BILINGUAL 
Deutsch/English 


European 


TASTING 

Die perfekte 
Alltagscigarre 
COLLECTOR'S CORNER 


Rare Fundstücke 


GEWINNER 
Cigar Trophy 09 


LENNART R. FREEMAN, $ atchllnternational 


ICH ТЕСНЕЕ. р 









e 
eee” 


АТО 


CTI 
CTIO 


N 


Rauchen gefährdet die Gesundheit. 








EDITORIAL 


Dr. Helmut Rome (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigar-cult.com) 


Das „beste Cigarrenmagazin der Welt“ 


The *World's Best Cigar Magazine” 


Is die Papierbógen unseres Magazins vor 15 Jahren 
erstmals durch die Druckmaschinen liefen, fand die 
weltgrößte Tabakausstellung, die Tabexpo 94, in Wien statt. 
Zum „Cigar Colloquium" waren etwa 100 führende Persön- 
lichkeiten der Branche angereist. Heinrich Villiger („Nicht 
einmal in Bremen kommen so viele Cigarrenfachleute zu- 
sammen"), Hans Leusen und Christian Burger von Danne- 
mann, Dick di Meolavon Consolidated Cigar Corp., Ad Win- 
termans von Agio, Philip Gregory Wynne von Felipe Grego- 
rio und George Brightman vom Cigar Aficionado waren nur 
einige der Besucher aus aller Herren Länder. Kurz darauf 
lachten Bill Cosby und Sharon Stone von den Coverfotos. 
Das European Cigar Cult Journal sollte ein Magazin 
für Cigarrenfreunde in Deutschland, der Schweiz 
und Österreich sein. War es auch. Aber heute 
wird das ECCJ, wie es in Kurzform genannt 
wird, rund um den Globus gelesen. 
Dass wir vielfach als „bestes Cigarrenmaga- 
zin der Welt“ be- und ausgezeichnet werden, 
ist nicht nur eine große Ehre, sondern vor al- 
lem ein Auftrag, den wir ernst nehmen. Sie als 
Leserin und Leser wollen fundierte Informationen 
rund um die gehobene Rauchkultur? Genau das werden wir 
Ihnen auch künftig liefern, nicht mehr und nicht weniger. 
Für Automobile, Mode, Juwelen und Golf soll es ruhig an- 
dere Zeitschriften geben. Wir konzentrieren uns lieber auf 
den Fine Smoke. 
Die vergangenen 15 Jahre waren wie eine Achterbahn - der 
Boom, die ersten Rauchverbote, heiße Diskussionen ums Pas- 
sivrauchen bis hin zu absurden Tabaksteuern ... Aber allen 
Widrigkeiten zum Trotz finden wir Cigarren- und Pfeifenlieb- 
haber immer wieder Wege und Möglichkeiten, unserem Hob- 
by zu frönen. Vor 15 Jahren hatte kaum einer von uns ein 
schlechtes Gewissen, sich nach dem Dinner im Restaurant 
eine Cigarre anzuzünden oder eine Pfeife zu stopfen. Heutzu- 
tage treffen wir einander zum Smoke in einer Lounge, Cigarbar 
oder im Smokeshop. Umso besser! Je näher wir zusammen- 
rücken, desto freundlicher die Gesellschaft. 


Danke für Ihre Treue, 
Dr. Helmut Romé und Reinhold C. Widmayer 
Herausgeber und Chefredakteure 
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1 years ago, just as our magazine was running off 
the press for the first time, the world’s biggest to- 
bacco exhibition, Tabexpo 94, was taking place in Vien- 
na. Around 100 leading industry figures had travelled 
there to attend the “Cigar Colloquium". Heinrich Villiger 
("Even in Bremen you don't get that many cigar experts 
getting together"), Hans Leusen and Christian Burger of 
Dannemann, Dick di Meola of Consolidated Cigar Corp., 
Agio's Ad Wintermans, Felipe Gregorio's Philip Gregory. 
Wynne and George Brightman from the Cigar Aficionado 
were just some of those who came from virtually every 
country on earth. Shortly afterwards the faces of Bill Cos- 
by and Sharon Stone were smiling on our cover page 
photos. The European Cigar Cult Journal was 
intended to be a magazine for friends of the 
cigar in Germany, Switzerland and Austria. 
And it was. Today, however, the ECC) as it is 
known for short is read all round the world. 
The fact that we are often described as - and 
receive awards for being — "the world's best 
cigar magazine", is not just a great honour, it is 
first and foremost a mission that we take seriously. 
You, the readers, want well-founded information about 
cultured smoking? That is precisely what we will continue 
to deliver, no more, no less. Let other magazines look at 
cars, fashion, jewellery and golf - we choose to concen- 
trate on Fine Smoke. 
The last 15 years have been a rollercoaster - the boom, 
the first smoking bans, the hotly debated issue of pas- 
sive smoking, through to absurd tobacco taxes ,.. ВШ in 
spite of all adversity we cigar and pipe aficionados have 
always found ways and means of indulging in our hobby. 
15 years ago scarcely anyone would have felt guilty about 
lighting a cigar or filling a pipe after dinner in a restau- 
rant. Nowadays we meet to smoke in a Lounge, cigar bar 
or smoke shop. All the better! The more we close ranks, 
the more convivial our company becomes. 


Thank you for your loyalty, 
Dr. Helmut Romé and Reinhold C. Widmayer 
Publishers and editors in chief 
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Die Essenz der 
Karibik. 


fahrer und Weggefährte von Christoph 
Kolumbus war RODRIGO DE JEREZ A.D. 1492 
gemeinsam mit Luis de Torres der erste 
Europäer in der Karibik, der nicht nur Neuland, 
sondern eine neue Form des Genieflens 
entdeckte: die Cigarre 


RODRIGO DE JEREZ exclusiver Cigarrengenuss 
aus Honduras, Nicaragua 
und der Dominikanischen Republik. 


Feine, handgerollte Longfiller Cigarren aus 
erlesenen Tabaken. 
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De EG-Gesundheitsminster: Rauchen gefährdet dle Gesundheit 
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Blumenstr. 2-8 - 32257 Bünde 
Tel. 05223- 65 12 68 Рах 05223- 1 70 42 
www.schustercigars.de 
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Reto Cina, CEO Davidoff, und 
Michael Chiusano besiegeln den Deal 
Reto Cina, CEO Davidoff und 
Michael Chiusano sealing the deal 


Cigar 
News 


Oettinger Davidoff kauft Cusano € 
Oettinger Davidoff Group Acquires Cus 


Die Oettinger Davidoff-Gruppe h 
sitz in Bradenton, Florida, erworben. Die Firma namens 
Akquisition (nach Camacho), die die Davidoff 
USA tätigte. Cusano Cigars ist mit dominikanischen 
Preissegment im US-Markt äußerst е 
als zehn Jahren zusammen: die meisten Marken von Cusano werden se 
ЗА, einem Tochterunternehmi 
The Oettinger Davidoff Group has a 
sed company Cus: 
American company to join the Oe 
Cigars markets it п Repub 
upper price segments. The Оеп 
maintained a business relatio 
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100 Jahre Schuster - 100 Years of Schuster 

Das Traditionsuntemehmen August Schuster feiert 2009 sein 100jähriges Bestehen. Der 
Familienbetrieb feiert dieses Fest das gesamte Jahr üb v Vorstellung neuer Pro 
dukte – und dies im Vier-Wochen-Takt! № n vier Aniversario-Cigarren 1,2,3 








und 4) ist eine Serie besonders spannend: die 
es drei Variationen geben und zwar aus Hondura: 
agua. Diese für D 
typischen Tabak-Charaktere der gen 
als Seefahrer und Begleiter von Columbus der er 
he long-established company of August Schuster xating having been in bus: 
ness for the last one-hundred years. The family enterprise is celebrating this occasion over t! 
entire year by introducing new products — and at four-week interval 
versario cigars (No. 1, 2, 3 and 4), one series is especially thri 
will be three variations of this cigar, s 
Nicaragua. This innovation, up to now unique in 
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a voyager and companion of Columbus, the 
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Cigar Oasis in EU erhältlich 
Cigar Oasis Now Available 
in Europe 


Seit 1998 produziert Cigar Oasis aktive 
elektronische Befeuchtersysteme und zählt 
zu den führenden Unternehmen mit kom- 
pletter Produktlinie. Das Unternehmen hat 
eine Kooperation mit der deutschen Hanse 
Tobacco GmbH gestartet, die den Vertrieb 
für Deutschland und Europa übernommen 
hat. Die Befeuchter werden nach EU-Richt. 
linien hergestellt und sind ab Lager Ham- 
burg versandbereit. Es gibt vier Modelle für 
Humidore jeder Größe. Das digitale System 
regelt die gewählte Feuchtigkeit automa- 
tisch und funktioniert im Netz- und Batte- 
riebetrieb. Preis: ab EUR 129,50. — (си) 
Cigar Oasis Inc. introduced electronic active 
humidifiers in 1998 and is now a leading 
company with a complete line of humidifiers. 
Cigar Oasis is pleased to announce that they 
have appointed Hanse Tobacco GmbH as 
their exclusive agent in Germany. Cigar Oasis 
products are made to EU requirements and 
stocked at Hanse Tobacco's warehouse in 
Hamburg, Germany for immediate shipment 
to anywhere in Europe. There are four Cigar 
Oasis models to accommodate all size humi- 
dors with electronic digital display of the hu: 
midity which is controlled automatically and 
operates on electric power or batteries. Price: 
from EUR 129,50. (rcw) 





Vertrieb und Information - Distr bution and Information: 
www.hansetobacco.com, 
Tel. +49 40 46090722, www.cigaroasis.com 





Зе sundhet 


Die EG-Gesungheits minister: Rauchen gefährdet 


‘Santa Damiana is a trademark registered by Aliis 0.3 А Inc. or one of ts sucsideres hfe US. Ра à М Ofte Thesen теу be ТЕТЕЙ others in oiher countries. 
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Santa Damiana Vintage Maduro 
+1.954.772.9000 export@altadisusa.com 





Wolfgang und Marlies Held mit den VCPO-Reprasentanten 
Karl Gausterer und Klaus Fischer samt Gattinen in Jalapa 


Wolfgang and Marlies Held with VCPO representatives 
Kari Gausterer and Klaus Fischer with their wives in Jalapa 








'erroir-typische Jalapa-Cigarre 

1. Typical Jalapa Terroir 

Österreichs Verband der Cigaren- und Pfeitenhándler VCPO bringt die weltweit erste 
nicaraguanische Puro mit nahezu 100 Prozent Jalapa-Tabaken auf den Markt. Ge- 
meinsam mit Tabacos Puros de Nicaragua und dem Großhändler Dios Tabaccos wur- 
de ein Blend komponiert, der die terroir-typischen Eigenschaften der Tabakregion ein- 
fangen soll. Die Robusto kommt Ende September in den Handel und besteht aus 
einem höchst interessanten, innovativen Blend. Deckblatt: Viso Colorado, Umbiatt: 
Criollo, Einlage: Secco (alle aus Jalapa), dazu etwas Criollo aus der Region Esteli. Die 
Holzkisten à 12 Stück kosten EUR 76,80 (6,40 je Stück), der Markenname lautet 
Selección No. 1 VCPO Jalapa. Die Erstauflage beträgt 6000 Stück. (rew) 
The Austrian Association of Cigar and Pipe Dealers (VCPÖ) has launched the world's first 
Nicaraguan Puro comprising almost 100 per cent Jalapa tobaccos. In collaboration with 
Tabacos Puros de Nicaragua and wholesaler Dios Tabaccos a blend has been created that 
is intended to capture the typical terroir characteristics of the Jalapa tobacco region. The 
Robusto is available from retailers from the end of September and consists of a highly 
interesting, innovative blend of tobaccos — wrapper: Viso Colorado, binder: Criolio, filler: 
Secco (all from Jalapa), with a little added Criollo from the Esteli Region. A wooden box 
containing 12 cigars costs EUR 76.80 (6.40 per cigar), under the brand name Selección 
No. 1 VCPO Jalapa. Production of the first edition is 6,000 cigars. (rew) 











Karlheinz Fess! begleitet seit ef Jahren Cigarren rauchen- 
de Genießerinnen mit seiner Kamera. Seine subtilen 
Schwarz WeiG-Portraits entstanden in Havanna, Triest, 
Venedig, Wien oder Hamburg. Seine analogen Foloabzü- 
ge und einfühlsame Texte der Autorin Andrea Orgonyi 
fließen nun zu einem aufwändig gestalteten CD-Projekt 
zusammen: ,aficionadas" wird erstmals am Rande der 
Inter-tabac in Dortmund präsentiert. Ein Verleger für das 
daraus resultierende Buch wird noch gesucht, (rew) 
Karlheinz Fess! has been photographing women smoking. 
Cigars for over eleven years. His subtle black and white 
portraits come from Havana, Trieste, Venice, Vienna and 
Hamburg. A series of his prints and sensitive texts by the 
writer Andrea Orgonyi have now been brought together in 
an elaborate CD project: "aficionados" is being presen 
ted for the first time at the fringe of the Inter-tabac in 
Dortmund. The organisers are now looking for a publi- 
sher for the resulting book. (си) 








Von links/From left: Max Weller, Thomas Klaphake, 
Manfred Knapp 


Tobaccoland vertreibt De Olifant 





Tobaceoland Distributes De Olifant 


Die niederländische Cigarrenmanufaktur De Olifant ver- 
treibt ihre Produkte nun über Tobaccoland, Österreichs 
führenden Großhändler, freut sich Thomas Klaphake, Ge- 
neral Manager von De Olifant. Im niederländischen 
Zwollle werden jährlich vier Millionen Cigaren herge- 
stellt. Corona, Petit Brasil, VOC und sieben weitere Mar- 
ken von De Olifant hat Tobaccoland im Sortiment. (kg) 
Dutch cigar manufacturer De Olifant is now selling its 
products through Tobaccoland, Austria's leading whole- 
Saler, much to the delight of Thomas Klaphake, De Oli- 
fants General Manager. Four million cigars are produced 
‘each year at the De Olifant plant in Zwolle in the Nether- 
lands. Tobaccoland offers the Corona, Petit Brasil, VOC 
and no fewer than seven other De Olifant brands. (kg) 
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25 Jahre Greif - 25th Anniversary for Greif 

Antanglich (set 1984) wurden Griffin's Cigarren nur für den Griffin's Club in Genf her- 
gestellt. Seit 1992 im Besitz der Davidoff-Gruppe, haben sie sich zu einer weltweit dis- 
tribuierten Marke entwickelt. Neben der Classic-, Maduro- und Fuerte-Serie gibt es an- 
lässlich des 25-Jahr-Jubilàums nun auch die Special XXV Edition. Die Robusto misst 
140 x 21 mm 5 1/2 x 53 und besteht aus einer Einlage von San Vicente Seco, Piloto 
Ligero und Olor Ligero, einem Piloto-Umblatt und einem Connecticut-Deckblatt aus 
Ecuador. Seit Juli ist die auf 3500 Keramikdosen (je 25 Stück) limitierte Sonderedi- 
tion im Handel: EUR (D) 225,-, (A) 235,-, CHF 325,- (Stück 13,-). (kg) 
Initially (from 1984) Griffin cigars were produced exclusively for the Griffin's Club in Gene- 
va. Since it was taken over by the Davidoff Group in 1992 the cigar has grown into a brand 
that is marketed worldwide. To mark its 25th anniversary the Special XXV Edition has been 
added to the existing range of the Classic, Maduro and Fuerte Senes. The Robusto measures 
140x 21 mm5 1/2 x 53 and has а filler consisting of San Vicente Seco, Piloto Ligero and 
Olar Ligero tobaccos; the binder is made from Piloto, and the wrapper is a Connecticut from 
Ecuadkr. A limited special edition of 3,500 ceramic boxes (containing 25 cigars each) has 
been on sale since July: EUR 225.— (D), 235.- (A), CHF 325.00 (13.00 per cigar). (kg) 
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Oliva Serie V 


2007 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 94 
Rated 93 
Rated 92 


Oliva Serie G 

2006 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 

Rated 91 

Rated 90 


de 

Oliva Serie О 
2005 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 
ated 91 
ated 90 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


wwwolivacigar.com 


Rauchen gefahrdet dic Gesundheit 








Cigar 
News 


Oliva startet EU-Vertrieb 


Oliva Cigars eröffnete vor kurzem ein Lager und Vertriebszentrum für 
die EU in Sliedrecht, Niederlanden, das in Kooperation mit dem hol 
làndischen Partner Sasja Van Horssen betrieben wird. „Von der Nie- 
derlassung aus können wir die Kunden schneller und kosteneffektiver 
beliefern", begründet Brian Shapiro, International Sales Manager bei 
Oliva, den Schritt. Das Unternehmen hat in den vergangenen Jahren 
seine internationale Präsenz stark forciert. Im September absolvieren 
José Oliva und Sam Leccia (Nub Cigars) eine Drei-Länder-Tour durch 
Holland, Belgien und Frankreich. 

Den Vertrieb für Deutschland hat nun die Wolfertz GmbH in Solingen 
übernommen. Thorsten Wolfertz (im Bild mit José Oliva, links und Bri- 
an Shapiro, rechts) importiert ein breites Portfolio. Neben der bekann- 
ten Serie O ist ab sofort die Serie V (Double Robusto EUR 6,90; Tor 
pedo 7,90, Double Toro 8,20 und Special Figurado 9,80) und die 
neue Connecticut Reserve erhältlich (Toro 6,90; Torpedo 7,90). Dar- 
über hinaus importiert Wolfertz die Nub Sungrown, Cameroon und 
Maduro in je zwei Formaten. 





Oliva Started EU Based Distribution 


The Oliva Cigar Company of Miami recently opened an office, warehouse 
and distribution center in Sliedrecht, The Netherlands. Oliva has en- 
tered into an agreement with its Dutch distribution partner, Sasja Van 
Horssen of Van Horssen, B.V. to oversee the operation. “This base of ope- 
ration will allow our customers quicker access to our products and re 
duce their shipping costs" says Brian Shapiro International Sales Manager 
for Oliva. The Oliva Cigar Company has been very active in the interna 
ional market over the past few years. They will embark on a three coun: 
try tour this coming September with dinners to be held in Holland, Bel- 
gium and France. Distribution for Germany has now been taken over by 
Wolfertz GmbH in Solingen. Thorsten Wolfertz (pictured here with José 
Oliva, left, and Brian Shapiro, right) is importing a broad portfolio. In ad. 
dition to the well-known Series O, both the Series V (Double Robusto 
EUR 6.90; Torpedo 7.90, Double Toro 8.20 and Special Figurado 980) 
and the new Connecticut Reserve (Toro 6.90; Torpedo 7.90) are to be 
available immediately. Wolfertz is also importing the Nub Sungrown, Ca 
meroon and Maduro brands, each in two different formats. 








Blue Line. 
von J. Cortés. 
Blue Line. 

by J. Cortés 


Azurblau wie J. Cortes 
zure Blue. Like J. Cortes 





Mit einem Output von 450 Millionen Cigarren und Cigarillos rangiert J. Cortés aus Zwe- 
fast 90 Prozent werden 


vegem im belgischen West-Flandern weltweit im Spitzenteld 






Mehr Ultra-Pr 
in Europa 
More Ultra-Premiun 
i irope 


Der österreichische Großhändler Dios Tabaccos hat 
im Rahmen der IPCPR-Fachmesse in New Orleans 
einige interessante Vertráge besiegelt. Marlies und 
Wolfgang Held (im Bild links) werden künftig die 
Marke La Flor Dominicana von Litto Gomez 
(rechts) vertreiben. La Flor Dominicana gilt als el 

ne der besten Premiummarken im US-amerikani- 
schen Markt. Darüber hinaus schloss das engagier 





nium: 














in 80 Lander exportiert. Im indonesischen Surabaya und bei den Vertriebsfirmen ar- 
beiten weltweit 2250 Menschen far J. Cortés. Frederik Vandermarliere, Enkel des Grûn 
ders, leitet UTP United Tobacco Processing in Sri Lanka. Sein Vater Guido hat sich vom 
azurblauen Himmel über der Cote d'Azur zu den blitzblauen Packungen der J. Cortés 
inspirieren lassen. „The Blue Line" gibt es auch als Longfiller mit H 2000-Deckbiatt 
Worziger Brasil ist eine wichtige Komponente in der Einlage. (sz) 
With an annual output of 450 million cigars and cigarillos.J.Cortés from Zwevegem in the Ве 
gian province of West Flanders ranks among the world's leading tobacco manufacturers — al- 
most 90 per cent of its products are exported to 80 countries. The company has 2,250 em- 
ployees in the Indonesian city of Surabaya and in distribution companies worldwide. The foun- 
der's grandson, Frederik Vandermarliere, is managing director of UTP United Tobacco Proces- 
sing in Sri Lanka. It was the azure blue shy over the Cate d'Azur which inspired his father бир 
do to design the lightning blue J. Cortés packet. “The Blue Line" is also available as a Long- 
filler with a H-2000 wrapper. Spicy Brazil is an important ingredient in the filler. 6) 
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te Tabak-Ehepaar auch eine Vereinbarung mit Ta- 

bacalera Alberto Turrent (Mexiko) zum Vertrieb der 
Te-Amo World Selection Series ab. (rew) 
Austrian wholesaler Dios Tabaccos secured some 
interesting contracts at this years IPCPR Trade 
Show in New Orleans. Marlies and Wolfgang Held 
(on the left of the picture) became the new disti 
butors of the La Flor Dominicana brand for Litto 
Gomez (on the right). La Flor Dominicana is regar- 
ded as one of the best premium cigars on the Uni- 
ted States’ market. The dedicated tobacco couple 
also concluded an agreement with Tabacalera Al- 
berto Turrent (Mexico) for the distribution of the Te 
Amo World Selection Series. (rcw) 





Die EG-Gesungheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 


©2009 General Cigar Co., Inc. 





Savor Macanudo 1968. 


‘The same impeccable Macanudo quality you've come to expect over the 
past 40 years, now with a richer, darker taste. This is Macanudo 1968, 

the evolution of a legend. Visit www.cigarworld.com to find the exclusive 
tobacconist nearest you. 


Cigar Insider 





90] [20] 


www.cigarworld.com 








Djarum Filtered Clove Cigars 


Der Verkauf aromatisierter Zigaretten ist ab September in den USA verboten. 
Djarum sucht jetzt nach Móglichkeiten, den Konsumenten weiterhin den be- 
liebten Nelkengeschmack zu bieten. Rasch wurden neue Produkte entwickelt: 
Djarum Filtered Clove Cigars in den bekannten Geschmacksrichtungen Black, 
Special, Black Cherry, Vanilla, Bali Hai, Splash und Mild. Brand Managerin 
Didiet Fadriand (im Bild mit Bunjoto Astono, Int. Sales Manager) ist zuver- 
sichtlich, dass dieser mutige Marketingschritt von den Konsumenten ange- 
nommen wird. 

From September the sale of aromatized cigarettes is banned in the USA. Dja- 
rum is now looking for other ways to continue offering consumers its popular 
clove flavour and has been quick to develop new products: Djarum Filtered 
Clove Cigars in familiar flavours, Black, Special, Black Cherry, Vanilla, Bali 
Hai, Splash and Mild. Brand manager Didiet Fadrianá (seen here with Bunjo- 
to Astono, International Sales Manager) is confident that consumers will wel: 
come this courageous marketing strategy. 





Around the World 


AMSTERDAM, NIEDERLANDE - Ein Berufungsge- 
richt hat kleine Bars und Cafés von dem allgemeinen 
Rauchverbot ausgenommen, das seit Juli 2008 gilt. 
AMSTERDAM, NETHERLANDS — A Dutch appeal 
court ruling has exempted small cafes and bars from 
а public smoking ban introduced in July 2008. 


News 


BERLIN, DEUTSCHLAND — Der Bierkonsum in 
Deutschland sinkt aufgrund des feuchtkalten Wet- 
ters, hüherer Preise und der Rauchverbote, teilt 
das Statistische Bundesamt mit. Im ersten Halb- 
jahr verkauften die Brauereien 49,3 Mio. Hekto- 
liter, ein Minus von 4,5 Prozent im Jahresvergleich. 
BERLIN, GERMANY — Germans have been drinking 
less beer due to damp, cool weather, higher prices 
and a ban on smoking, the Federal Statistics Office 
said. German breweries sold 49.3 million hectolitres 
of beer in the first half of the year, down 4.5 percent 
on the same period last year. 


UNITED KINGDOM - Im ersten Halbjahr 2009 
schlossen 52 Pubs pro Woche für immer die Pfor- 
ten - ein Drittel mehr als im selben Zeitraum 
2008, teiit der britische Bierlokal-Verband mit. 
UNITED KINGDOM - UK pubs closed at a rate of 52 
per week in the first half of the year - a third more 
than the same period in 2008, the British Beer & Pub 
‘Association said. 








Dolce Vita mit León Jimenes Petites 
Dolce Vita With León Jimenes Petites 


Zwei Aromavarianten der León Jimenes Petites verheißen Dolce Vita: Die Short- 
filler aus dominikanischen Tabaken sind ab jetzt als Vanilla und Latte Macchiato 
erhältlich. Die von der Tabakmanufaktur La Aurora hergestellte Linie gibt es zu 
je 10 Stück pro Schachtel, diese kostet EUR (D) 9,90. (kg) 
Two aroma varieties of León Jimenes Petites promise la Dolce Vita: the Shortfil- 
ler made from tobaccos from the Dominican Republic is now available in Vanilla 
and Latte Macchiato. The series is produced by La Auroroa and is now available 
in packets of 10, price EUR 9.90 per packet (D). (kg) 
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M garillo: 


Bei Davidoff beginnt eine neue Ara: seit Juni gibt es die 
erste aromatisierte Cigarillo. Die Tabakmischung besteht 
aus einem Java-Umblatt, abgerundet von einem Suma- 
tra-Deckbiatt. Die Cigarillos haben ein dezentes Vanille- 
und Süßholzaroma mit einem Nachklang von Beeren und 
Honig. Das silber-bronzefarbige 20er-Etui kostet EUR (D) 
15,50, (A) 14,40, CHF 16,40. (kg) 
A new era has begun at Davidoff: the manufacturer's first 
aromatized cigarillo went on sale in June. The tobacco 
blend consists of a Java binder, perfectly rounded off 
with a Sumatra wrapper. The cigarillos have a subtle va- 
па and liquorice flavour with a finish of berries and ho- 
ney. The silver and bronze coloured case of 20 costs EUR 
15.50 (D), 14.40 (A), CHF 16.40. (kg) 





estan Zimmel, rti А 


Face Set 


Eine Cigarre 
herzustellen ist ein Prazisionshandwerk, 
ihr Aroma zu komponieren eine edle Kunst 
Beides, Handwerk und Kunst, hat bei 
uns Tradition seit 1888 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 








NEWS 


IPCPR - Tabakmesse in New Orleans 


Selbstbewusst, 
optimistisch und 
kämpferisch! 








Mitte August ging die größte und 
wichtigste Messe der Cigarren- und 
Pfeifenbranche in New Orleans über 
die Bühne. Nach Jahren des stillen 
Leidens waren endlich wieder Kamp- 
fesmut, Selbstsicherheit und Opti- 
mismus angesagt. 


“It's been a tough year, and next year promises 
to be more of the same." „Es war ein hartes 
Jahr, und das kommende verheißt nichts Bes- 
seres." Tom Moran, Präsident des Internationalen Verban- 
des der Premiumcigarren- und Pfeifenfachhándler 
(IPCPR), ließ bei der 77. Jahresversammlung der Organi 
sation keinen Zweifel daran, dass die Branche mit dem 
Rücken zur Wand steht. Dennoch war die fünftägige Ver- 
anstaltung weitgehend von Zuversicht geprägt. Mehr als 
1000 Smokeshops, insgesamt mehrere tausend Men- 
schen, besuchten die Messe in Louisiana und platzierten 
eifrig ihre Bestellungen. Auch in Zeiten prohibitiver Steu 
ersátze und absurder Verbotsgesetze bleiben die Passio- 
nados ihrer Leidenschaft offensichtlich treu. Die Konsu: 
menten sind zwar kostenbewusster und zurückhaltender 
geworden, ihr Interesse am Fine Smoke ist aber ungebro- 
chen. Laut Richard Perelman von CigarCyclopedia.com, 
dem zuverlässigsten Informationsmedium der Branche, ist 
das Spektrum handgerollter Cigarren in den USA wieder 
auf nahezu 1300 geklettert. Die Ausstellungsfläche der 
IPCPR-Messe betrug 30.400 Quadratmeter (327,251 
square feet)! Altadis USA und General Cigar waren mit 
950 (10,200 sq.ft) bzw. 750 Quadratmetern (8,000 
sq.ft) ganz klar die mächtigsten Spieler auf dem Platz, ge 
folgt von Ashton Distributors, CAO und Davidoff. 

Die Stimmung sowohl unter den Ausstellern als auch den 
Besuchern war bestens, auch wenn der Messestandort 
New Orleans bei weitem nicht so viele Teilnehmer anzog 
wie Las Vegas im Vorjahr. Abend für Abend gingen Mega- 
Partys und elegante Dinners über die Bühne. Die heißes- 
ten feste lieferten Altadis, General Cigar, Davidoff, Ashton, 
J. C. Newman und Villiger. Einer der Hóhepunkte war 
zweifellos das 15-Jahres-Fest des European Cigar Cult 
Joumals mit der Verleihung der Cigar Trophys (s. weiter 
hinten im Heft). Die wichtigsten Neuigkeiten der IPCPR: 
Messe lesen Sie auf den nachfolgenden Seiten. 
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IPCPR Trade Show in New Orleans 


Self-confident, Optimistic and on 


the Offensive! 








In mid-August the cigar and pipe industry's biggest and most im- 
portant trade show was staged in New Orleans. After years of suf- 
fering in silence, defiance, self-confidence and optimism were at 
last again the order of the day. 


t's been a tough year, and next year promises to be more of the same." 
President of the International Premium Cigar and Pipe Retailers Association (IPCPR), ad: 
dressing the organization's 77th Annual Convention, let there be no doubt that the indus- 
try has its back to the wall, Nevertheless, the five-day event was largely held in an at. 
mosphere of confidence. More than 1,000 tobacconists’, a total of several thousand 
people, visited the Show in Louisiana and were busy placing orders. Even in these days 
of prohibitive 


Tom Moran, 








хез and absurd smoking bans, passionados are obviously remaining faith. 
Jul to their passion. Consumers may have become more cost-conscious and restrained, 
but their interes! 
ют, the industry's most reliable source of information, says the number of hand- 
rolled cigar varieties in the USA has grown to nearly 1,300. The floor space for exhibi 
s years’ Show measured no less than 327,251 square feet! With 10,200 sq.ft 
0 sq.ft respectively, Altadis USA and General Cigar were quite clearly the stron: 
gest players in the arena, followed by Ashton Distributors, CAO and Davidoff. Exhibitors 
and visitors alike were in the best of moods, even if the New Orleans Show didn't attract 
nearly as many participants as Las Vegas had done the previous year. Mega-parties and 
stylish dinners were held every night. The hottest celebrations were provided by Alta 
dis, General Cigar, Davidoff, Ashton, J. C. Newman and Villiger. One of the highlights was 
without a doubt the 1 5th Anniversary Celebrations of the European Cigar Cult Journal and 
the presentation of the Cigar Trophy awards (see later pages in this edition). The most 
important news from the IPCPR Show follows on the next pages. 





n Fine Smoke is as keen as ever. Richard Perelman of CigarCyclo. 
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Palio Cutter-Verbesserungen 
Palio Cutter Improvements 


Perfektion in der Gestaltung von Cuttern war für die „Brothers of the Leaf LLC“ immer nur ei 
ne Frage von wenigen Verbesserungen. Wenn man den ursprünglichen Palio mit dem heutigen 
Modell vergleicht, muss man sich anstrengen, um Unterschiede zu erkennen. Dennoch hat sich 
der Cutter seit seinen Anfängen stetig verbessert. Während die Form und firmeneigene Kom- 
position gleichgeblieben sind, hat sich die Beweglichkeit optimert. Langere Schienen stellen 
Jetzt sicher, dass der Cutter nicht klemmt, wenn er geschlossen wird, und nach gewisser Zeit 
verbessert sich sogar die Beweglichkei. Die neueste Veränderung ist die Schärfung der Palio 
Klingen. Die Verwendung einer neuen Technologie hat es BOTL erlaubt, noch feinere, scheren- 
artige Klingen herzustellen. Der Palio Cutter, welcher in den Vereinigten Staaten hergestellt 
wird, kommt in sieben Varianten auf den Markt: Camouflage (Forest und Vista), Masemholz 


(Burl Wood), Carbonfaser, Schwarz, Silber und Gold. 


Pursuing perfection in cigar cutter design has been a matter of small improvements for the 
Brothers of the Leaf LLC, If you compare the original Palio to today's model, you will struggle 
to find differences. Nevertheless, the cutter has impr 
the shape and proprietary composite have remained the same, the cutter's movement has stea- 
dily improved. Longer rails now ensure that the cutter does not bind when it 
п has seen a sharpening of 
des. Using a new technology has allowed BOTL to create even finer, scissor 
ges. Completely made in the United States, Palio cutters now 
flage (forest and vista), bur! wood, carbon fiber, black, silver, and gold. 





time, the movement improves. The latest modificat 


teadily sin 





come in seven finishes; Camou 





ts incepi 


josed and over 
the Palio bla- 
n, cutting ed. 

















Padron 45 


Die Familienmarke wurde endlich auf den Markt ge- 

bracht! Eine Padron-Cigarre, die eigentlich nur für 
besondere Dinner-Partys und das „private“ Rauchen 
kreiert wurde, kam am 8. September in den Handel. 

Die „Forty-Five Year Family Reserve" bietet 10Jah 

regereiften Tabak in einem Maduro-Deckblatt. Sie 
wird in Kisten von 10 Cigarren verpackt, von denen 
dieses Jahr nur 1500 Kisten produziert werden. In 
Zukunft soll eine Variante mit unbehandeltem Deck- 
blatt in den Handel kommen. 

The family blend has finally been released! A Padron 
cigar made only for special dinners and private con 

sumption went on sale September Bth. The "Forty 

Five Year Family Reserve" features ten year aged to- 
baccos in a maduro wrapper. It is packaged in boxes 
of ten and this year only 1,500 boxes will be mad: 
the future, a natural wrapper version will be released. 
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Die verlorene Stadt 


Ais Andy Garcia den Film „The Lost City“ 
drehte, pflanzte A. Fuente Co. außerhalb 
der Saison ein extra Tabakfeld, damit 
Szenen des Films dort gedreht werden 
konnten. Die Blätter wurden geerntet 
und reiften seit 2004. Jetzt dienen sie 
als Wrapper einer ganz speziellen Linie: 
der Lost City Opus X. 

Die Cigarren mit schwarzem Zibarrenring 
wurden weltweit auf den Markt gebracht 
und sind auf die eine Produktion dieser 
speziellen Aussaat begrenzt. Ein Humi- 
dor mit allen fünf Größen der „Lost City" 
— Robusto, Double Robusto, Toro, Pria- 
mide und Lancero — und die DVD, sind 
ebenfalls erhältlich, wie auch 10er-Kis- 
ten für jede Größe. 


The Lost City 

When Andy Garcia was shooting the 
movie, The Lost City, A. Fuente Co. 
planted a special crop of tobacco out 
of season, so that the movie could be 
shot in a tobacco field. The leaves 
were harvested and have been aged 
since 2004 and are now wrapping a 
special line of Lost City Opus X 
These black-banded cigars have been 
released worldwide and are limited to 
the production of that special crop of 
tobacco. A humidor with all five sizes 
of The Lost City and the DVD is also 
available. The sizes are Robusto, Dou- 
ble Robusto, Toro, Piramide, and Lan- 
cero. Boxes of ten are also available in 
each size. 








Pepin Garcia eröffnete unlängst den 
„Garcia Family Industrial Park“ 
Pepin Garcia has opend recenty the 
"Garcia Family Industrial Park” 


Pepin 

Pepin Garcia sieht die Welt durch eine rosa Brille. Nach Jahren harter Ar- 
beit eröffnete der „Garcia Family Industrial Park“ in Esteli, Nicaragua. Die 
Anlage bietet das komplette Potenzial, um Premium-Cigarrenmarken her- 
zustellen. Das „Grand Opening" fand am 29. August statt. Dieses Jahr kre- 
ierte Pepin einige neue Cigarrenlinien für Ashton, Tatuaje, für sich selbst 
und andere, Eine der interessantesten neuen Cigarren ist die „Му Father, 
Le Bijou", eine Variante der bekannten „My Father"-Cigarrenlinie mit Ma- 
duro-Deckblatt. Es ist eine ausgewogene, reichhaltige und leicht süße Va- 
riante der „Му Father", welche ursprünglich von Jaime Garcia, zu Ehren 
seines Vaters Pepin, kreiert wurde. 

The world looks rosy from Pepin Garcia's perspective. After years of 
hard work, the Garcia Family Industrial Park has opened in Esteli Ni. 

caragua. The facility contains all the capabilities to manufacture hi 

premium cigar brands. The Grand Opening took place on 29 August. 
This year, Pepin added several new lines of cigars for Ashton, Tatua- 
je, himself and others. One of the most exciting new cigars is the "My 
Father, Le Bijou," a maduro wrapped version of the popular My Fa- 
ther line of cigars. It is a well balanced, rich and slightly sweeter ver 

sion of the My Father, originally created by Jaime García to honour his 
father Pepin. 








CIGARILLOS 





Bezugiavellennachweis: 


Schweiz: Oettinger Imex AG, Navenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 


Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren import und Veririebsgesellschaft mbH, Lohseplatz 2, DE-20457 Hamburg, 


Rauchen kann tódlich sein 





Telefon +49 40/30 10 25 40 





Rocky (1.) und Nish Patel mit 
der Patel Brothers Cigar 
Rocky (.) and Nish Patel with 
the Patel Brothers Cigar 


Ф 
= 


Patel Bros. Cigar 


Nach einer langen Serie erfolgreicher Cigarren, mit Rocky am Ruder, hat Nish Patel mit 
Rocky zusammengearbeitet, um eine eigene Cigarre zu produzieren. Obwohl Nish jahrelang im 
Unternehmen gearbeitet hat, ist das seine erste, gleichberechtigte Zusammenarbeit was 
das Mischen betrifft. Die Patel Brothers Cigarre ist nicht nur aufgrund ihrer Schópfer, die 
Brüder sind, einzigartig, sondern auch weil sie ein in Pennsylvania gewachsenes Deckblatt 
hat, bemerkenswert. Das breite Deckblatt umgibt Einlage- und Umblätter aus Nicaragua, 
welche für eine reichhaltige, kräftige Cigarre sorgen. Die Cigarre gibt es in fünf Größen 
(Corona, Robusto, Toro, Super-Toro und Torpedo) und wird von Nish und Rocky Patel promoted 
After a long line of successful cigars with Rocky at the helm, Nish Patel has collaborated 
with Rocky to make a cigar. Nish has worked in the company for years but this is his first 
equal blending collaboration. The Patel Brothers cigar is unique not only because of its 
brotherly creators but because it features a Pennsylvania grown wrapper leaf. The broad 
leaf wrapper surrounds Nicaraguan filler and binder creating a rich and bold smoke. The 





cigar comes in five sizes (corona, robusto, toro, super-t 


moted by both Nish and Rocky Patel 





о, and torpedo) and will be pro 














hton 


Ashton Cigars bauen stándig ihr Angebot aus und 
bieten an, was Raucher wünschen. Pepin Garcia. 
kreiert gerade eine „La Aroma de Cuba“, eine preis- 

‚günstige Premium-Cigarre aus Nicaragua. Dieser 
Produzentenwechsel hat die Preise jedoch nicht be- 
einflusst. Die gern gerauchte San Cristobal wird 
jetzt eins mit der San Cristobal Seleccion del Sol 

Del Sol bietet ein Sungown-Deckblatt und ein 
leichteres Aroma als die ursprüngliche San Cristo- 

bal. De Cigarre gibt es in styischen Boxen und se 
tragen einen zweiten, blauen Zigarrenring, 

Ashton Cigars continually refines its offerings 
and proffer what smokers want. Pepin Garcia is 
now making la Aroma de Cuba, a low priced pre- 

mium Nicaraguan cigar. This change of manu- 

facturer has not affected prices. The acclaimed 
San Cristobal is now joined by the San Cristobal 
Seleccion del Sol. Del Sol features a sun-grown 
wrapper and a lighter flavour than the original 
San Cristobal. The cigar comes in dress boxes 
and sport tropical blue secondary bands. 
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Zum ersten Mal hat die Arturo Fuen- 
te Company eine Tube für ihre Cigar 
ren hergestellt. Die schwarzen und 
weißen Tuben mit sattgrünen High- 
lights beinhalten die „King Т“ Cigar- 
reaus der Chateau Fuente-Linie. Das 
T" steht für Tube". Die endgüti 
gen Kisten wurden bis jetzt nicht kre 
еп, die Tuben werden aber so hin- 
eingelegt. dass sie we die schwarzen 
und weißen Tasten eines Pianos aus- 
sehen werden. 
For the first time, the Arturo Fuente 
Company has produced a tube for its 
cigars. The black and white tubes with 
rich geen highlights contain the “King 
T cigar from the Chateau Fuente line. 
The T stands for tube. The final boxes 
have not yet been created but the tu- 
bes will be displayed to look like the 
black and white keys of a piano. 














Cain 


Sam Leccia, Macher der NUB-Ciganen, hat die „Cain“ 
erlunden. Er startet damit den Versuch, ausschließlich 
Ligero-Tabale zu verwenden. Starke und dicke Ligero- 
Blatter vom obersten Teil der Tabakpflanze sind sehr aro 
ralisch, aber schwer zu fermenlieren und zu mischen 
Für die Cain werden Ligero aus den Condega, Esteli und 
Jalapa-Regionen Nicaraguas verwendet, um eine starke. 
und vielschichtige Cigarre zu kreieren, Die Cigarren wer 
den in der Oliva-Fabrik in Estell produziert. Cain ist zur 
Zeit in den Vereinigten Staaten erhältlich und wird nach 
und nach weltweit uf den Markt gebracht. 
Sam Leccia, creator of NUB cigars has invented the 
Сап". It is an experiment into cigar making using 
only ligero tobaccos. Strong and thick ligero leaves 
from the top of the tobacco plant are very flavourful 
but can be difficult to ferment and blend. Cain uses 
его from the Condega, Esteli, and Jalapa regions 
of Nicaragua to combine into a strong and complex 
smoke. The cigars are made in the Oliva factory in 
Esteli. Cain is now available in the United States and 
s being released globally in phases 








Charlie Torano kreierte die 
„50 Years“-Cigame 

harlie Torano has created 
the 50 years edition 





;xodus — Гогапо Exodus — 
50 Jahre 50 Years 


50 Jahre nachdem s 
produziert die Toran 
gamen. Um diesem Jahrestag zu ge 
hat Torano eine besondere 50-Jahr- 
ihrer Exodus-Cigarr 
Die „50 Years" steht 
Linie in nichts nach und ist 
farbenen doppelten Bai 
Die Cigarren gib 
busto, Torpe 
den anderen Exoc 





Kuba verlassen 
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startet zweite Karriere 
Carillo Starts Second С 


Ernesto Perez-Carillo, Mastermind und fra! 
bana und Е! Credito (heute im B 
et er eine neue Karriere. Zusar 
Cigar 
ón Inaugural 2009 auf, 
April folgt dann die Ki 
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NEWS 


Dauerfeuer von Davidoff 


Davidoff präsentiert neue Produkte am Laufband: Die Limited Editi- 
оп 2009 ist eine Toro Especial - Selección 702 mit einem Blend von 
Piloto, Olor und San Vicente, umhallt vom namengebenden Sungrown 
Selección 702-Deckblatt aus Ecuador. Die Cigarre verspricht Aromen 
von geróstetem Kaffee und Kakao. In den USA wird sie in 10er-Kisten 
à USD 26,- je Stück angeboten, dazu kommen die Verbrauchssteu- 
ern. Die Maße: 168 x 19 mm | 6 5/8 х 48. 

Die erfolgreiche Winston Churchill-Serie wird um eine Spitfire erwei- 
tert. Die Short Panatela (102 x 15,1 mm | 4 x 38) liegt in den USA 
bereits im Regal - im 5er-Alupack um wohlfeile USD 21,- (4,20 je 
Stück) vor Steuern. 

Zino Platinum Crown Z Crib ist eine Sampler-Box der vier Formate in 
der Crown-Serie: Rocket, Barrel, Chubby Especial und Double Gran- 
de, inkludiert ist eine Anstecknadel mit dem Crown-Logo und ein aus- 
führliches Informationsblatt über die Cigarren. Die exklusive Box wird 
in den USA um USD 132,80 angeboten (Preis exkl. Steuer). 





Davidoff Bombards the Market 


Davidoff continues to bombard the market with new products: The Li- 
mited Edition 2009 is a Toro Especial - Selección 702 with a blend 
of Piloto, Olor and San Vicente, enclosed in the eponymous Sungrown 
Selección 702 wrapper from Ecuador. The cigar promises roasted cof- 
fee and cocoa flavours. It is available in the USA in boxes of 10 pri- 
ced USD 26.00 per cigar plus excise tax. The cigar measures 168 x 
19 mm | 6 5/8 x 48 

A new addition has been made to the successful Winston Churchill 
Series - a Spitfire. The Short Panatela (102 x 15.1 mm | 4 x 38) is 
already on sale in the USA in aluminium packs of 5 at the modest 
pre-tax price of USD 21.00 (4.20 per cigar). 

Zino Platinum Crown Z Crib is a sampler box containing the four for 
mats of the Crown Series: Rocket, Barrel, Chubby Especial and Dou 
ble Grande; the gift set includes a badge bearing the Crown logo and 
a comprehensive information leaflet about the cigars. The exclusive 
box is offered in the USA for USD 132.80 (excl. tax) 











Mikro-Auflage Extraordinaire 
Micro-Batch Extraordinaire 


CAO - La Traviata 


La Traviata, benannt nach der Verdi-Oper, war eine ku- 





Kleine Mengen von besonders wohlschmeckenden Tabaken sogen für großartige Cigaren. Gurkha Cigar 
теп spezialisieren sich auf Blends kleiner Tabakmengen. Entgegen der wirtschaftlichen Entwicklung, hat 
Gurkha die , Triad" veröffentlicht. Es handelt sich um ein eines Quantum von Tabaken aus Zentralame- 
rika, die mit einem Maduro Deckblattin Honduras gerollt werden. Wegen ihrer Exklusivität kostet de Ci 
garre 100,- USO. Gurkha hat außerdem eine limitierte Auflage von „Мих Benk" veröffentlicht, die preis- 
lich bei USD 6, bis 6,50 pro ите legen. Dazu zählen die C-10 Connecticut, S-2 Sumatra, ТРВ-1 Ha- 
bano und VH-7 Habano. Sie sind in den Formaten Churchill, Torpedo, Lancero und Tor erhältlich. Alle 
diese Cigaren gibtes nur in äußerst limitierter Auflage und, wie Kaizad Hansotia ek: , Miro Auflagen. 
erlauben es uns, Tabake anzubieten, die wir für goße Produktionen nicht verwenden können. Sie sind da- 
zu gemacht, Kennern die Möglichkeit zu geben, diese seltenen Blends zu kosten (eg) 
Small batches of extremely tasty tobaccos make great cigars. Gurkha cigars specialize in small batch blends 
‘Against the economic trends, Gurkha has launched the Tad. It is a small batch of tobacces fom around 
Central America rolled with a maduro wrapper in Honduras. Because of its exclusivity the cigar is priced 
USD 100.-. Gurkha has also released a limited batch of "micro-blends" priced from USD 6.00 - 6 50 per 
cigar. These include the C-10 Connecticut, 5-2 Sumatra, TPB-1 Habano, and VH-7 Habano. The sues 
vay from Churchill, Torpedo, Lancero, and Toro. All of these cigars are extremely limited in production and 
as Kaizad Hansotia explains, “micro-batches allow us to feature tobaccos we cannot use in large produc- 
tion cigars. They are made so that connaisseurs can sample these rare blends’ (cg) 
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banische Cigarrenmarke im frühen 20, Jahrhundert 
CAO International hat diese Marke mit kunstvollem 
Ring - nur geringfügig vom Original abgeändert — wie- 
der zum Leben erweckt. Von diesen Cigarren gibt es drei 
Parejo Vitolas, von der Robusto bis zur dicken Churchill. 
Entsprechend der Wirtschaftsiage werden diese Cigar- 
ren günstig verkauft: von USD 4,95 bis 5,75. CAO-Prà- 
дети Tim Oggenererklär, dass „klassische kubanische 
Cigaren” zu dieser Cigare inspirierten 

La Traviata was a Cuban cigar brand in the early 
20th century named for the Verdi Opera. CAO In- 
ternational has revived this brand with band art, 
which is only slightly modified from the original. 
The cigars are made in three parejo vitolas ranging 
from a robusto to a fat Churchill. Reflecting the 
economy, these cigars retail at a low 4.95 — 5.75 
USD. CAO President Tim Ozgener explains that 
"classic Cuban cigars" inspired the cigar. 





Y d line? 





DANNEMANN ARTIST LINE RESERVA 


Für die Puro Brasil werden nur ausgewählte Jahrgangstabake 
des traditionsreichen Tabakanbaugebietes Mata Fina verwendet 
Denn nur in Jahren mit idealen Witterungsverhältnissen bildet 
der Tabak sein volles Aroma aus 


Die Deckblätter dieses besonderen  Longfillers zieht 
DANNEMANN auf der eigenen Plantage, fiir die Qualität der 
Einlagetabake biirgt eine jahrzehntelange Zusammenarbeit mit 
den Bauern der Mata Fina Region 


Die Selektion nach Blattstand und Erntezeitpunkt erlaubt es 
den Rollerinnen schließlich, den perfekten Blend zu 
komponieren. So entsteht ein ganz einmaliger würzig milder 
Longfiller-Genuss 


Die ARTIST LINE ist in den Formaten 
Panatela, Corona, Robusto und 
Double Corona erhältlich 


Händlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 





The first Mata Fina Hi 
cigar made of vintage tobacco. 





Die EG-Gesundheitsminister: 


Rauchen kann tödlich sein 








Smoky 


The Alchemist’s Gardel 
Rhum Agricole 
10 Jahre | 10 years, 46% Vol Alc 


Preis | Price: EUR 54,- (D); GBP 38,95; 
USD 120.00 





Dieser Rhum wurde aus frischem Zucker- 
rohrsaft destilliert und ist somit per se „fri- 
scher“ als Rum, der aus Melasse herge- 
stellt wird. Reife Grapefrucht, gezuckerte 
Nüsse, Gewürze, frisch geriebene Zimt- 
schale, um nur einige der komplexen Aro- 
men zu nennen. Im Geschmack finden sich 
trockene Noten von Traubenschale mit 
leichter Bittersüße, später würzige Aromen 
bei cher leichtem Körper. Eine Avo Domai- 
ne No. 20 im Gepäck erinnert an herbes 
Makronengebäck. Soll es expressiver wer- 
den, dann greifen Sie zu einer Camacho 
Corojo Nacionales, deren erdig-ledrige 
Noten und Kaffeetöne die Würze an har 
monischer Kraft gewinnen lässt. 

T 
cane juice and is consequently “fresher” than 
rum produced from molasses. The complex 
aromas include those of ripe grapefruit, su 
вагой nuts, spices and freshly ground cinna 
mon bark, to mention just a few. Regarding 
taste, dry notes of grape skin with a light bir 
tersweetness can be found, and later on 
there are spicy aromas with a rather light 
body. Together with an Avo Domaine No. 
20, there is reminiscence of tart macaroons. 

















s rum was distilled from fresh sugar 


If you prefer something more expressive, 
take a Camacho Corojo Nacionales, with 
carthy-leathery notes and coffee tones which 
add harmonious strength to the spiciness. 
илги.титсотрапу. 





Spirits „ье 





Cuvée Johann Stei 
13,5% Vol.Alc 
Preis | Price: EUR 11,95 (D) 





ner 


Eine Cuvée, die sich schen lassen kann. 
Absolut rund. Anfangs steigen bcerige 
Noten aus dem Glas, die sich später in 
Schattenmorellen verwandeln, begleitet 
von erdigen Anklängen und Aromen 
von Waldpilzen. Auf der Zunge samtig, 
dennoch erfrischend. Die Grundaromen 
von eingemachten Sauerkirschen und 
Schokolade versprechen Spaß bis zum 
letzten Tropfen. Die lebkuchenartige 
Würzesüße einer Robusto aus der Ma 
ria Mancini Edition Especial kommt bei 
dieser Verbindung gerade recht. Man 
verabschiedet sich mit beronter Würze 
gepaart mit Kaffeenoten und freut sich 
bereits auf das niichste 
A remarkable cuv 
nious, There are berry-type notes coming, 








derschen. 
Absolutely harmo: 





from the glass at the beginning, which 
consequently turn into morello cherries, 
accompanied by carthy reminiscences 





and aromas of forest mushrooms. Velve- 
ty on the tongue, yet refreshing. The ba 
sic aromas of preserved cherries and cho 
colate are promising fun all the way to 
the last drop. The gingerbread-type of 
spicy sweetness found in a robusto from 
the Maria Mancini Edition Especial is 
just right in this combination. It finishes 
with a pronounced spiciness paired with 
notes of coffee, leaving one already loo 
king forward to the next encounter. 


wuw.weingut-dr-steiner.de 








Glenglassaugh 

21 Jahre 1 21 years, 46% Vol.Alc. 
Preis | Price: EUR 148,- (D); 169,- (А); 
GBP 150.00 


Der streng limitierte Schotte beinhaltet ei- 
gentlich noch viel ältere Jahrgänge: 24 bis 
25 Jahre alte Fässer wurden mitverwen- 
det. Der Whisky wurde aus drei Fässern 
abgefüllt. Die Destillerie hat erst 2008 ih- 
ren Betrieb wieder aufgenommen. Das 
Bouquet ist unglaublich frisch, Aromen 
von Minze, Honigmelone und etwas 
Holz, die sich nahezu eins zu eins im Ge- 
schmack wiederfinden. Eine leichte Süße 
mit Fruchtnoten drängt sich bei einer Zi- 
no Platinum Secepter Master Edition 
2008 mehr und mehr in den Vorder- 
grund. Die cremig-nussigen Aromen gibt 
der Süße und Frucht mehr Platz zu Ent- 
faltung. W herbes Fruchtkompott. 
This strictly limited Scotch actually in; 
cludes even much older vintages. Barrels 
aged 24 to 25 years were used as well. 
The whiskey was bortled from three bar 
rels. Not until 2008 was the distillery 
once again back in operation. The bouquet 
is incredibly fresh ~ aromas of mint, ho- 
neydew melon and some wood can be en- 
countered, reappearing almost one-to- 
опе with its taste. A Zino Platinum Scep- 
ter Master Edition 2008 increasingly 
brings light sweetness with touches of 
fruit into the foreground. The creamy- 
nutty aromas provide the sweetness and 
fruit with more space to unfold. It is 
much like a tart fruit compote. 
wwu.wein-and-spirit-partnende 
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TASTING 


Die perfekte 
Iltagscigarre 


Was ist eine perfekte Cigarre fiir den Alltag? Eine 


schwierige Frage, die naturgemäß nur jeder für sich 


beantworten kann. Wir haben mit diesem Tasting 


eine Annáherung versucht. 


D: tägliche Griff in den Humidor 
verlangt dem Cigarrenliebhaber 
einiges ab. Generelle Vorlieben, die 
Tageszeit, die persönliche Verfassung, 
Mahlzeit, das 
begleitende Getränk und zahlreiche 
andere 


eine vorangegangene 


Kriterien beeinflussen die 
Entscheidung. Ein Rauchgenuss, der 
immer wieder und Tag für Tag für 
Stimulus unserer Geschmacksnerven sor- 





gen soll, ist schwierig zu finden. Das 
Budget spielt dabei sicherlich eine große 
Rolle; allerdings ist die finanzielle 
Reizschwelle der Cigarrengenießer so 
unterschiedlich wie ihre Geschmäcker. 
Die perfekte Alltagscigarre wird wahr- 
scheinlich nicht gerade die teuerste im 
Humidor sein. Sie muss aber auch 
nicht in der untersten Preiskategorie 
angesiedelt sein. 

Wir haben Hersteller, Distributeure 
und Fachhändler gebeten, uns Vor- 
schläge für unser Tasting zu unterbrei- 
ten. Die Auswahl ist daher extrem breit 


gefächert, sowohl was die Preisspanne 


Text von Reinhold C. Widmayer 


als auch die geschmackliche Ausrich- 
tung der Cigarren betrifft. Dennoch ist 
überraschend, dass sich unter den 45 
getesteten Mustern gleich 18 mit sehr 
gutem Preis-Leistungs-Verhältnis befin- 
den. Diese Cigarren haben wir mit dem 
Prädikat „Best Bu 
Unsere Tastings wurden wie immer in 





ausgezeichnet. 


mehreren Durchgängen abgehalten. 
Gestartet wurde an einem angench- 





men Frühsommer-Wochenende in 





Zürich, und zwar in der 
Davidoff-Lounge mitten im Zentrum 
der Stadt 


gasse.ch). Die Lounge ist im Lichthof 


neuen 





(www.restaurant-baeren 


des Gebäudes untergebracht und Teil 
äußerst 


eines empfehlenswerten 
Restaurants. Diese crste Runde 
wurde traditionell vom Zürcher 


Fachhändler René Wagner organi- 





siert, der in seinem kleinen, aber fei- 
nen „Tabaklädeli“ Kunden aus aller 
Welt bedient. Weitere Tastings folg- 
ten den ganzen Sommer über in 
Wien. 





TASTING 


The Perfect Everyday Cigar 


What makes the perfect everyday cigar? A difficult question which of course each of us can only 
answer for ourselves. This Tasting tried to reach an approximate consensus. 


I no easy matter for the aficiona- 
do faced with choosing his cigar 
from the humidor cach day. General 
preferences, the time of day, how 
he's feeling, what he's just had to 
cat, what he'd like to drink with the 
cigar, and a whole host of other cri- 
teria all influence his choice. It’s 
hard to find a cigar that will stimu- 
late your taste buds day in, day out 
fail. doubtless also 


without Cost 


plays a part in the equation, al- 





though there are as many different 
financial thresholds as there are 
tastes among aficionados. The per- 
fect everyday cigar doesn't necessa- 
rily have to be the most expensive 
one in the humidor. But it doesn’t 
have to be from the other end of the 
price range either. 

asked manufacturers, distribu- 





с 
tors and stockists to give us their 
suggestions for our Tasting. As a 
result there is a very wide range of 
cigars, both in terms of price and 
however, as 


taste, Surprisingly, 


many as 18 of the 45 cigars we 


tested can be classified as very good 


value for money. We have given 


these cigars our “Best Buy" award. 





As usual our Tastings took place 
over the course of several sessions. 


We began on a pleasant carly sum- 


mer weekend in the new Davidoff- 
Lounge in the very heart of Zurich 
(www.restaurant-bacrengasse.ch) 
The Lounge is situated off the open 
courtyard of the Lichthof and is 
part of a restaurant that is to be 
recommended. In 


highly time- 


D 


honoured fashion, the first session 


was organised by Zurich stockist 


René Wagner, whose small but neat 





little shop, the “Tabaklädel 
customers from all over the world 
Further sessions took place through- 


out the summer in Vienna. 





Das ECCJ-Tastingpanel in Zürich (v. 1.): Johannes Unser, Albrecht Wolf, Otto Eder, Reinhold 
C. Widmayer, Reto Kuhn, Pater Hallwyler, Luigi Aeberli und Rene Wagner 





BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


* Schwach + Weak 
* * Gut -Good 

жж Sehr gut - Very good 

жж Ausgezeichnet + Excellent 


Soo Eine Klasse für sich - A class by itself 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 
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TASTING-PREISE 
TASTING PRICES 


EURO I EUR 





SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 


BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS 


US-DOLLAR I US-DOLLARS 


uer | excl. sales lax) 








BRUN DEL RE 
Die etwas zu weich gerolite Churchill aus Costa Rica 


** neigt im ersten Drittel zu erdigen Bittertonen und aus- 

gepragten Róstaromen. Danach wird sie harmonischer, 
178x 1917 x48 bleibt aber ziemlich linear im Geschmack. Zug, Ab- 
EUR n/a, CHF n/a, brand und Asche sind recht ordentlich, aber die milde 
USD 13.50 Cigarre bleibt recht linear. 


Costa Rica, Wrapper: Costa Rica, Binder. Nicaragua, Filler. Nicaragua 


The somewhat too loosely rolled Churchill from Costa Ri- 
ca tends towards earthy bitter tones and pronounced 
aromas of roasting in the first third. After that it becomes 
more harmonious, however it remains rather linear in 
taste. The draw, burning and ash are quite good, but the 
mild cigar remains quite linear. 














MONTECRISTO NO. 4 
xk 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code LSM ABROB 
Die Petit Corona liefert erdige, pfefferwürzige Aromen bei 
sehr gutem Zugwiderstand ab. Ihre pfeffrige Würzeschär. 

fe im erdigen, dicht strukturierten Geschmack lässt sie ro- 
bust und rustikal erscheinen. Sie ist aber sehr harmo- 
nisch, durchaus mittelkraftg. Ein handfester Würzesmoke 
im klassischen Kubastil. 


130 x 16,715 18x42 
EUR 7,30 (D), 8,22 (A), 
CHF 9,-, USD n/a 


This petit corona with a very good draw resistance fea: 
tures earthy, peppery-spicy aromas. Its peppery sharpness 
of spices in the earthy, tightly structured taste makes it 
seem robust and rustic. However, it is very harmonious 
and definitely medium in strength. A solid spicy smoke in 
the classic Cuban style. 





MONTECRISTO 
EDMUNDO 


ЖЖЖЖ 


135 х 20,615 3/8 х 52 
EUR 10,70 (0), 17,50 (А), 
СНЕ 14,60, USD n/a 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code LSM ЗЕРОВ 

Ein gut gerolites Großformat, zedrig und generell viel- 
schichtig in den Holzaromen mit ledrigem Geschmack 
über dem erdigen Grundton. Zwischendurch immer 
wieder Frischenoten wie Zitrus. Sie ist wunderbar aus- 
balanciert, komplex und vielschichtig in der Aromatik. 


Ein mittelkraftiger, sehr interessanter Smoke 








A large, well-rolled cedary cigar which is, in general, 
complex in its aromas of wood, with a leathery taste 
over its basic earthy tone. Notes of freshness like ci 
trus show up repetitively. It is wonderfully balanced, 
complex and multifaceted in aroma, A medium 
strength, very interesting smoke. 











MONTECRISTO Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code LRE ABROS 
OPEN JUNIOR Wunderbar gerollt und perfekt im Zug bietet die kleine Ci- 
iXX garre mittlere Kraft und reichlich Eichenaromen. Sie ist 


ledrig und mit einer dezenten Süßenote unterlegt. Später 
gesellen sich toastige Noten in die angenehm cremige 
Rauchfülle. Die spürbare, aber nicht unangenehme 
Schärfe verflacht nach dem ersten Drittel. 


110x 15114 38 x 38 
EUR 5,85 (D), 7,90 (А), 
CHF 8,10, USD n/a 


Wonderfully rolled and perfect in its draw, this small cigar 
features medium-strength and ample oak aromas. It is lea. 
thery and underlaid with a subtle note of sweetness. La- 
ter on, toasty notes join the pleasantly creamy abundan. 
се of smoke. The perceptible, but not unpleasant, sharp- 
ness fades after the first third 








PARTAGAS Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code BLP MAYOB 
MILLE FLEURS Die relativ milde, Kleine Corona raucht sich sanft und 
FUN geschmeidig. Und sie trägt ein makelloses Deckblatt, 


nahezu ohne sichtbare Venen! Immer wieder kommen 
zarte Würzenoten, erdige Töne und auch florale Aro- 
men im cremigen Rauch durch. Sehr angenehm zu 
rauchen. 


130x 16,715 1/8 x 42 
EUR 4,20 (D), 4,84 (A), 
CHF 5,40, USD n/a 


The relatively mild, small corona is soft and smooth to 
smoke. It features an impeccable wrapper, practical 
ly without any visible veins! Again and again there аге 
delicate notes of spices, earthy tones and also floral 
aromas coming through in the creamy smoke. Very 
pleasant to smoke 
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PARTAGÁS 

SERIE D NO. 4 
ЖЖЖ 

124 х 19814 7/8 х 50 
EUR 9,- (D), 10,97 (А), 
CHF 12,80, USD n/a 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Вох Code PUB MAYOR 
Rein äußerlich präsentiert sich die Robusto nicht gera 
de attraktiv, nämlich grob gerippt und fleckig. Aber die 
Aromatik stimmt: feine Zedern, nette Süße und Fruch. 
tigkeit sowie eine äußerst angenehme, cremige Textur. 
Sehr harmonisch, überraschend mild, zwischendurch. 
pikante Geschmackstöne. 


Purely by its appearance, this robusto does not seem 
too attractive, more specifically it is coarsely veined and 
spotted. Nonetheless, the aroma is just right: fine cedar, 
nice sweetness and fruitiness, as well as an extremely 
pleasant, creamy texture. Very harmonious and sur. 
prisingly mild, with piquant flavorful tones in between. 














PUNCH ROYAL 
SELECTION NO. 12 


ЖЖЖЖ 


130 x 16715 1/8 х 42 
EUR 6,40 (0), 7,20 (А), 
CHF 8,80, USD n/a 





Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code EMA FEBOB 
Sanft, süß und cremig - das sind die vordergründigen Ge- 
schmackserlebnisse dieser Mareva. Sie st vollaromatisch 
mit zarten, ja nahezu eleganten, floralen Aromen. Zwi 
schendurch etwas Zitrusfrische in der samigen Rauchfül 
le. Eine typische Punch, die gegen Ende durchaus mit 
telkraftig wird 


Gentle, sweet and creamy - those are the predominant 
taste qualities experienced with this Mareva. It is fully aro- 
matic with soft, almost elegant, floral aromas. In between 
is some freshness of citrus in the creamy abundance of 
smoke. A typical Punch which becomes quite medium in 
strength towards the end. 





ROMEO Y JULIETA 
NO. 2/АТ 


жж 


130x 16,715 1/8x 42 
EUR 6,50 (0), 5,82 (А), 
CHF 6,40, USD па 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba, Box Code BTL NOVO7 
Gut gerollt, allerdings mit einigen groben Venen im 
Deckbiatt, entwickelt die Kleincigarre aus der Alutube 
durchaus nette Herbalaromen, ebenso wie fiorale und 
nussige Noten. Einige Testexemplare wiesen einen hef 
tigen Zugwiderstand auf. Sie ist mittelkraftig und ge 
schmacklich etwas linear 


Well-rolled, however with some coarse veins in the 
wrapper, this small cigar from an aluminum tube deve- 
lops quite nice herbal aromas, as well as floral and nut 
ty nates. Some test samples showed an intense draw re- 
sistance. It is medium in strength and somewhat linear 
in taste. 











А. FUENTE 
PETIT CORONA 


ЖЖЖ 


127 х 15,115х38 
EUR 6,10 (0), СНЕ 7,04, 
USD 4.00 


Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Dom. Rep. 
Die Kleincigarre im zart gerippten Cameroon-Deckblatt 
zieht perfekt. Sie entwickelt merkbare Nussaromen, bie- 
tet immer wieder würzige, teils pfeffrige Geschmackser 
lebnisse und zwischendurch auch eine dezente Süße 
Insgesamt ist diese milde bis mittelkraftige Cigarre sehr 
abwechslungsreich 


Filler: Dom. Rep. 


This small cigar in its delicately veined Cameroon 
wrapper has a perfect draw, It develops noticeable aro 
mas of nuts, repetitively offers spicy, partially peppery 
taste experiences and also a subtle sweetness In be: 
tween. Altogether this mild to medium-strength cigar 
variety. 














ASHTON VSG 
ROBUSTO 


ЖЖЖЖ 


140 x 19,815 1/2 x 50 
EUR 8,60 (D), 13,90 (А), 
CHF 14,75, USD 10.00 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep 
Das Deckblatt der boxpressed Robusto ist dunkel und 
бї — äußerst attraktiv. Kräftige Erdaromen und ledrig 
am Gaumen entwickeln sich zudem ausgeprägte Holz- 
aromen sowie eine kräftige Würze. Röstaromen, eine 
subtile Süße und zarte Bitternoten komplettieren die 
mittelkräftige Cigarre. 


Filler: Dom. Rep. 





The wrapper of this box-pressed robusto is dark and oily 

extremely attractive. This cigar, strong in aromas of 
earth and leathery on the palate, has moreover pronoun: 
ced aromas of wood developing, as well as a strong spi 
ciness. Aromas of roasting, a subtle sweetness and deli- 
cately bitter notes complete this medium-strength cigar. 
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AURORA 1495 SERIES Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Dom. Rep. Corojo, Filler: Nicaragua Corojo, Dom. Rep. Ligero, Peru Ligero 


ROBUSTO Eine wunderbar gerollte Cigarre mit fünf Tabaken aus A wonderfully rolled cigar with five tobaccos from four 
xx vier Ländern. Lediglich die ersten paar Züge sind etwas countries. Just the first draws are somewhat bitter. Af- 

bitter. Danach entwickeln sich schöne Erdaromen, ge- ter this, beautiful earthy aromas develop, mixed with 
127x19815x50 mischt mit Nuss und ме! Würze. Mittelkräftig, komplex — nuttiness and a lot of spiciness. Medium in strength, 
EUR 5,50 (0), 11,60 (A), in der Aromatik, vielschichtig im Geschmack, erstklas- complex in its aromas and multifaceted in taste, with 
CHF 11,40, USD 8.80 sig verarbeitet. top-quality workmanship. 








AVO DOMAIN Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep. San Vicente Ligero, Filler: Dom. Rep. San Vicente, Piloto, Olor 
20 Diese Perfecto ist reich an Aromen: Zedemholz, Gewür- This perfecto is rich in aromas: cedarwood, spices and 
rix ze und die Süße von Trockenfrüchten sorgen für ein аб. the sweetness of dried fruits guarantee a varied, and 

wechslungsreiches, eher trockenes, aber cremiges rather dry but creamy smoking pleasure. The pleasant 
117x206145/8X52 ^ Rauchvergnügen. Die angenehme Süße untermalt den sweetness is present during the entire course of smoking 
EUR 8,10 (D), CHF 11,40, gesamten Rauchverlauf. Eine temperamentvolle Figura- А figurado full of temperament which is perfect in ba 
USD 9,60 do in perfekter Balance; mittelkraftig lance; medium-strength 













BOCK Y CA. Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Indonesia, Filler: Dom. Rep. 

TORPEDO Die Torpedo im hellen Deckblatt ist recht weich gerollt. This torpedo in the light wrapper is rolled rather loose. 

+ Gras-, Nelken- und Holznoten bestimmen ihre Aroma- ly. Notes of grass, cloves and wood determine its aro 
tik. In den ersten Zügen İst sie etwas scharf auf der ma. In the first draws, it is somewhat sharp on the ton 

152x 21,416x54 Zunge und recht luftig im Zugverhalten. Schöner Ab- gue and rather airy concerning its draw characteris: 

EUR 6,20 (D), 8,90 (A), brand, feste Asche, aber im Rauchverlauf linear und tics. Beautiful burn, firm ash, but linear in the smoking 

CHF 12,80, USD n/a mit wenig Tiefgang. process and lacking in depth 








DAVIDOFF Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Conn. Seed, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 

ANIVERSARIO NO. 3 Eine perfekt gerollte Toro mit feinen floralen und dezent А perfectly rolled tora with fine floral and subtle mos. 

EEE, moosigen Aromen, die ausgezeichnet harmonisieren. sy aromas which harmonize excellently, Its velvety, fi 
Ihr samtiges, feinwürziges und vielschichtiges Ge- nely spicy and complex spectrum of tastes with a 

152 x 19,816 x50 schmacksspektrum mit zart завет Grundton unter- gently sweet basic tone underlining its finesse. Mild, 


EUR 17,50 (D), 18,30 (A), streicht ihre Finesse. Mild, aber vollaromatisch und von but fully aromatic and elegant in complexity. 
CHF 23,70, USD 19.90 eleganter Vielschichtigkeit. 





лугун Bh 





DAVIDOFF MILLENNIUM Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 
BLEND ROBUSTO Fehlerfrei gerollte Robusto; bei gutem Zugwiderstand Faultlessly rolled robusto; with a good draw resistance, 





Xd entfalten sich Róstaromen mit dezent bitterer Teewür- it develops roasting aromas with subtly bitter tea spices, 
ze, etwas Lakritze und ein schöner, blumiger Würzebiss some licorice and a beautiful, flowery spicy bite on the 
133 x 19815 1/4 x 50 ат Gaumen. Im Rauchverlauf setzen sich zunehmend palate. During the course of smoking, cedar aromas are 
EUR 16,-(D) CHF 19,50, Zedernaromen durch. Ein gehaltvoller Smoke, ab- increasingly prevailing. A substantial smoke which is va- 
USD 17.80 wechslungsreich, mild bis mittelkráftig. пей and mild to medium in strength. 
m$ $43 $'$'3' 5 Bib m CR 
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DAVIDOFF SERIE SPECIAL Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


SHORT PERFECTO 
wk x n 

124 x 20,614 7/8 х 52 
EUR 13,60 (0), 11,45 (А), 
CHF 14,80, USD 13.70 


Gekleidet in ein hübsches sandiges Deckblatt, gibt die 
kleine Figurado nette Zedernaromen frei. Dazu gesellt 
Sich ein eleganter Sáuretouch über der erdigen Grund- 
struktur. Bisweilen kommen Nussaromen und pikante 
Noten durch. Eine elegante Cigarre mittlerer Starke 


This small figurado, presented in a pretty sandy wrap 
per, unlocks nice aromas of cedar. An elegant touch of 
acidity joins in with the basic earthy structure. Occasio 
lly aromas of nuts and piquant notes come through 
An elegant cigar of medium strength. 











EL CREDITO 
SERIE R NO. 4 


ЖЖЖ 


124 х 20,614 7/8 х 52 
EUR 7,10 (0), CHF 12,50, 
USD 6.30 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Ecuador, Filler: Dom. Rep., Nicaragua 


Einwandfrei verarbeitet, optimaler Zug, aber leider eine 
äußerst dünne Asche, die ständig abfällt. Ihre Aroma 

tik: Holztöne (vor allem Zedern) mit Würzekick und zar- 
tem Kaffee und etwas Schokolade. Leicht bis тійеікгаї 

tig: sehr angenehm zu rauchen, aber ohne besondere 
Höhepunkte. 


Impeccably made, with an optimal draw, however un 
fortunately an extremely thin ash which constantly falls 
off. Its aroma: tones of wood (cedar predominates) with 
a Kick of spices, delicate coffee and some chocolate. 
Light to medium in strength; very pleasant to smoke, 
however lacking any special climaxes. 





GRIFFIN'S, THE 


300 


rk 


159 х 17,516 14 x 44 
(0), 7,80 (А), 
CHF 10,40, USD 8.30 


EUR 7. 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Die schlanke Cigarre (Lonsdale-Typ) ist von einem makel- 
losen, hellen Deckblatt umhallt. Ihre fioralen Aromen 
komplementieren die dezente HonigsüBe im Hinter- 
grund; dazu gesellt sich eine Prise vom weißen Pfeffer. 
Perfekter Abbrand, schöne Asche, mild und angenehm 
zu rauchen - eine Cigarre für jede Tageszeit. 


This slim cigar (Lonsdale size) is surrounded by an 
culate, light wrapper. Its floral aromas comple- 
ment the subtle honey sweetness in the background; 
a pinch of white pepper joins in. Perfect burning, 
beautiful ash, mild and pleasant to smoke ~a cigar for 
any time of the day. 











LA AURORA 
ROBUSTO 


ЖЖЖ 


127 х 19,815x50 
EUR 5,80 (0), 6,80 (А), 
CHF 6,20, USD 4,75 


Dom. Rep., Wrapper: Cameroon, Binder: Indonesia, Filler: Dom. Rep., Nicaragua 


Die makellos gerollte Robusto besticht durch eine 
sehr zarte, süBe Grundstruktur mit Würze und Leder 
im Hintergrund. Im Rauchverlauf kommen florale Aro- 
men von frisch geschnittenem Gras hinzu. Sanft, rund 
in Geschmack und Aromen, mild und angenehm 
aber ohne nachhaltige Sensationen. 


This perfectly rolled robusto is captivating with its very 
gentle, sweet basic structure with spiciness and lea 
ther in the background. During the course of smoking, 
floral aromas of freshly cut grass join in. Soft, round in 
taste and aromas, which are mild and pleasant, how: 
ever without enduring sensations, 











LEON JIMENES 


№. 5 


ЖЖЖ 

127 х 15,115х38 

~- (D), 560 (А), 
СНЕ 6,-, USD 6.00 


EUR 4, 





Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Die Cigarre entwickelt eine schöne samtig-nussige, von 
Holzaromen unterlegte Würzetextur im Geschmack, der 
Sich harmonisch bei mittlerer Starke entwickelt. Fein- 
aromatisch und vielschichtig mit einem angenehmen 
Würzespektrum. 


This cigar develops a beautiful, velvety-nutty, spicy tex- 
ture in the taste, underlaid by aromas of wood, which 
develops harmoniously and is medium in strength. Fi- 
atic and complex with a pleasant spectrum 








3 





bb mmm Tm 











and optimal in draw resistance, The 


MACANUDO CAFE Dom. Rep., Wrapper: Conn. Shade, Binder: Mexico San Andrés, Filler: Dom. Rep., Mexico 
HYDE PARK Erstklassig gerollt und optimal im Zugwiderstand. Die Excellently rol 
х Ж milde Robusto besticht durch dezente Kaffee-Bitter- mild robusto is captivating through its subtle coffee-bit- 


tone, leichte Zitrusnoten und eine angenehme Schärfe. 
Sie ist zart und elegant strukturiert und unkompliziert zu 
rauchen. Immer wieder kommen pikante Noten durch. 
Ein Smoke für jede Tageszeit 


140x 19,515 1/2 x 49 
EUR 7,40 (0), 9,20 (А), 
CHF 11,52, USD 6.39 


ter tones, light citrus notes and a pleasant sharpness. It 
is delicately and elegantly structured and ипсотриса 
ted in smoking. Time and again, piquant notes come 
through. A smoke for any time of the day. 











The wrapper of this maduro with its distinguished appea 


MACANUDO MADURO Dom. Rep., Wrapper: Conn. Broadleaf, Binder: Mexico, Filler: Dom. Rep., Mexico 
HYDE PARK Das vomehm wirkende Maduro-Deckblatt ist nur von we- 
PONES nigen Venen durchzogen. Sie ist fest gerollt und zieht op- 


timal. Vornehme Maduro-Süße im cremigen Rauch mit 
zartem Schokolade-Einschlag, Eine sanfte, milde Cigarre. 
die durchwegs von cremigen Mokka-Aromen begleitet 
wird. Ideal für jeden Einsteiger. 


140 x 19515 1/2 x 49 
EUR 7,40 (D), 9,20 (A), 
CHF 11,50, USD 6.39 


rance is interwoven with only a few veins, It is firmly rol 
led and draws optimally, with a distinguished maduro 
sweetness ín a creamy smoke tinged with delicate choco: 
late. A gentle mild cigar which is accompanied by rather 
creamy espresso aromas. Ideal for any beginner 








PATORO GRAN ANEJO 
JUANCITO 


KKK 


100 x 16-1814 x 4045 
EUR 8,75 (D), 10,80 (A), 
СНЕ 12,-, USD n/a 


Die kleine Perfecto braucht einige Züge, um sich voll zu 
entfalten. Dann verwöhnt sie mit Gewürz- und Zedern- 
aromen, einem zart süBlichen Unterton, mit etwas weißem 
Pfeffer und einer blumigen Geschmackstönung, Ihr cre- 
miger Rauch erinnert an Cappuccino. Mitteistark, hamo- 
nisch abgerundet und angenehm zu rauchen 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


This small perfecto needs some draws in order tofully de- 
velop. It then pampers smokers with aromas of spices 
and cedar, a slightly sweet undertone, some white pep: 
per and a flowery taste touch. Ils creamy smoke is remi 
niscent of a cappuccino. Medium-strength, harmonious: 
ly rounded off and pleasant 








SANTA DAMIANA 
PANATELA 


“ri 


114x 14314 12x36 
EUR 3,90 (D), 4,50 (А), 
CHF 7,-, USD n/a 


Die sehr gut gerollte Kleincigarre startet etwas scharf und 
grasig, doch schon nach wenigen Zügen entfaltet sie 
reichlich Zedemaromen über einer vordergründig süßen 
Basis. Sie ist mild, aber auch nicht sonderlich ausdrucks- 
stark. Zwischendurch macht sich immer wieder eine pi- 
kant salzige Note bemerkbar. 


Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


This very well-rolled small cigar starts somewhat 
sharp and grassy, however after just а few draws, am 
ple aromas of cedar develop over a predominantly 
Sweet basis, It is mild, but also not overly strong in ex 
pression. Piquant salty notes are intermittently notice: 
able 








VILLIGER 1888 
ROBUSTO 


ЖЖЖ 


124 х 19814 7/8 х 50 
EUR 7,60 (0), 8,20 (А), 
CHF 12,90, USD 8.50 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: n/a, Filler: n/a 
Hervorragend und fest gerollt, wunderschönes Deckblatt, 
perfekter Zugwiderstand. Eine Robusto mit ме! Zedern- 


und Rüstaromen, einem interessanten und pikanten 
Würzebiss und gut eingebundener Pfefferscharfe; dazu 
elegante Bittemoten von Espresso. Bemerkenswert ist 
auch der schöne Abbrand der mittelstarken Cigarre. 









Outstandingly and firmly rolled in a wonderful wrapper and 
perfect in draw resistance. A robusto with an ample 
amount of cedar and roasting aromas, an interesting and 
piquant spicy bite and a well-integrated peppery sharp- 
ness; elegant bitter notes of espresso join in. Also notice- 
able is the beautiful buming of this medium-strength cigar. 
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‚ Wrapper: 


WINSTON CHURCHILL 
NO. 10 


ЖЖЖЖ 


133 х 20,615 1/4 x 52 
EUR 13,50 (0), 12,50 (А), De 


Peru, Dom. Rep., Nicaragua 
alyptus and those of hay flowers ac 





ieetness of this perfectly rolled ro. 
tter, but by no means un. 


d 









xxi, nuts, chocolate and сой 





is not really convincing, but this те 


























CHF 17,50, USD 15.70 schmacklich ist Geh garre eng excellent tastewise 

ZINO CLASSIC Dom. Rep., Wrapper: E и, Binder: Honduras, Filler: Honduras 

NO. 6/AT Da: к t elegant und voll he light this robustois elegant and complete 
15 n ıt tangible veins. It draws perfectly and 

kkk t atik Г ipeccable. The aroma is dominated by tou- 

127 x19815x50 hes of wo and intermittently there are partially bitter, 

EUR 6,75 (D), 6,80 (A), g Y h- partially spicy elements and pepper notes coming into 

CHF 9,30, USD 8.60 v ay а large volume of smoke in this mild cigar 








ZINO PLATINUM. Dom. Rep., Wrapper: 
SCEPTER SERIES Leider ist diese 








ıgth cigar is rol 





GRAND MASTER ocker g t n eini loos and moreover, shows some soft 
ж ж е Ihre А half ıt. Its aroma is rather reserved 
140 x 20615 1/2 x 52 ken a ke y on the palate. The aromas of 
EUR 12,- (D), 11,70 (A), d ter S uf panied by a subtle acidity and nutty 





CHF 16,50, USD 14.30 










CAMACHO COROJO Honduras, Wrapper: Honduras Con 
TORO NATURAL ich sch ge 


ЖЖЖ 


152 х 19,816x50 
EUR 7,10 (D), CHF 7,50, 
USD6.40 


nooth and silky wrap 
orfectly. Its aroma is 
-casionally 





f wood which are с 





ches of pepper. The large volume 
imen. of the palate with its leathery and toasty 















DON TOMÁS CLÁSICO o as Corojo, Filler: Honduras Coro 
ROBUSTO E m d ellent 


жж 


140x 19,815 12x50 
EUR 3,50 (D), CHF 6,-, 
USD 4.30 
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ially strong In е) 
imaxes. 

















FLOR DE SELVA TEMPO Honduras, Wrapper: Connecticut, Binder: Honduras Filler. Honduras, Nicaragua 
Fan Wunderbar glattes feines, helles Deckblatt, superb gerolt, vo- А cigar wth a wonderfully smooth and fine ightwrapper, which i su- 
ж lumindse Rauchfüle. Zedem- und Réstaromen werden von р and has a voluminous abundance d smoke. Aromas of 
127x214 mm5x54  samtigen, aber würzgen Holzessenzen und sûflchen cedar and re oded by elen however spy essere 
EUR 7,60 (D), 9,80 (А), Fruchtnoten durchflutet. Dicht und komplex im Geschmack, wood and somewh notes of fruit. Dense 

































CHF 11,50, USO n/a blumig und mild im Rauch. Super Abbrand, perfekte Asche. taste, wie flowery and mild in smoke. Super b 
1 
2 
ILLUSIONE Honduras, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua Corona Larga 
{9 FINESSE Dunkel und olig liegt das feingerippte Deckblatt über The finely veined wrapper of this cigar is dark and oily, 
cence. dem fest вегоћел Tabakbündel, das neben einer ange- encompassing the firmly rolled tobacco bundle, which 
nehmen zarten Süße auch frischen Lakritzenge- is, in addition toa pleasant delicate sweetness, also un 
159% 17,516 14х44 ѕсптаск freigibt. Ledrige und würzige Aromen sorgen leashing the taste of fresh licorice. Leathery and spicy 
EUR n/a, CHF n/a, für ein mittelkräftiges, abwechslungsreiches Rauchver- aromas contribute to this medium-strength and diver 
USD 7.45 gnügen der Spitzenklasse. sified top-class smoking pleasure. 








LA HOYA TRIBAL Honduras, Wrapper: Cameroon, Binder: Nicaragua, Filler: Brazil, Honduras 
dk Die Robusto ist perfekt in ein seidig-sandiges Deckblatt This robusto is rolled perfectly in a silky-sandy wrap 
gerollt. Feine, transparente Aromatik mit komplexen per and has a fine, transparent aroma with complex 











Zeder- und Röstaromen. Die Cigarre ist würzig und qualities of cedar and roasting. The cigar is spicy and 
127x19815x50 vollmundig; die zartbitteren Mandelnoten sorgen zwi- full-bodied; the slightly bitter touches of almond pro: 
EUR n/a, CHF 9, schendurch für Abwechslung. Perfekter Zugwider- vide an intermittent diversion. Perfect in draw re- 





USD n/a stand. Eine großartige, mittelkráftige Cigarre sistance. A splendid, medium-strength cigar. 








LA LIBERTAD Honduras, Wrapper: Honduras, Binder: Honduras, Filler: Honduras, Nicaragua 
CORONA Eine sehr gut gerollte, mittelstarke Cigarre, die fruchtig- A very well-rolled, medium-strength cigar which unfolds 
zedrige Aromen sowie Kaffeenoten im sehr guten Zug with fruity-cedary aromas as well as notes of coffee In 














хик entfaltet. Dazu kommen erdige Tone, Nuss und eine the very good draw. In addition to that are earthy tones, 
143x 16,7155/8x42 zarte Vanillesüße. Geschmeidiger, vielschichtiger, aro- nuts and a gentle sweetness of vanilla, A supple, сот 
EUR 4,25 (D) CHF 7,10, ^ matischer Geschmack mit Tiefgang, anhaltend und de- plex and aromatic taste with depth, which is sustained 
USD n/a kat in der seidigen Textur and delicate in its silky texture 








PUROS INDIOS Honduras, Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Ecuador Sumatra, Filler: Dom. Rep., Ecuador, Brazil, Nicaragua 
ROTHSCHILD MADURO Gut gerollt, perfekter Zug, dliges Madurodeckblatt, das Well-ralled, with a perfect draw, in an ойу maduro wrap: 
etwas rustikal wirkt. Geschmacklich bietet die Robusto per which seems somewhat rustic. Tastewise, the robus- 











EURE erdige, herbe Töne mit pikantem Einschlag, fein unter- to offers earthy bitter tones with a piquant tinge, finely 
127 x 1981 5x50 legt mit einem süßen Unterton und reichlich Röstaro- underlined with a sweet undertone and abundant aro: 
EUR 3,70 (D), 5,- (A), men. Mild bis mittelstark, wunderbar ausbalanciert und of roasting. Mild to medium in strength, wonderful 
CHF 6,60, USD 4.50 vollwürzig im langen Abgang. ly balanced and fully spicy in a long finish. 

ef i 3% 5-8 тя D ЖЫТ, x "р" mT 




















TORANO Binder: Ni 
CASA TORANO ROBUSTO ^ Die milde bis mittelkräftige Robusto entwickelt im perfek 

ten Zug viel cremig.sämigen Rauch und erdige Aromen 
**** dazu eine gehörige Portion Zedernholz und dezente 





121 x 20,614 3/4 x 52 Fruchtsüße. Im Rauchverlauf entwickelt sie zwar keine 
EUR 7,- (D), 6,60 (A), Sensationen, sie besticht abe: 
CHF 10,50, USD 6.15 um 





durchwegs mit ihrer rund: 
inten Charakteristik 





ausgewogenen, sanften, eleg 





gua, Filer: Honduras, Nicaragua, Central and South American tobaccos 





This mild to mediun 
perfect 


strength robusto produces through its 
aw a lotof creamy-thick smoke and earthy aromas, 
accompanied Буа fair amount of cedarwood and subtle fru 
ty sweetness. Though it doesn't cause any sensations during 
the course of smaking, it is however impressive with its alto 
gether balanced, soft and elegant characteristics. 























The first draws of this toro are quite strong and occasio. 
nally somewhat bitter in taste. The aromas of roasting are 
nitiaily subdued by its sharpness. It proceeds to become 


VILLA ZAMORANO Honduras, Wrapper: duras, Binder: Honduras, Filler: Honduras 
EL GORDO Die Toro ist in den ersten Zügen recht kräftig und bis 
KK n weilen etwas bitter. Die Röstaromen unterliegen zu: 
127 x22216x56 nächst der Schärfe. Im Rauchverlauf wird sie dann ge 





EUR 2,90 (D), 3,90 (A), 
CHF 4,50, USD n/a 


Zug, 


schmeidiger, runder und angeneh 
schöner Aschenaufbau 


ver. Perfekt in 





ore supple, rounder and more pleasant during smo- 
king. Perfect in draw, with beautiful ash Биир. 














A. TURRENT Mexico, Wrapper: Mexico Согојю 
6 GENERATIONS CORONA In den ersten Zügen wird die Cigarre von Schärfe do 
kkk miniert, die c aber verflacht. Sie entwickelt eine 





127x1915x48 
EUR n/a, CHF n/a, 
USD8.00 


geschmeidige Süße neben zarten Bitternoten und nus. 
sigen Aromen. 


San Andrés Sun Grown, Binder: Mexico Negro San Andrés, Filler: Mexico San Andrés 


In its first draws, this ci 





ar is dominated by sharpness 
which, however, fades away afterwards. It develops а 
smooth sweetness in addition to delicate bitter notes and 
as. 











TE-AMO WORLD 
SELECTION SERIES 
CUBA BLEND, TORO 


жи 


152 x 21,416 x 4 am C 
EUR n/a, CHF n/a, USD 500 re, 


Eine sehr gut gerollte Toro im ов 
vorragend zieht, 
brennt. Sie ist mild und angenehr 


en Deckblatt, die her 
ungleich: 
zu rauchen, entwi 





aber le 





der extre: aig ab 





ckelt erdige. 
men. Dennoch eine schön abge 
ig im Rauch 








undete Cigar 





mild un 





Mexico, Wrapper: Mexico Criollo, Binder: Mexico Corojo. 


ussige Bittertöne und wirkt etwas trocken 





Filler: Mexico Criollo + Corojo 

A toro very well-rolled in an oily wrapper which draws 
"Ely, but unfortunately burns extremely un: 
evenly. Itis mild and pleasant to smoke, develops earthy, 
nutty bitter tones and seems somewhat dry on the pa. 
le. Nonetheless, a beautifully rounded-off cigar, mild 


ола 








and creamy in smoke 











601 GREEN 
LA PUNTA 


ЖЖЖЖ 


140 x 20,615 1/2 x 52 
EUR 7,70 (D), CHF na, 
USD8.75 









Die Perfecto im öligen Oscuro-Deckblatt ist volları 
tisch und volwûrzig mit reichlich Leder, Pfeffer und ег 
digem Aroma. Handwerklich 
wandfrei im Zug. Mittelkräftig bis ка 
für verwöhnte Passionados mit hohen Anspri 
Kraft, Balance und Tiefgang 




















Nicaragua, Wrapper: Nicaragua Habano Oscuro, Binder: 









Nicaragua, Filler: Nicaragua 

This perfecto in the oily Oscuro wrapper is fully aroma 

tic and fully spicy with ample aromas of leather, pepper 
th. Perfectly hand-crafted and impeccable in its 

aw. Medium-strength to strong — a cigar for spoiled 

onados who have high demands on strength, ba 

lance and depth. 
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Chem, 4 tour 2/21 


Entfliehe dem Alltag und entdecke die neue Djarum Cherry. 
Ihr erfrischender Kirschgeschmack in Verbindung mit feinsten Nelken ergibt 
ein unvergleichliches, exotisches Aroma. 
Djarum ist im Tabakwaren-Fachhandel erháltlich. 





20 FLAVORED CLOVE CIGARETTES 





SIE UNS AUF DER INTER-TABAC 2009, ()DJARUM 


its the clove... 








Ebenfalls im Sortiment: 


Tobaccoland Handels Optinger Imex AG Ge Heinemann 
GmbH & Co KG Манко 73 Tabakwaren Import E 
Palaufgesse 12.14, 1169 Wien Vertiebsgeselschaft 
Tel. +43 1 49 102-0 Tel. +41 EDT а Han 
Fax. +43 1 49 102 - 1247 Fax. Е мап T4 G3. 20414 Ha burg 
office@tobaccoland.at Ve Ee E. eae دما‎ 


| |] com 








Rauchen kann tódlich sein. 








CAO GOLD 








ROBUSTO asant notes of sweetness which 

a ent of unripe fruit. Along with this comes a 
KKK te Ware те un subtle bitter tones. It is composed 
127 x19815x 50 kor komp ken а d ewhat dry on the palate, but 
EUR 7,50 (D), CHF 8~, ges dig. Ihre wohltuende W spicy sharpness of this medium- 
USD 5.65 lere hi uBerst int xtremely interesting. 















GILBERT DE MONTSALVAT Nicaragua, Wrapper: Ecuador Connecticut, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua, Panama 













MAGNUM 5 Großkaliber im hellen, feinen De 5 ve smoking experience, this barge calber In 
EEN hm kühl und langsa є fers pleasantly cool and slow smoking, I 
152 х 23,816 x60 jehntes Ri лбе t wous abundance of smoke am 
EUR 5,60 (D), 7,20 (А),  voluminöse an dary, earthy, nutty and delicately biter, in add 
CHF 9,90, USD rva It ein nd. dor touchof acidity Very harmonious in its blenc 

















LA MERIDIANA 

TORPEDO led torpedo draws splen 

kik s with a lot of woodiness and a 
je a lot dking pleasure 

152x214 16x54 plex and dense in its aroma 

EUR 4,25 (D), 6,20 (A), ed medium strength, and a pinch 

CHF 10,20, USD n/a echt here and there ... quite interesting. 











Filler: Nicaragua 


Ма! draws, which offer a relativ 





OLIVA CONNECTICUT Nicaragua, Wrapper: Е 
RESERVE ROBUSTO Nach den ersten Zügen 


ЖЖЖЖ 











aromas of nuts along with marvellous nol 





127x19815x50 ge a toast in the м reamy smoke. Tastes 
EUR n/a, CHF 10,50, ик hme pepper ant pleasant bitter tones then 





USD4.50 Id, fully arom: varied, 



















PADRON 
3000 NATURAL lops a lot of smoke 
ЖЖЖЖ und a the earthy ba- 





140 x 20615 1/2 x 52 
EUR 9,80 (D), CHF 13,50, 
USD 4.35 


sted bread and repea. 
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раж Cho Machel зеге Ma 


LENNART FREEMAN 
President Swedish Match International 


Ich rieche Geld 


Swedish Match AB, die Nummer Zwei im internationalen Cigarrenmarkt, bereitet 
sich auf eine der größten Herausforderungen in der 94-jährigen Unternehmensge- 
Schichte vor: das Ende des US-Handelsembargos gegen Kuba. Lennart R. Freeman 


hat klare Ziele vor Augen ... 


‘ach der Reorganisation des schwedischen Konzemsim Novem- 
ber 2008 ist Lennart R. Freeman quasi der zweitmächtigste 
Mann im weltweiten Cigarrenbusiness. Als Präsident von Swe- 
dish Match International (SMI), einer von der Divisionen des 
Swedish Match (SM) Firmenkonglomerats, dirigiert er neben 
dem ursprünglichen Kerngeschäft mit Streichhölzern und Ein- 
weg-Feuerzeugen der Marke Cricket auch die gesamte Cigarren- 
produktion des Konzerns sowie den Lówenanteil an Distributi- 
on und Verkauf. Er führt 80 Prozent aller Konzernmitarbeiter 
an, das sind mehr als 10.000 Menschen weltweit. Die Fabriken 
seiner Division liegen auf mehreren Erdteilen verstreut, teils tau- 
sende Kilometer voneinander entfernt in den USA, in der Domi- 
nikanischen Republik, in Honduras, Belgien, Brasilien, Bulga- 
rien, Indonesien, den Philippinen und Schweden. Freemans 
Schreibtisch steht an der Ostküste der USA, in Richmond, Vir- 
ginia, Ob im Kreise der Fabrikarbeiter in Santiago oder beim 
Vorstandsmecting in Stockholm, der kommunikative Business- 
man mit schwedischer und amerikanischer Staatsbürgerschaft 
findet rasch Zugang zu seinen Gesprächspartnern. 
Die rund 53.000 Aktionäre des Unternehmens können mit 
der Performance zufrieden sein. Im Sommer 2009 lag der Ak- 
tienkurs rund 20 Prozent über dem Wert des Vorjahres. Der 
Konzernumsatz wuchs im 


Text von Reinhold C. Widmayer 


I Smell Money 


Swedish Match AB, number two in the internatio- 
nal cigar market, is preparing for one of the grea- 
test challenges in the 94-year history of the en- 
terprise: the end of the US trade embargo against 
Cuba. Lennart R. Freeman has clearly- 

defined goals in mind ... 


AT the reorganization of the Swedish corporation in Novem- 
г 2008, Lennart К. Freeman became quasi the second 
most powerful man in the international cigar business. As pre- 
sident of Swedish Match International (SMI), one of the four 
divisions of the Swedish Match (SM) corporate conglomerate, 
he also directs the entire cigar production of the group, as well 
as the lion’s share of the distribution and sales, in addition to 
the initial core business, which is producing matches and dispo- 
sable lighters of the Cricket brand. He manages 80 percent of 
all the group's employees, which is more than 10,000 people 

worldwide. The division's 





Jahr 2008 um fast fünf Pro- 
zent auf 13.162 Millionen 


factories arc scattered over 
several continents, some of 





Schwedische Kronen an, das 


Schnupftabak, Snus ` Snuff and snus 


them separated by thousands 





entspricht etwa 1,24 Milliar- 


€i -Ci 
den Furo oder 1,76 Millia. ES 


of miles between cach other — 
in the USA, the Dominican 





den US-Dollar. Der Nettoge- КаК -Chewing tobacco 


Republic, Honduras, Belgi- 





winn erreichte die zweit- 
höchste Marke in diesem 
Jahrzehnt: 2261 Millionen 
Schwedenkronen (EUR 


Pfeifentabak - Pipe tobacco 
Streichhólzer, Feuerzeuge - Lights 
Andere Aktivitäten - Other operations 








3/8] a] x] 8/8 


um, Brazil, Bulgaria, Indone- 
sia, the Philippines and Swe- 
den. Freeman office is situa- 
ted on the cast coast of the 
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Lennart R. Freeman dirigiert die gesamte Cigarrenproduktion des 
Swedish-Match-Konzerns. Lennart R. Freeman directs the entire. 
cigar production of the Swdish-Match group 





212,5 Mio., USD 302 Mio.). 


zes erzielen wir mit Cigarren 





Prozent des Konzernumsat- 





, unterstreicht der 57-jährige 
Manager das Gewicht des Segments innerhalb der Unterneh- 


mensfamilie. „Nur Schnupftabak und Snus tragen noch 





was mehr zum Gesamterlös bei.“ Während ich mir eine Ma 





canudo 1968 anfeuere, lehnt der Impresario ab: „Es ist erst 


früher Nachmittag. Ich rauche Cigarren gern, aber nur hin 





und wieder abends. Und ich liebe ihren Duft ... bei jeder Ci- 
garre ricche ich Geld“, lacht der erfolgreiche Topmanager. 


DAS TAUZIEHEN UM MARKENRECHTE 





sich das Cigarrenportfolio von Swedish Match vor Augen 
führt, dem wird alsbald klar, warum das Unternehmen etwa im 
US-Premiummarkt (Marktanteil: rund ein Drittel) Marktführer 


ist: Seit dem sukzessiven Erwerb der € 





ral Cigar Company, 
Inc. (zwischen 1999 und 2005) besitzt SM die erfolgreichste 
Premium-Cigarrenmarke aller Zeiten. Macanudo (Spanisch: 
vortrefflich) war einst lediglich eine Formatbezeichnung inner- 
halb der Marke Punch, die der Partagás-Figentümer Ramon Ci- 
fuentes nach dem Exodus aus Kuba nach Jamaika gerettet hat- 
te. Nach dem Erwerb der Temple Hall-Fabrik (und -Marke) in 
Jamaika im Jahr 1968, wo Macanudos zunächst nur für den 
britischen Markt gerollt wurden, kreierte General Cigar ab 
1971 daraus einen Welt-Bestseller. Mit General Cigar erwarb 
der Konzern international bekannte Brands wie Don Tomás, El 
Credito und Excalibur. Im Hauptmarkt USA rangieren Bolivar, 
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„DER PREMIUMCIGARRE PROPHEZEIE ICH EINE INTERESSANTE ZUKUNFT; 
SIE IST EIN NISCHENPRODUKT MIT HOHEM IDEELLEN UND 
MATERIELLEN WERT — EINE GUTE KOMBINATION.“ 
ICTING AN INTERESTING FUTURE FOR PREMIUM CIGARS; 
T IS A NICHE PRODUCT WITH A HIGH IDEALISTIC AND 
MATERIAL VALUE — A GOOD COMBINATION. 











Cohiba, Hoyo de Monterrey, La Gloria Cubana, Partagás, 





Punch, Rafaél González und Sancho Panza unter den bekann- 
> Brands) hı 
‚echtmäßigen 





testen Cigarrenlabels. Diese (und zahlreiche ande 
ben ihren Ursprung zwar allesamt in Kuba, ih 








Eigentümer haben die Markenrechte aber nach der Enteignung 


eibung 









ihrer Fabriken durch das Castro-Regime und ihr 
aus Kuba anderswo weiterproduziert und in der Folge 





(Ausnahme: Cohiba; s. Infokasten). rend der Inselsta 


Markennamen auch nach der Verst 





spruchte, gingen diese p. 
halb Kubas. Schlussendlich führte die i 





ationale Politik da 


zu, dass es die chemals rein kubat 





schen Marken heutzutage in 
doppelter Ausführung gibt: die damals beschlagnahmten Mar- 





ken kennt man in Kuba und im Rest der Welt als Habanos; in 





den USA hingegen sind sie Eigentum nicht-kubanischer Unter- 
nehmen wie General Cigar, Altadis oder MATASA. 


Diese Doppelgleisigkcit bereitet Lennart R. Freeman ebenso wie 





Top-Anwälten in aller Welt im Auftrag von Swedish Match, Im- 
репа! Tobacco (Teilbesitzer des kubanischen Cigarrenhandels) 
sowie der kubanischen Regierung heute einiges Kopfzerbre- 
chen. Und den Konsumenten erst recht: Was passiert nach der 
Aufhebung des US-Handelsembargos, das John E. Kenne 





7. Februar 1962 gegen die Regierung Fidel Castros verhängt 
hatte? Lennart Freeman: „Es ist Faktum, dass diese Markenna- 
em Eigentum ste- 
hen. Deshalb sche ich auch nicht den geringsten Ansatz für ir- 








men seit Jahrzehnten ununterbrochen in unse 





LENNART R. FREEMAN 








L.: Freeman: „Wenn Kuba in den 
USA Cigarren verkaufen darf, 
dann beanspruchen wir das 
Recht, Tabak aus Kuba zu erwer- 
ben“ 

R.: SMI sieht gute Wachstums- 
chancen in den USA, Osteuropa 
und Asien 

L.: Freeman: "If Cuba may sell 
cigars in the USA, we claim the 
right to acquire tobacco from 
Cuba“ 

R.: SMI foresees good prospects. 
conceming growth in the US, in 
Eastern Europe and Asia 





USA, in Richmond, Virginia. Regardless of whether he is with- 
in the circle of factory workers in Santiago or among those at 
the executive board meeting in Stockholm, the communicative 
businessman with both Swedish and American citizenship 
quickly connects with his parmers in dialogue. 

The approximately 53,000 shareholders of the enterprise be sa- 
tisfied with its performance. In the summer of 2009, the share 
price was approximately 20 percent higher than that of last 
ed in 2008 by almost five percent, to 





year, Combined sales incr 
13,162 million Swedish crowns, corresponding to approxima- 
tely 1.24 billion euros or 1.76 billion US dollars. Their net car- 
61 mil- 
5 million). 





nings reached the second highest level of this decade: 
lion Swedish crowns (EUR 302 million, USD 21 
owe 














der on the US premium market (their market share is approxi- 
mately one-third). Since the gradual acquisition of the General 
Cigar Company, Inc. (between 1999 and 2005), SM has posses- 
sed the most successful premium cigar brand of all times. Maca- 
nudo (Spanish: excellent) was once a frontmark of the Punch 
brand, which Partagás owner Ramón Cifuentes had salvaged to 
Jamaica after the exodus from Cuba. After the acquisition of the 
Temple Hall factory (and its brand) in 1968 in Jamaica, where 
Macanudos were first rolled solely for the British market, Gene- 
ral Cigar turned them into worldwide bestsellers from 1971 on- 
wards. Together with General Cigar, the corporate group acqui- 
red such internationally well-known brands as Don Tomás, El 
Credito, and Excalibur. In the USA, which is the main market, 


their brands Bolívar, Cohiba, Hoyo de Monte La Gloria Cu- 





old manager says, in stressing 





the weight of this segment within 
the enterprise group. “Only snuff 
tobacco and snus contribute some- 
what more than tl 
venue." While 1 light up a Maca- 
nudo 1968, the impresario dec 
“It is too carly in the day. I do like 
to smoke cigars occasionally in the 


to the total net 











nes: 


evening. And I love their aroma ... 
” the 
successful top manager says with a 
laugh. 


with every cigar I smell mone: 





THE TUG-OF-WAR CONCERNING 
TRADEMARK RIGHTS 


Whoever considers the cigar portfo- 
lio of Swedish Match can immedia- 
tely clearly realize, for instance, just 
why the enterprise is the market lea- 


achieve 28 percent of group sales with cigars”, the 5 








part H. 


reeman: Der Kampf um Cohiba + The Ва 





About Cohiba 





„Die kubanische Regierung etablierte Cohiba 
außerhalb der USA und nach der Machtergrei 
fung durch das Castro-Regime. Nachdem sie 
es vorgezogen hat, die Markenrechte für Cohiba 
nicht in den USA registrieren zu lassen, hat 
General Cigar (GC) das in den 1970er-Jahren 
getan und die Marke (mit einem unverwechsel 
baren Design, das sich von der kubanischen 
Cohiba-Version unterscheidet, іп den USA eta 
bliert. Seit Mitte der 1990er-Jahre versuchen 
die Kubaner, General Cigar die Rechte an Cohiba 
streitig zu machen und begründen dies mit der 
Bekanntheit der Marke. Bisher haben die Ge- 
richte aber General Cigar Recht gegeben und 
festgestellt, dass GC rechtmäßiger Eigentümer 
von Cohiba in den USA ist. Das Embargo unter- 
sagt der kubanischen Regierung, General Cigars 
Markenrechte unter Berufung auf die Bekannt- 
heit der (kubanischen) Cohiba in Frage zu stellen." 


"Cohiba is a brand that was established out- 
side the US by the Cuban government after 

the Castro regime came into power. Since the 
Cuban government chose not to register the 
Cohiba trademark in the US, General Cigar 
decided to register the trademark in the 1970s 
and established the brand (with a unique trade 
dress that is different than the Cuban version 
of Cohiba) within the US. In the mid-1990s, 
the Cubans asserted that they had obtained 
enough fame for their version of the Cohiba 
brand that they could challenge General Cigar's 
Cohiba rights in the US. Thus far, the courts 
have sided with General Cigar in ruling that 
General Cigar is the appropriate owner of 
Cohiba in the US and that the US trade 
embargo prohibits the Cuban government from 
using the fame of their Cohiba as a basis to 
challenge General Cigar's rights." 
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LENNART R. FREEMAN 





gendeinen Rechtsanspruch der kubanischen Regierung darauf. 
Auch dann nicht, wenn das US-Handelsembargo einmal enden 
sollte. Niemand kommt auf den Gedanken, uns den Marken- 
namen Macanudo streitig zu machen. Warum sollte das also 
bei Partagás, Hoyo de Monterrey oder Punch denkbar sci 





DIE SZENARIEN NACH DEM FALL 
DES HANDELSEMBARGOS 


Ein Ende des Handelsembargos könnte im schlimmsten Szc- 
nario schwerwiegende wirtschaftliche Folgen für Swedish 
Match nach sich ziehen. Ihr stärkster Mitbewerber, Imperial 
Tobacco, ist Hälfteeigentümer der kubanischen Habanos SA 
mit exklusiven Vertriebsrechten für Havannas. Theoretisch 
könnte die Imperial-Konzerngesellschaft Altadis USA dann 
eine ganze Reihe Habanos im US-Markt platzieren, an denen 
nicht Swedish Match die US-Markenrechte innchat, sondern 
Altadis — also etwa H. Upmann, Montecristo, Romeo y Ju- 
lieta, St. Luis Rey oder Trinidad. Freeman: „Zum Embargo 
selbst bezichen wir keinen Standpunkt. Das ist die Entschei- 
dung der Politik. Aber eines muss klar sein: Wenn das Em- 
bargo 
ben Rechte (wie Altadis) haben, es darf also nicht auf ein 
Marktmonopol für kubanische Cigarren oder Tabake hin- 
auslaufen. Wenn Kuba in den USA Cigarren verkaufen darf, 
dann beanspruchen wir das Recht, Tabak aus Kuba zu е 

werben und solche Cigarren in den USA zu verkaufen. Das 
ist unser Standpunkt, und der ist auch für die Cigarrenindu- 





aufgehoben wird, müssen alle Marktteilnehmer diesel- 





stric insgesamt gut und erst recht für die Konsumenten." Um 
diese Position abzusichern, informieren Firmenvertreter und 
Lobbyisten schon seit Jahren die Gesetzgeber in Washington 
über die Situation. Freeman bringt auch noch cinen anderen 
Aspekt ins Spiel: „Wenn die Aufhebung des Embargos nicht 
schlüssig und mit der nötigen Umsicht geschicht, werden wir 





ein massives Problem mit Fälschungen kriegen. Das wäre für 
die gesamte Cigarrenwirtschaft prekär.“ 


FREEMANS PLÄNE FÜR 
SWEDISH MATCH INTERNATIONAL 


Auf die Frage nach den Zukunftsplänen kann sich Free- 
man eine Anspielung auf die ECCJ-Coverstory vom Som- 
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SMI-Fabriken liegen auf mehreren Erdteilen verstreut 
SMI's factories are scaddered over several continents 


bana, Partagäs, Punch, Rafaél González and Sancho 
Panza rank among the best-known, Though these 
brands (and numerous others) all originate in Cu- 
ba, their legitimate owners however have, since the 
expropriation of their factories and eviction from 
Cuba by the Castro regime, continued production 
elsewhere and have subsequently sold their trade- 
mark rights (with the exception of Cohiba = sce in- 
formation box). While after the nationalization the 
island country also claimed the brand names for 
themselves, these brands went their own ways in 
parallel outside of Guba. Finally, 
situation whereby the formerly pu 





пеп ics led to the 





ional pol 
у Cuban brands nowadays 
he brands seized back then are known in Cu- 








exist in duplicate: 





ba and the rest of the world as Havanas; on the other hand, in 





the USA they are owned by non-Cuban enterprises such as Ge- 
neral Cigar, Altadis or MATASA. 

This duplication is currently causing some headaches for Lenn- 
art В. Freeman, as well as top attorneys from all over the world 
representing Swedish Match and Imperial Tobacco (partial 
owner of the Cuban cigar business), in addition to the Cuban 
government. And even more for the consumer: what will hap- 
pen after the cancellation of the US trade embargo which John 
E Kennedy imposed on the government of Fidel Castro on Fe- 
bruary 7, 1962? Lennart Freeman: “It is a fact that these brands 


have been continually owned by us for decades. Therefore, I do 





not sce the slightest indication of any legal entitlement of the 
Cuban government concerning them, not even in the case that 
the US trade embargo should eventually end, Nobody would 
come up with the thought of contesting our claim to the Maca 
nudo brand name. Therefore, why should this be possible in the 
case of Partagäs, Hoyo de Monterrey or Punch?” 


THE SCENARIOS AFTER THE FALL 
OF THE TRADE EMBARGO 


In the worst-case scenario, a termination of the trade embar- 
go could bring about fatal economic consequences for Swe- 
dish Match. Their strongest competitor, Imperial Tobacco 
owns fifty percent of the Cuban Habanos SA, including ex- 





clusive distribution rights concer 
ly, Altadis USA 
could then place on the US market a whole line of Havanas 


ng Havanas. Theoretical- 





- belonging to the Imperial Tobacco group, 


for which Swedish Match does not hold rights to trademarks 
in the US, but Altadis docs - for instance, H. Upmann, Mon- 
tecristo, Romeo y Julieta, St. Luis Rey or Trinidad, Freeman: 
“We 
litical decision. But one matter must be clear 





re not commenting on the embargo itself. That is a po- 





if the embargo 
is cancelled, all the market participants must have the same 
rights (as Altadis), and therefore, it should not result in a 
market monopoly of Cuban cigars or tobacco. If Cuba may 
sell cigars in the USA, we claim the right to acquire tobacco 


Für das optimale Genusserlebnis reifen und 


Bestes K ima lagern Zigarren bei einer Luftfeuchtigkeit von 


68% bis 7596. Voraussetzung für die Erhaltung 
für Zi a rren der Qualitat und für die weitere Reifung ist die 
g Gewährleistung dieser Luftfeuchtigkeit bei einer 
Lagertemperatur von 16°C bis 20°C. Im neuen 
Humidor von Liebherr können Zigarren unter 
perfekten Klimabedingungen über einen langen 
Zeitraum reifen. Eine hochwertige Touch-Elektronik 
in Verbindung mit Feuchtigkeitssensoren gewähr- 
leistet, dass die gewünschte Temperatur und 
Luftfeuchtigkeit prázise eingehalten wird. 


www.liebherr.com к икки ERR 


Mehr Freude an der Frische 








LENNART R. FREEMAN 





mer 2009 nicht verkneifen: „Ich werde Ihnen jetzt keine 
Kampfansage für eine Headline liefern und ankündigen, 
dass wir die Nummer Eins im weltweiten Business werden 
wollen“, lacht er. „Aber ich verrate Ihnen gern, wohin un- 








ser Weg gehen soll.“ Dem großgewachsenen Manager sind 
die Stärkung der Durchschlagskraft des Unternehmens so- 
wie Qualitätsaspekte vorrangig. „Ich bin glücklich, dass 
wir durch die jüngste Reorganisation unseres Unterneh- 
mens schließlich die gesamte Cigarrensparte unter demscl- 
ben Schirm versammeln konnten. Das ermöglicht es uns, 
effektiver über Grenzen hinweg zu arbeiten, unsere Mar- 
ken international besser zu positionieren, unsere Versor- 
gungskette zu optimieren und schließlich der Tabakscite 
unseres Geschäfts künftig noch mehr Augenmerk zu 
henken.“ Dabei wird übrigens Daniel Nuñe 
eine tra 





weiterhin 
nde Rolle spielen, auch wenn er als COO bei Ge- 
ar vor kurzem in Pension gegangen ist. Und wie 
steht es um das Wachstumspotenzial? „Wir haben gute 
Wachstumschancen sowohl innerhalb als auch außerhalb 
der USA, in Osteuropa und in Märkten Asiens, die wir 
auch nutzen werden. Woran wir aber vordringlich arbei- 
ten möchten, sind neue, innovative Konzepte rund um die 
Sigarre. Wir wollen unsere Handelspartner und die Kon- 
sumenten noch eingehender verstehen lernen und ihre Be- 
dürfnisse noch g 
Produktspektrum erweitern, vielleicht sogar neue Produkt- 
kategorien anbieten, neue Blends und Verpackungsinnova- 









neral Cij 








auer ausloten. Dann kónnen wir unser 


tionen kreieren. Vielleicht werden wir auch im Marketing 





neue Wege gehen ...“ Freeman kommt sichtlich in Fahrt, 
wenn es um kreative Ansätze geht und deutet an: „Unter 
den schwierigen gesetzlichen Rahmenbedingungen für Ta- 
ba 
leicht sollten wir das Lifestyleprodukt Cigarre auch in bis- 
her ungewohnten Lebenssituationen positionieren und 
austesten, wie der Konsument das annimmt.“ Unterm 
Strich möchte Lennart R. Freeman Swedish Match zum 
bevorzugten Cigarrenanbieter sowohl des Handels als 
auch der Konsumenten machen. „Der Premiumcigarre 
prophezeie ich eine interessante Zukunft; sie ist cin Ni- 
schenprodukt mit hohem ideellen und materiellen Wert — 
eine gute Kombination.“ 


46 


k ist es vonnöten, neue Denkansätze zu finden. Viel- 








Der Konzemumsatz wuchs im Jahr 2008 um fast fünf 
Prozent auf etwa 1,24 Milliarden Euro 

Combined sales increased in 2008 by almost five percent 
to 1,76 Billion US-Dollars 


from Cuba and sell such cigars in the USA. That 
is our point of view and it is also beneficial for 
the entire cigar industry, even more so in the in- 
terest of consumers.” In order to safeguard this 
position in good time, company representatives 
and lobbyists have for many years been educating 
members of Congress on this issue, Freeman also 
brings another aspect into the situation: “If the 
cancellation of the embargo isn't based on sound 
reasoning and given the necessary consideration, 
we will have a massive problem with counterfeits. That 
would be precarious for the entire cigar industry. 


FREEMAN'S PLANS FOR 
SWEDISH MATCH INTERNATIONAL 


Concerning the question regarding future plans, Freeman can- 
not refrain from an allusion to the ЕСС] cover story from the 
summer 2009 issue: “I will not now provide you with any chal- 
lenge for a headline and announce that we aspire to become 
number one in worldwide business”, he says with a smile. “But 
I will gladly reveal which route we will take.” The strengthening 
of the impact of the enterprise, as well as aspects of quality, are 
priorities to the tall manager. “I am glad that through the most 
recent reorganization of our company we finally managed to 
place the entire cigar division under a single umbrella. This en- 
ables us to work more effectively across borders, better position 


our brands internationally, optimize our supply chain and final- 





ly pay even more attention to the tobacco side of our business 
from now on.” By the way, Daniel Nufiez will continue to play 
a leading part in reference to that, even though he recently re- 
tired as COO of General Cigar. And what about the growth po- 
tential? “We have good prospects concerning growth, both with- 
in and outside the USA, in Eastern Europe and on the markets 
of Asia, which we will also use. However, as a priority we would 
like to work on new, innovati 





‘oncepts concerning the cigar. 
We would like to get to know our customers and consumers 
even more thoroughly and to gauge their needs even more pre- 
cisely. Then we can extend our range of products, and perhaps 
even offer new product categories, new blends and innovations 


in packaging. Maybe we will also take new routes in marke- 





ting ..." Freeman becomes visibly enthusiastic when creative ap- 
proaches are at stake and explains that “within the difficult le- 
gal framework for tobacco, it is necessary to find new approa- 
ches in thinking. Perhaps we should also position the cigar, a li- 
festyle product, in what were up until now unfamiliar surroun- 
dings and find out through testing whether the consumer is ac- 
cepting that.” The bottom line is that Lennart В. Freeman would 
like to see Swedish Match become the favored cigar supplier of 
both the dealers and consumers. “I am predicting an interesting 
future for premium cigars; it is a niche product with a high idea- 
listic and material value -a good combination.” 





„Das Ende einer Ага" - die Redewendung war kaum 
jemals angebrachter als bei Daniels Pensionierung 
nach 34 Jahren bei General Cigar. 


DW“ Мийе: war das erste Mitglied seiner Familic, das die Uni- 
versität besuchte. Er verbrachte seine ersten zwei Stunden in 
den Vereinigten Staaten auf einer Rolltreppe - fuhr rauf und run- 
ter -, da er vorher noch nie eine geschen hatte. Bei seiner Ankunft 
sprach er kein Englisch. Trotzdem studierte er Agrarwissenschaften 
und war darin schr erfolgreich. Als er 1972 in die Dominikanische 
Republik zurückkehrte, begann er für das dortige Tabakinstitut zu 
arbeiten. Durch seine Arbeit begegnete er Edgar Cullman Sen., spä- 
terer Vorsitzender von General Cigar. Cullman meinte: „Junger 
Mann, ich werde einen Tabakmenschen aus Ihnen machen“. 

Auf meine Frage, warum er mit 57 in Pension geht, antwortete Da- 
nick: „Ich möchte mehr Zeit mit meiner Familie verbringen. Aber ich 
werde für das Unternehmen weiterhin als Berater tätig sein.“ In sci- 
ner Karriere und Position bei General war er für alles verantwortlich, 
vom Saatgut bis zum Zellophan. Er leitete eine der besten Tabakfar- 
men in der gesamten Karibik und in Lateinamerika. Es war Daniel 
Nuñez, der General Cigar von lediglich zwei elementaren Blends, die 
1994 mit Macanudo und Partagäs angeboten wurden, zu dem heu- 
te so umfangreichen Portfolio führte. 

Was Nufiez erreicht hat, bedarf hier keiner Wiederholung; es ist Be- 
standteil der Legenden und am Wissen der Cigarrenindustric. Die 
Entwicklung der Marken und Blends katapultierte General über al- 
le Erwartungen hinaus. Obwohl er stets die Expansion des Unternch- 
mens im Auge hatte, ist seine Menschenliebe nie zu kurz gekommen. 
Unter seiner Leitung fördert das Corporate Citizenship-Programm 
von General Cigar Aus- und Fortbildung, stellt Lebensmittel zur Ver- 
fügung und bietet vielfach Hilfe für Arbeitnehmer und die Domini- 
kaner im Allgemeinen. Er ist vehementer Verfechter der Wiederauf- 
forstung und des Umweltschutzes. Er meint: „Die Mitarbeiter von 
General Cigar sind bestens gerüstet, das Unternehmen in eine gute 
Zukunft zu führen.“ Dafür wird ihnen Daniel ohnehin stets zur Sei- 
te stehen: „Meine Liebe zum Tabak wird ja nicht aufhören.“ Er ist 
nicht einer, der am Horizont verschwindet; er ist der Inbegriff des do- 
minikanischen Tabakexperten, ein Mann der Cigarre, ein Ehren- 
mann und ein einfühlsamer, sanftmütiger und besonnener Mensch. 








The phrase, “The end of an era”, has never 
been more applicable than to Daniel's retire- 
ment after thirty-four years with General Cigar. 


aniel Nuñez was the first member of his family to 
Ds to university. He spent his first two hours in the 
United States on an escalator - going up and down — as 
he had never scen one! He spoke no English when he ar- 
rived. Nonetheless, he studied agronomy and did very 
well. Returning to the Dominican Republic, he went to 
work for the Tobacco Institute in 1972, and through his 
work there he met Edgar Cullman, Sr., then chairman of 
General Cigar. Cullman said, “Young man, I'm going to 
make a tobacco man out of you”. 
Tasked why retire at 57, and Daniel responded, “I want 
to spend more time with my family. Bur, I will remain a 
consultant to the company.” In his carcer and position 
with General he was responsible for everything from seeds 
to cellophane. He ran one of the finest tobacco growing 
operations in all of the Caribbean and Latin America. It 
was Daniel Nuñez that decided to take General Cigar 
from two basic blends, Macanudo and Partagás in 1994, 
to the expansive portfolio that exists today, 
What Nuñez accomplished needs no repeating here. It is 
part of cigar industry legend and lore, The brand and 
blend expansion catapulted General beyond expectations, 
Focusing on growing his company did not dim Daniels 
humanity. Under his guidance General Cigar's Corporate 
Citizenship Program supports literacy and education; pro- 
vides food and other assistance to the employces and Do- 
minicans in general. And, he is a very strong advocate of 
reforestation and proper protection of the land, He says, 
“1 know the employees of General Cigar will be in an ex- 
cellent position to grow the business into the future”. 
And, in any event, Daniel will always be available to 
them. “I will never end my love affair with tobacco." This 





is not a man who will ride off into the sunset. He is the 
quintessential Dominican tobacco man, cigar man, gentle- 
man and a gentle, soft spoken considerate human being. 
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MACANUDO TASTING 


Macanudo 1968 nun auch in Europa 
Macanudo 1968 Now Also in Europe 


Nach einem langen Jahr Wartezeit lanciert Swedish 
Match die Jubiláumslinie Macanudo 1968 nun in 
Europa. Text von Reinhold C. Widmayer 


acanudo zählt sicherlich zu den bekanntesten und belicb- 
Ms Cigarrenbrands weltweit. Anlässlich des 40-jährigen 
Bestehens der Kultmarke wurde im Vorjahr die Serie Macanudo 
1968 lanciert. Nun ist sie auch in Europa erhältlich. Die Jahres- 





zahl markiert den Start einer beispiellosen Erfolgsstory. 
Als Ramön Cifuentes, der Master Blender der Partagas, 1968 bei 


General Cigar anheuerte, kaufte das Unternehmen eine Fabrik in 








Jamaika. Temple Hall, so der Name der Manufaktur wie auch ei- 
nes Labels, stellte auf der Karibikinsel auch eine kleine, unbedeu- 
tende Cigarrenmarke namens Macanudo her. 

Der Rest ist Ge 
Angel Daniel Nunez katapultierten M 
zur meistverkauften Premiummarke in den 
USA; sie ist jedem Cigarrenliebhaber der Welt 
cin Begriff. 

Am 18, September 2008 hob in den USA die 
wohl größte Promotiontour ab, die es für eine 
Cigarre je gegeben hat. „Im Rahmen der Ma- 
canudo 1968 National Tasting Tour wurden 
in einem Zug 450 Events in den besten Smoke 
Shops des Landes abgehalten", erinnert sich 
Victoria McKee, die die Marketingaktion 





hichte. Ramón Cifuentes und 





canudo 








als PR-Verantwortliche von € ral 
Cigar mit entworfen hat. 

Im abgelaufenen Sommer wurde die 
Jubiláumsedition Macanudo 1968 


von Benji Menendez, dessen 








milie untrennbar mit Marke 
wie Montecristo und H. Up- 
mann verbunden ist, in Spanien 
präsentiert. Bei der Inter-tabac 
feiert sie nun ihr Debüt in 
Deutschland und vi 
europäischen Ländern. 


n ande: 





en 
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After a year's long wait Swedish Match has 
now launched the anniversary Macanudo 
1968 in Europe 


Maz is without doubt one of the most fa- 
mous and popular cigar brands in the world. 
Last усас, to commemorate its 40th annive the 





cult brand launched the Macanudo 1968 series. It is 
The year 1968 marked 
ted success story. 


now also available in Europe 
the beginning of an unpreced 
When Ramón Cifuentes, who had been the master blen- 






der at Partagas, joined General Cigar in 1968 the busi- 
ness bought a factory on the Caribbean island of Jamai- 





Temple Hall, as both the factory and a 
label were called, produced a small, 
insignificant cigar brand called Mac 
nudo. The rest is history, Ramón Cifu- 





entes and Angel Daniel Nu 





oz trans- 
formed Macanudo into the highest-scl- 
ling premium brand in the USA and a 
name that is known by cvery cigar afi- 


ido th 


Probably the biggest promotional tour 





ughout the world. 





there has ever been for a cigar was 
launched on the 18th of September 
2008 in the USA. General Cigar PR Di- 


rector Victoria McKee, who helped cre- 






ate the marke: recalls 
“The Macanudo 1968 National Tasting 


Tour consisted of 450 events which took 





campaign, 


place non-stop in the best tobacconists" 
shops in the country”. 

Earlier this summer Benji Menendez, whose 
family is inextricably linked with brands such 
as Montecristo and H. Upmana, presented the 

anniversary Macanudo in Spain. It now celebra- 
tes its debut at the Inter-tabac in Germany and in 
many other European countries. 


ah Mats AB 


€ 








Vertical Tasting Macanudo 1908 





1968 sind die kraftigsten 
Macanudos, die jemals gefertigt 
wurden. МИ der sonst als über 
aus mild bekannten Marke hat 
diese neue Line nichts gemein. 
sam. „Die 1968 verkörpert eine 
totale Kehrtwendung - weg von 
dem, was Cigarrenliebhaber mit 


der Marka Macanudo bisher asso- 


zilert haben", sagt der Master 
Blender der Kreation, Angel 
Daniel Nuñez. 

The "1968" cigars are the stron- 
gest Macanudos ever produced. 
This new line has nothing in 
common with its brand which is 
otherwise usually extremely mild. 
"The 1968 embodies a total turn- 
around ~ away from what cigar 
enthusiasts have up until now 
associated with the Macanudo 
brand”, says the master blender 
of this creation, Angel Daniel 
Nunez. 





Herkunft/Origin: 
Dominikanische Republik 
Wrapper: Honduras Sam Agustin, 
Binder: Connecticut Habano, 
Filler: Dom. Rep., Nicaragua 


CORONA + + + + 

140 x 16,7 mm15 12 x42 
EUR 6.50 

Die fest gerollte Corona im nahe- 
zu schwarzen Deckblatt zieht ein- 
wandfrei. Neben einer zarten, 
fruchtigen Süßewürze kommen 
auch pikante Nuancen ins Spiel, 
die der Cigarre eine äußerst inter- 
essante Note verleihen. Eine 
gehaltvolle, elegante Cigarre mit 
komplexer, nachhaltiger Aromatik. 
This firmly rolled corona in the 
almost black wrapper has a рег- 
fect draw. In addition to a deli 
cate and fruity sweet spiciness, 
there are also piquant nuances 
coming into play, which are giving 
this cigar a really interesting 
note. A substantial elegant cigar 
with complex enduring aromas. 


ROTHSCHILD ж жж ж 
114 х 198 mm | 4 12 x50 
EUR 6,70 

Die Cigarre startet expressiv mit 
fruchtig-pikanter Aromatik und 
einem sehr attraktiven Würze 
spiel, Die zarte Schärfe unter 
streicht den pikanten Einschlag 
zusätzlich, Die massive, kühle 
Rauchfülle schmeichelt verspielt 
dem Gaumen und spricht alle 
Geschmackspapillen an. Ein sen- 
sationelles Rauchvergnügen mitt 
lerer Starke. 

The cigar is expressive from the 
beginning, with a fruity-piquant 
aroma and a very attractive inter- 
play of spices. The delicate sharp- 
ness is additionally emphasizing 


the piquant impact. The massive 
cool abundance of smoke play: 
fully caresses the palate and 
appeals to all the senses. A sen. 
sational smoking pleasure which 
is medium in strength. 


ROBUSTO жж ях 
140 x 19,8 mm 5 1/2 x 50 
EUR (in Deutschland nicht erhält 
lich/not available in Germany) 
Die Robusto entfaltet nach weni- 
gen Zügen ihre volle Aromatik: 
reichlich Zedernaromen (mehr als 
bei den vorangegangenen 
Formaten) spielen neben der zart 
süß unterlegten Fruchtpikanz die 
Hauptrollen. Die Cigarre ist voll 
würzig, komplex und vielschichtig 
und wirkt etwas kräftiger als die 
kleineren Vitolas. 

This robusto develops its full 
aroma after a few draws: ample 
aromas of cedar (more than in 
the case of the preceding sizes) 
play the title roles, in addition to 
the gently sweet, underlined 
piquancy of fruit. The cigar is 
fully spicy, complex and multi 
layered, and comes across as 
somewhat stronger than the smal 
ler vitolas 


GIGANTE xx ж 
152 х 23,8 mm | 6 x 60 

EUR 8,60 

Das machtige, mittelkrattige 
Großformat raucht sich naturge- 
тай sehr kühl und sanft. Im 
Geschmack ist sie noch pikanter 
als die kleineren Cigarren. Die 


würzigen Zedernaromen werden 
charmant von süßlichen Frucht. 
noten umspielt. Viel geschmeidi 
ger, cremiger Rauch, viel Ge- 
schmack, viel Vergnügen ... 
Naturally, this powerful, medium- 
strength large format cigar is very 
cool and gentle to smoke. In 
taste it is even more piquant than 
the smaller cigars. The spicy aro- 
mas of cedar are sweetly cares- 
sed by charming notes of fruit. A 
lot of smooth, creamy smoke, 
much taste, a lot of enjoyment 


TITAN ok ж 
102 x 23,8 mm | 4 x 60 

EUR 7,50 

Diese bullige, kurze Cigarre prä- 
sentiert sich von Fleck weg als 
pikantes Würzebündel mit einer 
ausgeprägten frischen Frucht: 
nate. In der wuchtigen, kühlen 
und cremigen Rauchfülle finden 
sich zudem reichlich Zedernaro- 
men. Komplex, vielschichtig und 
ausdrucksstark, bietet die Titan 
auf kurzer Strecke maximales 
Rauchvergnügen. 

This chunky, short cigar features 
from the beginning on a piquant 
bundle of spices with a pronoun: 
ced note of fresh fruit. In the 
massive, cool and creamy abun. 
dance of smoke there are, how. 
ever, ample aromas of cedar. 
Complex, multilayered and strong 
in expression, the Titan offers a 
maximum in smoking pleasure on 
a short route. 
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Zum 15-Jahre-Jubilaum 
des European Cigar Cult 
Journals werden 2009 
ausnahmsweise 22 Cigar 
Trophys verliehen. Die zwei 
Gewinner jeder Kategorie 
spiegeln die unterschied- 
liche Marktbekanntheit in 
Europa und den USA wider. 


Text von Reinhold C. Widmayer 


an Cigar Cult Je 








Passionados aus der Neuen 
em M 


h die Chance, die Siegerplätze 


leren Osten und Asien), 









ex aequo zu vergebe die Gewinner 
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wo sie bisher nicht oder kaum 


somit auch in en bekannt zu 
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22 Preistr des Rund 200 Gäste verfolgten die Verlei- 
res wurden in New Orleans hung der Trophys im Hilton New 
Im Rahmen der Inter-tal Orleans Riverside, unter ihnen zahlrei: 








che der bekanntesten Stars der Branche 


Präse 


nd werden weitere zwölf 
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Fotos von René Grünauer und Colin C. Ganley 


CIGAR TROPHY 2009 








Don Rolando Reyes’ Enkelsohn 
Carlos Diez, Prasident von Reyes 
Family Cigars, nahm die Auszeich- 
nung in New Orleans entgegen 
Don Rolando Reyes's grandson, 
Carlos Diez, President of Reyes 
Family Cigars accepted the award 
in New Orleans 








Lifetime Achievement: Don Rolando Reyes 





Don Rolando wurde 1924 im kubanischen Las Villas in cine 
Familie mit sieben Schwestern und sicben Brüdern geboren. 
Obwohl sein Vater erfolgreich im Transportgewerbe tätig 
war, wollte Rolando als einziges der Kinder Tabacalero wer- 
den. Damals war er nicht einmal neun Jahre alt. 

1938 zog ез ihn nach Pinar del Rio, um in der Fabrik Jose 
L. Piedra in Guanajay zu arbeiten. Anschließend ging er 
nach Havanna und rollte Cigarren bei H. Upmann und 
José Gener & Batet Cigar Co. Wieder daheim in Las Vil- 
las, gründete er seine Fabrik Los Aliados. Sein Erfolg riss 
mit der Beschlagnahmung seines gesamten Besitzes durch 
das kommunistische Regime im Jahre 1968 ab. Er wan- 
derte nach Amerika aus, wo er 1973 die Marke Cuba 
Aliados ins Leben rief. 

1995 lancierte er die Marke Puros Indios mit 15 Formaten. 
Der einzigartige Tabakblend der Linie ist bis heute unverän- 
dert - alle Puros Indios-Cigarren haben Einlagetabake aus 
vier Ländern, Alle Deckblätter werden in Ecuador aus Su- 
amen gezogen, und auch die Umblätter stammen 
dor. Puros Indios-Cigarren waren vom Fleck weg 





cine Erfolgsstory — jährlich werden Millionen davon in den 
USA, aber auch weltweit verkauft. 

Im Jahre 2002 errichtete Rolando cine nagelncue Fabrik 
in Danli, Honduras. Sie liegt am Fuße einer 20.000 Qua- 
dratmeter großen Hangfläche, auf der sich auch seine 
Farm und sein Wohnhaus befinden. Die Manufaktur ist 
der kubanischen Tradition folgend angelegt. Rolando be- 
schäftigt mehr als 200 Cigarrenroller und insgesamt mehr 
als 300 Angestellte. Täglich werden hier 75.000 Cigarren 
seiner Marken gerollt. Rolando Reyes Sen. wurde oft als 
„talentiertester Cigarrenhersteller der Welt“ bezeichnet. Er 
verkörpert die „alte Schule“ und gilt in den Augen sowohl 
seiner Mitbewerber als auch der loyalen Kunden in aller 
Welt als lebende Legende. 


Don Rolando was born in Las Villas, Cuba in 1924. He 
comes from a family of 7 brothers and 7 sisters. His 
father was in the goods transport business but Rolando, 
alone among his siblings, insisted to his father that he 
wanted to be a “tabacalero”. He was all of 9 years old at 
the time. 

In 1938, Rolando went to work in Pinar del Rio at the 
José L. Piedra Cigar Factory in Guanajay. This was follo- 
wed by work in Havana at H. Upmann and José Gener & 
Batet Cigar Co. He then returned to Las Villas to esta- 
blish his own cigar factory “Los Aliados". He operated it 





with great success until the communist government con- 
fiscated his Los Aliados Cigar trademark and factory and 
personal properties in 1968, Rolando immigrated to 
America where he startet a factory in 1973, changing its 
name to “Cuba Aliados”. 

In late 1995, the Puros Indios cigar line was launched with 
а 15 vitola presentation. This unique blend has remained 
unchanged since its introduction; the filler blend in all Pu- 
ros Indios cigars are identical using a four country blend of 
tobaccos. All wrappers are Ecuadorian-grown from Suma- 
tran sced and the binder is Ecuadorian. Puros Indios Cigars 
have been a success from the start, selling millions of cigars 
annually in the USA and internationally. 

In 2002, Rolando finished construction of a new factory 
in Danli, Honduras. The new Puros Indios factory sits on 
a moderately sloped five acre plot, below his farm and 
home. The new factory is built in the old Cuban tradi- 
tion. Rolando employs over 200 rollers and has over 300 
employecs producing over 75,000 cigars daily of his va- 
rious brands. Rolando Reyes Sr. has been called “The 
world’s most talented cigar maker 
dics the term “old school" and is known as a cigar legend 
by his peers and loyal customers around the world. 





. Don Rolando embo- 


CIGAR TROPHY 2009 





Carlos Fuente Sen. schuf die Fuente Heming- 
way-Serie nach alter kubanischer Tradition. 
Carlos Fuente Sen. created the Fuente 
Hemingway series using old Cuban traditions 


Rocky Patels Decade markiert das erste Jahr- 
zehnt seiner Karriere im Cigarrenbusiness 

Rocky Patel's Decade marks the first decade 
of his career in the cigar business 


José Oliva repräsentiert die vierte Generation 
der Familie in der Cigarrenbranche 

José Oliva represents the fourth generation of 
the family in the cigar industry 








Best Brand Dom. Rep. 
A. Fuente Hemingway 





Best Brand Honduras 
Rocky Patel Decade 





Best Brand Nicaragua 
Oliva Serie V 








Seit fast rund 100 Jahren produzieren die 
Fuentes Cigarren. Für Qualitat und For- 
schergeist auf dem Gebiet der Tabakverar- 
beitung hat die Marke làngst Weltruhm er- 
langt. Vor allem aber die in Deutschland 
noch kaum erhältliche Hemingway-Serie 
brachte der Marke einen legendären Ruf. 
Der Entstehung der Hemingway liegt die 
klassische kubanische Perfecto zu Grun- 
de, die Anfang des 20. Jahrhunderts sehr 
beliebt war; mit der Zeit ging aber das 
Wissen um die Perfecto-Herstellung verlo- 
ren. Carlos Fuente Jr, der damit ein- 
drucksvolle Erinnerungen an seinen Groß- 
vater verbindet, ,reanimierte" die Perfecto 
in den 1980ern - ursprünglich für den 
privaten Konsum. 1983 wurde die erste 
Hemingway (Signature) auf den Markt ge- 
bracht, und die Geschichte der legend3- 
ren Cigarre nahm ihren Lauf. Die Heming- 
way gibt es in vier Formaten: Masterpiece, 
Classic, Signature und Short Story. 

The Fuente family has been producing ci- 
gars for almost a hundred years. Top quality 
and dedication to research and innovation 
in tobacco-processing have made the brand 
famous. But it was the Hemingway series in 
particular which made the brand legendary. 
The Hemingway, which is not available in 
Germany, is based on the classic Cuban 
Perfecto. Although very popular at the be- 
ginning of the 20th century, the Perfecto's 
popularity gradually waned and knowledge. 
of how it was manufactured was lost. Carlos 
Fuente jr., who associates the Perfecto with 
vivid childhood memories of his grand- 
father, "revived" it in the 1980s. In 1983 
the first Hemingway, the Signature, was re- 
leased on the market and started the legen- 
dary cigar on its historical course. The He- 
mingway is available in four sizes: Master- 
piece, Classic, Signature and Short Story. 


Innerhalb eines Jahrzehnts hat sich Rocky 
Patel von einem Anwalt der Unterhaltungs- 
branche zum Hersteller von Kultcigarren 
entwickelt. Zum Jubiläum kreierte er die 
DECADE, eine Cigarrenlinie mit vier hoch 
bewerteten Formaten. Die Tabake stammen 
aus Honduras mit Sumatra-Deckblatt 
(Robusto 5 x 50, Toro 6 1/2 x 52, Torpedo 
6 1/2 x 52, Lonsdale 6 1/2 x 44), 

Die Decade wurde 2008 lanciert und auf 
Anhieb ein Klassiker. Ihre perfekt ausgewo- 
gene Mischung liefert Vielschichtigheit, 
Würze und köstliche Aromen, we man sie 
von Honduras-Cigarren erwartet. Patel ist 
erst seit 13 Jahren in der Branche tätig er 
expandiert und verbessert sich laufend. 
Sein Familienunternehmen arbeitet eng 
mit etablierten Unternehmen wie Plasencia 
zusammen. Mit seinem Bruder Nish schuf 
er seine jüngste Kreation. Rocky hat kürz- 
lich die Mehrheit an einer nicaraguani- 
schen Manufaktur erworben. 

In one decade Rocky Patel has transitio- 
ned from an Entertainment Lawyer to the 
kind of guy who makes iconic cigars. To 
commemorate the tenth year of his com- 
pany, he created the DECADE, a line of 
four (Robusto 5 x 50, Toro 6 1/2 x 52, 
Torpedo 6 1/2 x 52, Lonsdale 6 1/2 x 
44) highly rated Sumatra wrapped ci- 
gars. The Decade was launched in 2008 
and instantly became a classic. Its per- 
fectiy balanced blend delivers complexi- 
ty, spice and the rich flavour. Patel has 
now been in the industry for thirteen ye- 
ars and is expanding and improving. 
Rocky's family business utilizes great 
collaborations such as the long-establi- 
shed one with the Plasencia family and 
his latest cigar creation with brother 
Nish. Rocky has just acquired majority 
ownership in a Nicaraguan cigar factory. 


Für die Marke Oliva „regnet“ es seit gerau- 
mer Zeit Auszeichnungen. Schon vor drei 
Jahren schafften es die Serie O Robusto 
und Serie S Diadema unter die besten 25 
des Jahres. 2007 wurde die Serie O zur 
besten Marke aus Nicaragua gewählt; in 
diesem Jahr erhält die Serie V die Aus- 
zeichnung. Es sind nicaraguanische Puros 
mit Habano Sungrown-Deckblatt, einem 
Umblatt aus Nicaragua und reichlich Jala- 
pa Ligero in der Einlage. Ihre ausbalancier- 
te Kraft mit vollaromatischen Kaffee- und 
Schokoladenoten ist charakteristisch für 
die V, die nach dem Riesenerfolg am US- 
Markt nun Schritt für Schritt internationale. 
Márkte erobert. Die Familie Oliva stammt. 
ursprünglich aus Rinar del Rio in Kuba, wo 
Melanio Oliva 1886 mit dem Tabakanbau 
begann. Nun, in der vierten Generation, 
sind die Olivas in Nicaragua, wo sie zu den 
größten Tabakfarmer gehören, Der Fir- 
mensitz von Oliva befindet sich in Florida. 
Awards have been "pouring" in for the 
Oliva brand for some considerable time. 
It's now three years since the Serie О Ro- 
busto and Serie S Diadema were ranked 
among the top 25 cigars of the year. In 
2007 the Serie O was chosen as Best 
Brand Nicaragua, and this year that same 
award goes to the Serie V. The Serie V 
are Nicaraguan Puros with a Habano 
Sungrown wrapper, a binder from Nicara- 
gua and an abundance of Jalapa Ligero 
in the filler. The characteristics of the. 
Serie V are a well-balanced strength with 
fuli-flavoured coffee and chocolate no- 
tes. Following its huge success on the 
US market, the V is gradually beginning 
to capture international markets. The 
Oliva family originally came from Rinar 
del Rio in Cuba, where Melanio Oliva be- 
gan growing tobacco in 1886. 
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Die Don Carlos Edición de Aniversario — 
Carlitos Hommage an seinen Vater Carlos 
The Don Carlos Edición de Aniversario — 
Carlito's hommage to his father Carlos 


Dion Giolito ist ein begnadeter Fachmann, 
seine Illusione -hl- ist ein Meisterstück 

Dion Giolito is a gifted expert, his Illusione - 
HL is a masterpiece 


Die Serie 1926 erschien zum 75. Geburtstag. 
des Gründers José Orlando Padrón 

The 1926 series was issued to mark the 75th 
birthday of company founder José Orlando Padrón. 








Best Cigar Dom. Rep. 


Don Carlos Edición de 
Aniversario Double Robusto 





Best Cigar Honduras 
Illusione -hl- 


Best Cigar Nicaragua 


Padrón 1926 
Serie No. 9 Maduro 








Carlos A. Fuente, oder Don Carlos, kreierte 
1976 die Cigarre mit Cameroon-Deckbiatt, 
die seinen Namen trägt. 30 Jahre später 
‚ehrt ihn sein Sohn Carlito mit der Don Car- 
los Ediciön de Aniversano, die in der Dom. 
Rep. gerollt wird. Besonders das Double 
Robusto-Format entfaltet unglaubliche 
Vielschichtigkeit und einzigartige Würze 
und Raffinesse. Die Cigarre ist Teil der 
Fuente Aged Selection, die von Keith Park 
vermarktet wird. Die Double Robusto mit 
146 x 20,6 mm 5 3/4 x 52 ist die perfek- 
te After-Dinner-Cigarre. Jede Cigarre reift 
nach intensiver Fermentation zwei Jahre 
lang, was ihr starkes Aroma und Raffinesse 
verleiht. Die Cigarren sind in Ser-Kisten 
mit dre Cigarren je Format erhältlich. Als 
Carlito Fuente beschloss, seinen Vater zu 
ehren, tat er das auf eindrucksvolle Weise. 
Diese Cigane ist eine Besonderheit und 
verdient deshalb die Auszeichnung „Best 
Dominican Republic Cigar 2009" 

Carlos A. Fuente, or Don Carlos created the 
‘Cameroon wrapped cigar that bears his 
‘own name in 1976. Thirty years later, his 
son Carlito honoured him with a cigar cal- 
led Don Carlos Edición de Aniversario made 
in the Dominican Republic, Particularly 
the Double Robusto size is incredibly com- 
plex with an uniquely Fuente spice and 
subtlety, The cigar is part of the Fuente 
Aged Selection marketed by Keith Park. At 
146 x 20,6 mm | 5 3/4 x 52, the Double 
Robusto is a perfect after-dinner smoke. 
Each cigar is aged two years after intense 
fermentation which gives its strong flavour 
a high level of refinement. Cigars are only 
available in special boxes of nine, three of 
each size. When Carlito Fuente chooses to 
honour his father, he does it in spectacular 
style. This cigar is no exception and thus 
earned the best Dominican Cigar of 2009. 
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Dion Giolito produziert noch keine zehn 
Jahre Cigarren, und trotzdem hat er schnell 
seinen Platz als Top-Blender gesichert. Er 
wurde im Westen der USA geboren und be- 
gann als junger Mann mit dem Cigarren- 
rauchen. Seine erste Marke war Illusione, 
eine rein nicaraguanische Cigarre, die in 
Honduras hergestellt wird. Sie wird nach 
dem Vorbild nicaraguanischer Cigarren aus 
den 1970em, die Dion verehrte, kreiert 
Nach der Illusione hat er außerdem die viel 
gepriesenen Marken Cruzado, Epernay und 
Nosotros geschaffen. Die Illusione -hi- Lan- 
cero (Heilige Lanze 191 x 15,9 mm 17 1/2 
x 40) ist eine klassische Parejo mit einem 
Zopt am Kopfende. Ihr Geschmack ist eine 
Kombination aus üppigen Corojo '99- und 
Criollo '98-Tabaken. Der Star der Mischung 
t das dicke kaffeebraune Colorado-Deck- 
blatt mit einer karamellige Süße. Aus Di- 
ons Fülle von hachbewerteten Cigarren 
sticht die HL als sein Meisterstück heraus. 
Dion Giolito has been producing cigars for 
less than a decade but he has quickly se- 
cured his place as an admired blender. 
Born in the Western United States, he took 
up Cigar smoking as a young man. Illusione 
was his first brand, an all Nicaraguan cigar 
made in Honduras. It was designed to re- 
semble the Nicaraguan cigars from the 
1970s that Dion admired. Since creating 
Illusione, he has launched the highly ac- 
claimed brands Cruzado, Epemay and No- 
sotros. The Illusione -М- Lancero (Holy 
Lance 7 1/2 x 40) is a classic parejo with a 
pigtail head. Its taste is a combination of 
rich Corojo '99 and Criollo "98 tobaccos. 
The star of the blend is its thick café Colo- 
rado wrapper which brings a rich caramel 
‘sweetness to the blend. Among a stable of 
highly rated cigars, the HL stands out as 
Dion's first masterpiece. 


Die Cigarrentradition der Familie Padrón 
reicht bis zum Anfang des 19. Jahhunderts 
in Pinar del Rio, Kuba, zurück. Das ist ein 
starkes Fundament, aber auch ein gewalti- 
ges Erbe, dem man gerecht werden will 
Die Serie 1926 wurde zu Ehren von José 
Orlando Padróns Geburtsjahr geschaffen 
und im Jahre 2002 zu seinem 75. Ge- 
burtstag lanciert. Die No. 9 Maduro (133 x 
22,2 mm | 56x 5 1/4) sticht als außer- 
gewöhnliche Kreation hervor. Nur ein paar 
tausend werden jedes Jahr zum Wohigefal- 
len von Liebhabern gerollt. Die Fachhánd- 
ler schreien nach der Nummer 9, aber die 
Familie Padrón produziert pro Jahr nur 
100.000 Stück in der ganzen 1926er-Se- 
rie. Die Cigarren werden mindestens fünf 
Jahre reifegetagert, um ihr reichhaltiges, 
erdiges, aber dennoch edles Aroma zu er- 
reichen. Die legendäre Padrón 1926 Serie 
No. 9 Maduro hat die Auszeichnung „Best 
Nicaraguan Cigar 2009" mehr als verdient, 
The Padrón family's history in cigars stret- 
ches back to the 18005 in Pinar del Rio, 
Cuba. This is both a deep foundation and a 
tremendous legacy to live up to. The series. 
1926 was created in honour of José Orlan- 
do Padrón's birth year and was released in 
2002, José Orlando's seventy-fifth birth- 
day. Among the line of world-class cigars, 
the No. 9 Maduro (133 х 2221 56 x 5 
1/4) stands out as an extraordinary crea- 
tion. Just a few thousand are released each 
year to the delight of enthusiasts. Retailers 
clamor for number nines but the Padrón 
family only makes 100,000 1926 series 
cigars per year. The cigars require a mini- 
mum of five years aging and fermentation 
to achieve their rich, earthy yet refined 
taste. Living up to this legacy with vigor has 
eamed the Padrón 1926 Serie No. 9 Ma- 
duro the Best Nicaraguan Cigar of 2009. 
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The TOSCAN( ar is unique, the original Italian cigar. Since 1818. Passione Italiana 


Rauchen kann tódlich sein 
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Gary R. Ellis avanciert per 1. Oktober 2009 
zum President & CEO von Altadis USA 


Gary R. Ellis is promoted to President & CEO 


of Altadis USA from 1 October 2009 





Lennart Freeman leitet die gesamte Cigarren- 
produktion bei Swedish Match Intemational 
Lennart Freeman is in charge of the entire cigar 
production at Swedish Match Intemational 





Jorge Padrón produziert Cigaren der Spitzen- 
Klasse — auch zu einem moderaten Preis 

Jorge Padrón produces top-class cigars - and 
at moderate prices 








Best Value Dom. Rep. 
Don Diego Aniversario 





Best Value Honduras 
Don Tomás Clásico 





Best Value Nicaragua 
Padrón Series 








Die Wurzeln der Marke Don Diego gehen 
auf die kubanischen Tabaklegenden Alonzo 
Menendez und José Manuel , Pepe" Garcia 
zurück; in den 1960er-Jahren war Don Die- 
go eine der ersten Marken, die nach der 
Emigration der beiden Kubaner auBerhalb 
Kubas gegründet wurde. Anlässlich des 
40-Jahre-Jubildums der Don Diego-Cigar- 
ren launchte Altadis 2004 die Don Diego 
Aniversario. Die Cigarren dieser Serie tra- 
gen ecuadorianische Sumatra-Deckbiatter, 
darunter liegt ein Connecticut Broadleaf- 
Umblatt, der Einlageblend stammt aus der 
Dominikanischen Republik, Peru und Nica- 
ragua. Der Tabak aus Peru wird dort exklu- 
siv für Altadis USA angebaut. Die Kombina- 
tion von ecuadorianischen Sumatra-Deck- 
blatt und der darunter liegenden Tabak- 
mischung ergibt eine körperreiche, ausge- 
wogene Cigarre - reich im Geschmack mit 
einer leicht süßlichen Note. Die Jubiläums- 
serie gibt es in sechs Formaten, 

The Don Diego brand's roots go back to Cu- 
ban tobacco legends Alonzo Menendez and 
José Manuel "Pepe" Garcia; in the 1960s 
Don Diego was one of the first brands to be 
established outside Cuba after the pair had 
‘emigrated from the country. In 2004, to 
commemorate the Don Diego Cigars 40th 
anniversary, Altadis launched the Don Die- 
go Aniversario. The cigars in this series 
have Ecuadorian Sumatra wrappers, under- 
neath is a Connecticut Broadleaf binder and 
a filler blend that comes from the Dorini- 
can Republic, Peru and Nicaragua. The to- 
bacco from Peru is grown there exclusively 
for Altadis USA. The combination of the 
Ecuadorian Sumatra wrapper and the to- 
bacco blend inside it produces a full-bo- 
died, balanced cigar — rich in taste with a. 
gently sweet note. The series is available in 
six formats. 
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Don Tomás ist eine der áltesten Cigarren- 
marken, die Honduras hervorgebracht hat. 
Gemäß ihrer Herkunft sind Don Tomas Ci- 
garten reich an Aromen und geschichts- 
trachtig dazu. Die Cigaren werden in der 
Fabrik Centro American Cigars in Danli, 
Honduras, von Hand gerollt. Nur ausge- 
suchte Tabake finden hier Verwendung. Der 
Blend der Linie Clásico besteht aus einem 
honduranischen Deckblatt (aus Havanna- 
Samen gezogen), einem Umblatt aus Hon- 
duras sowie Einlagetabaken aus Honduras 
und Nicaragua. Qualität und Preis stehen 
hier in erstklassigem Verhältnis zueinander. 
Man kann sich bei Don Tomás immer auf 
einen perfekten Zugwiderstand verlassen — 
die Qualitätskontrollen sind äußerst streng. 
Reifegeiagerte, gehaltvolle und aromati- 
sche Tabake aus Zentralamerika und die 
solide Handarbeit der Torcedores machen 
Don Tomás-Cigarren zum bestandigen 
Raucherlebnis - Stück für Stück 

Don Tomás is one of the oldest names in 
Cigars emanating from Honduras. True to 
its origin, Don Tomás is rich in flavor and 
heritage. All Don Tomás cigars are skillfully 
crafted by hand at the Centro American Ci- 
gars factory in Danli. The Clásico Line car- 
nes a Honduran (Havana Seed) wrapper, a 
Honduran binder and filler leaves from 
Honduras and Nicaragua. High quality and 
attractive pricing have earned Don Tomás 
the reputation as one of the best values in 
the world of premium cigars today. One 
can always count on Don Tomás to have а 
perfect draw and bum due to the dedica- 
tion to very high quality control standards 
in the craftsmanship. Rich and flavorful, a 
large stock of well-aged tobaccos grown in 
Central America and exquisite construction 
are what make Don Tomás cigars a consis- 
tent experience time after time. 


José Orlando Padrón kam 1962 als 36-jäh- 
riger Flüchtling aus Kuba nach Miami 
Nach zwei Jahren harter Arbeit und Ent- 
behrung gründete er Padrón Cigars. Er hat 
Bombeneinschláge und Schießereien rund 
um seine Büros und Fabriken überdauert; 
die alte Fabri in Nicaragua hat noch im- 
mer Einschusslócher. Die Padrón Classic 
ist über Jahrzehnte gleich geblieben. Hohe 
Qualität, lange Fermentation und kräftige 
Tabake prägen die Serie. Während viele an- 
dere Cigarren teuer geworden sind, ist die 
Padrön Serie preislich bescheiden geblie- 
ben. Die Palette an Formaten umfasst heu- 
te sowohl Natural- als auch Maduro-Deck- 
biätter. Aufgrund der Vielfalt — Robusto bis 
Double Corona und Figurado bis Petit Coro- 
na - ist für jeden etwas dabei. Das gesam- 
te Spektrum umfasst Formate von der Deli- 
cias bis zur Magnum, alle mit einer einzig- 
artigen Padrón-Charakteristik, die man so- 
fort am kräftigen Nicaragua-Tabak erkennt. 
José О. Padrón arrived in Miami as a Cuban 
refugee in 1962. After two years of hard 
work and saving he started the company 
which exists today. Through the years, José 
has produced cigars despite bombs and 
gunfire around his factories. The old facto- 
Ty in Nicaragua is still marked with bullet 
holes. His classic seres of cigars have re- 
mained consistent for decades now. High 
standards of quality, long fermentation and 
rich tobacco characterize the line. While 
many cigars have grown expensive, the Pa- 
drón Series has remained modestly priced. 
Since its inception, the line has grown to 
include both natural and maduro wrappers 
The entire brand, stretching from Delicias 
to Magnums, all maintain an unique Pa- 
drón signature that is instantly recogniz- 
able as Padrón's rich Nicaraguan tobacco 
fermented and rolled under watchful eyes. 
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SOZIALE NETZWERKE 








Cigarren 2.0 


Cigarrenhersteller, Fachhandler und einschlagige Verbande bedienen sich zunehmend 
sozialer Netzwerke wie Facebook und Twitter, um mit Cigarrenliebhabern aus aller Welt 


in Verbindung zu treten. Text und Fotos von Samuel Spurr 



















Oben: Rob Ayala, Direktor von Cigar Czar: „Videos 
haben eine Intimität, die man nur schwer mit ande- 
ren Informationsmedien übertreffen kann“ 

Unten: Die Moderatoren von Dogwatch Cigar Radio, 
Bob McDuffee (1) und Dale Roush (r.): „Blogs, 
‘Audio-Podcasts, Video-Tastings und andere elektroni- 
sche Medienformate werden in Zukunft ап 
Popularität, Style und Substanz gewinnen“ 

Above: Rob Ayala, Director, Cigar Czar: "There is an 
intimacy in video that is difficult to surpass as an 
information medium’ 

Below: Bob McDuffee (left) and Dale Roush (right), co 
hosts of Dogwatch Cigar Radio: "Blogs, audio podcasts, 
video reviews and other electronic media formats will 
continue to grow in popularity, style and substance" 





„Facebook ermöglicht 
persönliche Interaktion in 
einem schnellen, unge- 
zwungenen Rahmen“ — 
Mark Neff, CEO, Cigarmony 
"Facebook allows for perso- 
nal interaction to happen in 
а fast and casual environ- 
ment" – Mark Neff, CEO, 
Cigarmony 








ber Produkte und Neuheiten zu berichten ist leicht, aber kón- 
nen neue Medien auch Umsätze oder Mitgliederzahlen ankur- 
beln und Images polieren? Werden Podcasts, Online-Foren & Co. 
die Cigarrenmagazine ablösen? Cigarmony, das Onlincbusiness von 
Mark Neff, hebt sich durch persönlichen Service unter Zuhilfenah- 
me von Facebook ab. „Der Hauptvorteil von Facebook besteht dar- 
in, dass die Kunden mich persönlich kennen lernen, nicht nur das 
Unternehmen Cigarmony.com*, sagt Neff. „Facebook ermöglicht 
Interaktion, zwar nur online, dafür aber schnell und informell. So 
kommt es zur persónlichen Ansprache des Kunden, von der mein 
Geschift lebt." Jason Nelson hat kürzlich in Australien Perdomo 
Cigars lanciert und nutzt Facebook für den Markteintritt. Seine Er- 
fahrungen waren überwältigend positiv. „Ich war überrascht vom 
Interesse und von der Vielzahl an Menschen, die unserer Faccbook- 
Gruppe so schnell beigetreten sind. Auf diese Weise kann ich sowohl 
Interessenten persónlich betreuen als auch Events, Tastings und 
Werbeveranstaltungen einem enorm großen Publikumskreis be- 
kannt machen.“ 

Aber wirkt sich das Mehr an Interaktion mittels Facebook auch 
auf Markenbekanntheit oder Umsatz der Geschäfte aus? „Perdo- 
mo-Cigarren sind neu in Australien, aber dank Facebook sind so- 
wohl ihre Bekanntheit als auch die Mitgliedschaften im Club Per- 
domo gestiegen“, sagt Nelson. Was Mark Neff betrifft, so hat er 
zwar keine genauen Daten, aber er meint, dass Facebook eine 
sonst eher unpersönliche Online-Transaktion zumindest auf eine 
höhere Ebene stellt. 

Cigar Rights of America ist offensiv in die Welt des Web 2.0 vor- 
geprescht. „Ich bin sicher, dass Facebook unserer Präsenz dienlich 
war", sagt CRA-Leiter, Glynn Loope. „Ob es geholfen hat, mehr 
Mitglieder zu gewinnen, ist schwierig einzuschätzen. Ich weiß 
aber, dass unser Verein seit März schneller gewachsen ist, was 
wahrscheinlich an mehreren Faktoren liegt; einer davon ist die 
Präsenz auf Facebook.“ 


TWITTER - EIN HÖCHST NÜTZLICHES WERKZEUG 


Dylan Austin, Marketingdirektor bei Camacho, versammelt über 
Twitter die größte Fangemeinde aller Produzenten hinter sich. 
Mehrmals täglich meldet er das Neuste rund um Camacho. „Die 
Möglichkeit, mit hunderten, ja tausenden Menschen zu kommu- 
nizieren ist erstaunlich“, sagt er enthusiastisch. „Unzählige Kun- 
den geben uns Feedback über unsere Cigarren oder Events - pro 
Woche gibt es mehr als 300 Tweets dazu.“ Allerdings räumt Au- 
stin ein, dass es schwierig ist, die Wirkung zu messen. Er meint: 
„Solange man Themen diskutiert und veröffentlicht, die die Leu- 
te interessieren, hat man ein nützliches Werkzeug.“ So wie Dylan 
Austin sicht auch die Marketingspezialistin für soziales Networ- 





SOCIAL NETWORKS 


Cigars 2.0 


Cigar manufacturers, retailers, and associa- 
tions are increasingly using social media 
websites such as Facebook and Twitter to 
connect with cigar lovers around the world. 


haring product news and information is one thing, but how ef- 
fective is this new media in improving sales, a brand, or mem- 
bership levels and will podcasts, forums and the like surpass tradi- 
tional cigar print media? Mark Neff's online business Cigarmony, has 
differentiated itself by providing a high level of personal customer 
service. Neff uses Facebook to assist with developing a personalised 
shopping experience. “The primary benefit of utilizing Facebook is 
that customers can get to know me personally instead of ust getting 
to know the Cigarmony.com business”, says Neff, “Facebook allows 
for personal, albeit online, interaction to happen in a fast and casu- 
al environment, thus creating the personal connection that 1 have 
founded my business on." Jason Nelson, Director of Perdomo Ci- 
gars Australia, recently introduced the brand to Australia and used 
Facebook to facilitate the launch. His experience has been overw- 
helmingly positive. "I was surprised with the interest and number of 
people that joined our group so quickly. It allows me to not only 
grow a steady group of cigar lovers, but also to announce events, tas- 
tings and other promotions to a much wider group of people.” 
But has а growth in interaction on Facebook translated directly to 
increased brand awareness or sales for both gentlemen's operati- 
ons? "Perdomo Cigars have never been directly available in Aus- 
tralia, As the membership of our Facebook group has increased, 
so too has our brand awareness and Club Perdomo member- 
ships”, states Nelson. Despite not having a graph that can identi- 
fy sales sourced directly from Facebook, Neff does believe that it 
helps personalize an otherwise impersonal online transaction. 
Cigar Rights of America has made quick inroads into the Web 2.0 
realm. “I really believe Facebook has contributed to our visibili 
ty", states CRAS Executive Director, Glynn Loope. “Whether it 
has contributed to more memberships is more difficult to assess. 
1 do know that the pace of CRA growth has picked up since 
March, which is probably due to multiple factors, and one of 
which is our visibility on Facebook.” 


TWITTER - A HIGHLY USEFUL TOOL 


Dylan Austin, Director of Marketing for Camacho, has one of the 
highest follower counts for a cigar manufacturer on Twitter. Mul- 
tiple times a day he broadcasts the latest word on Camacho. “The 
ability to instantancously communicate with hundreds, sometimes 
thousands of people is amazing”, he enthuses, “We hear from 
countless people about a specific cigar or an event we promoted 
— sometimes over 300 ‘tweets’ per week.” Austin acknowledges 
that its measurement is difficult, suggesting that, “as long as you 
are publishing or discussing topics people are willing to listen to, 
you will have a useful tool at your disposal”. Like Dylan Austin, 
Social marketing professional Clarice Save, of Incognito Cigars 
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SOZIALE NETZWERKE 





king, Clarice Save von Incognito Cigars 
for Women, die Vorteile von Twitter. Sie 
rät ihren Auftraggebern, ihre Beiträge 
ebenso ernst zu nchmen wie ein Kunden- 
gespräch am Telefon. Save spannt Nerz- 
werke vornehmlich für Raucherinnen: 
„Wenn man Twitter effektiv, verbindlich 
und umgänglich nutzt, ist es ein fantasti- 
sches Werkzeug, um die eigene Präsenz zu 
erhöhen.“ Der einzige Nachteil: Spams 
von unerbetenen Twitterern. 

Internetforen gibt es seit langem. Die Ein- 
bindung in den Handelsbetrieb war für 
Cigar Czar neu. „Das Forum friendsof 
habanos.com (FOH) hat unser Geschäft 





Der Direktor von Cigar Rights of America, Glynn Loope, 
gestaltete Anfang 2009 das CRA-Facebook- Profil 
Glynn Loope, Executive Director of Cigar Rights of 
‘America, launched CRA's Facebook profile іп early 2009 


for Women, sees many benefits of Twitter, 
telling clients to think of posts as like a te- 
lephone conversation directly with cus- 
tomers, Save, who predominantly uses so- 
cial media to bring a voice to the under- 
served female cigar smoker, highlights 
that, “when utilized effectively, keeping it 
personal and of course, social, Twitter can 
be a fantastic way to increase your visibi- 
lity”, The only downfall she has encoun- 
tered: spam from unsolicited Twitterers, 

Internet discussion forums are nothing 
new, but incorporating a forum into a re- 
tail business has revolutionized Ciga 
Gen "The friendsoftabanoscom (FOH) 





revolutioniert. Mitglieder kommunizic- 
ren untereinander, amüsieren sich, lernen Neues und entwickeln 
weltumspannende Freundschaften", sagt Cigar Czar-Direktor 
Rob Ayala, Daneben bietet FOH Pokerturnierc, entwickelt Vor- 
schláge der Mitglieder weiter und veröffentlicht Video-Tastings. 
„Ein Tasting auf Video zu schen ist wie eine Cigarre mit Freunden 
zu genießen. Man sich viel intensiver als bei schriftlichen Bewer- 
tungen einbringen.“ Ayala warnt allerdings davor, dieses Instru- 
ment zu missbrauchen: „Wenn man ein Forum ausschließlich als 
Umsatzmotor sicht, ist es zum Scheitern verurteilt. Man muss sich 
der Ehrlichkeit verschreiben und sowohl Gutes, wie auch Schlech- 
tes präsentieren“. 


„PODCASTS WIE DOGWATCH CIGAR RADIO SIND AUF DEN 
ENTHUSIASTEN ZUGESCHNITTEN” — Dale Roush 


„Man kann einen Podcast nicht auf den Tisch legen und damit 
Freunde beeindrucken“, antwortet Bob MeDuffee, Co-Modera- 
tor von Dogwatch Cigar Radio, auf die Frage, ob Podcasts viel- 
leicht Printmedien ablösen könnten. „Cigarrenmagazine werden 
von Nichrauchern wie Rauchern gelesen, aber Podcasts zichen nur 
cin bestimmtes Publikum an. Podcasting kann sehr effektiv sein, 
wenn es um die ausführliche Behandlung eines Themas geht.“ Co- 
Moderator Dale Rough spinnt den Gedanken weiter: „Podcasts 
wie unsere zielen auf den Enthusiasten ab. Natürlich gibt es auch 
großartige Magazine, die dieseas Ende des Spektrums abdecken, 
aber die meisten befassen sich mit anderen Lifestyle-Themen. Ich 
bezweifele, dass Podcasts jemals die traditionellen Printmedien ab- 
lösen werden, aber sie werden sie verändern.“ „Blogs, Audio-Pod- 
casts, VideoTastings und ähnliche Medienformate werden an Po- 
pularität, Form und Substanz gewinnen“, so Roush. „Wer diese 
Tatsache ignoriert oder unberücksichtigt lässt, wird schnell ins 
Hintertreffen geraten.“ 

Wer gelegentlich im Internet surft, erkennt, wie massiv soziale 
Netzwerke, Blogs, Podcasts und Foren von Aficionados und In- 
dustrie genutzt werden. Angesichts von Kunden die Adhoc- 
Infos suchen und den direkten Zugang zum 
Hersteller wünschen, sind statische Websei- 
ten nicht mehr gut genug. „Es ist ein neues 
Zeitalter der Kommunikation angebrochen: 

















forum transformed the way we do busi- 
ness, allowing members to communicate, entertain, laugh, learn 
and develop real global camaraderie”, declares Cigar Car's Di- 
rector, Rob Ayala, Besides discussion threads, FOH also hosts po- 
ker tournaments, develops member proposals and publishes video 
reviews. "Our video reviews replicate the process of enjoying a ci- 
gar with friends, The format’s strength is that it enables you to en- 
gage in a far more expansive manner than written reviews”, he no- 
tes. Ayala does warn though against relying solely on a forum to 
increase sales, “if you use a forum strictly as a sales tool then you 
and the forum are destined to fail. A dedication to honesty is re- 
quired; you need to showcase the good, the bad, and the ugly.” 


“PODCASTS LIKE DOGWATCH CIGAR RADIO ARE TARGETED 
AT THE SERIOUS CIGAR ENTHUSIAST” — Dale Roush 


"You can't put a podcast out on the coffee table to impress your 
friends”, begins Bob McDuffee, co-host of Dogwatch Cigar Ra- 
dio, when asked about the possibility of Podcasts replacing print 
media. “Whereas cigar magazine content is enjoyed by both non- 
smokers and smokers alike, podcasts attract a targeted audience. 
Podcasting can be used very effectively to augment and expand 
that type of targeted publishing.” Fellow Dogwatch co-host 
Dale Roush furthers this line of thinking: “Podcasts like ours are 
targeted at the more serious cigar enthusiast, While there are a 
couple of great magazines that also target that end of the spec- 
trum, most also focus on other lifestyle topics. 1 doubt podcasts 
will ever replace traditional cigar print media, but I think they will 
help change the look and feel of them.” “Blogs, audio podcasts, 
video reviews and other electronic media formats will continue to 
grow in popularity, style and substance”, continues Roush, “Those 
in the traditional media that ignore or discount this fact will end 
up playing catch-up before long," 

Casually browsing the internet reveals the extent of the strategic 
use of social media, blogs, podcasts and forums by both members 
and fans of the cigar industry. As cigar enthusiasts seek instant 
information and greater access to the cigar in- 
dustry, having a static website is no longer 
enough. “It is such a new age in the commu- 
nications arena. Twitter, Facebook, MySpace, 





Twitter, Facebook, Myspace und Blogs haben www twitter.com/DylanAustin and blogs have cach contributed to the ability 
dazu beigetragen, dass man sich spontan über wwwtwitter.comicamachocigars. to express one's self about anything, anyti- 
alles äußern kann“, sagt Glynn Loope. „Es erroe micans c apa me”, says Glynn Loope. “What it presents is 
bietet die Möglichkeit, eigene Nachrichten, Мое the opportunity to get your message, your 
Anliegen und Meinungen an ein stattliches ZC cause, or your opinion out toa significant au- 
Publikum zu bringen — sofort. Wir náhern uns ‘wow cigarrights.og dience — instantly. We're getting to the point 
dem Punkt, wo man sagen kann: ,CNN und www dogwatchsocialclub.com where you can say ‘CNN and стай... that's 


E-Mail ~ 
60 


das ist von gestern." 


so yesterday’.” 











Offizielle Importeure. 
von Habanos: 
für Deutschland: 
www.5thavenue,de 
| für die Schweiz: 
| www.intertabak.ch 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 


Die Rahmen der 
Online-Medien sprengen 


Im 5. Jahr seines Bestehens erweitert der am längsten laufende Cigarren-Podcast sein 
Angebot. Videos, ausgedehnte Interviews und Tastings aus erster Hand sind Zutaten des 


Dogwatch Social Club-Cocktails Text und Fotos von Colin C. Ganley 
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L.: Dale Rousch, auch als „The Master Cigar Technician" der Show 
bekannt, ist ein Bewohner Colorados, der starke Cigarren mag 

R.: Bob McDuffee mit seiner tiefen Stimme macht die Sendung von 
Florida aus und ist der Komiker/Herr der Technik hinter den Broadcasts 
ter Cigar Technician" for their 

t and native who likes his cigars strong 
Duffee broadcasts from Florida and is 
er man behind their bro: 
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Bob und Dale zeich- 
nen Freitag nachts 
um 21 Uhr ostameri- 
kanischer Zeit live auf 





e Bob and Dale record 

Ае www.dogwat live on Friday nights 
starting at 21.00 
Eastern Time 


ob McDuffy und Dale Roush strahlen cine anste- 
B ckende Gemütlichkeit aus. Sie widersprechen einan- 
der, machen Witze, unterhalten sich mit Zuhórern und 
lassen es sich einfach gut gehen. Ihnen zuzuhóren gleicht 
ciner Diskussionsrunde unter Freunden im Pub oder im 
Cigarrengeschäft. Regelmäßig jede Woche zeichnen sie ih- 
ren Podcast auf (s. ECCJ 2/2007) - seit fünf Jahren ihr 
Rezept für steigende Hörerzahlen. 
Noch als das Podcasten in den Kinderschuhen steckte, un- 
terbreitete Bob seinem Langzeitfreund Dale die Idee einer 
Show. Dale fühlte sich beim Gedanken, „on air“ zu ge- 
hen, zunächst nicht recht wohl, aber das ist eindeutig ver- 
klungen. Was einst ein Experiment war, heißt jetzt Dog- 
watch Cigar Radio. 
Die beiden haben sich - immer die neueste Technologie im 
Auge - dazu entschlossen, nun in den Videobereich vorzu- 
stoßen. Ihre Live-Aufzeichnungen freitagsnacht sind jetzt 
eine multimediale Angelegenheit. Jeder kann sich in die 
Sendung einschalten, die Aufzeichnung verfolgen und sich 
mit Bob, Dale und den anderen Zuschern über die Chat- 
box unterhalten (wwwstickam.com/cigar. radio). Es ist cin 
gesellschaftlicher Treff, cine virtuelle Party für Cigarren- 
raucher an ihren Computern auf der ganzen Welt. Bob über 
den Reiz der Videoübertragung: „Leute verfolgen gern den 
kreativen Prozess - soweit man ihn kreativ nennen kann — 
und was zwischen den Aufnahmesegmenten geschicht.“ 
Die Sessions sind gespickt mit Versprechern, Scherzen 
und Cigarrenrauch in Echtzeit! Es ist wie ein Gesellschafts- 
club treuer Zuscher, die sich mittlerweile gut kennen, ge- 
rade so wie im heimischen Cigarrengeschäft. 








ERWEITERTER INHALT 


Der bekannte Podcast wurde nicht nur auf Video ausge- 
weitet, er wurde auch um ausgedehnte, tiefgehende Inter- 
views mit „Cigarrenmenschen“ erweitert. Für diese Ex- 
pansion gibt es zwei Formate: das von Bob nennt sich 
„One to One“, jenes von Dale „Cigar Technician's Jour- 
nal“. Beide basieren auf Interviews, haben aber eigene 
Ausrichtungen. 

Dales „Cigar Technician’s Journal“ konzentriert sich auf 
wesentliche Details über das Gesetz, das Blending und an- 


DOGWATCH CIGAR RADIO 


Pushing the Edge 
of Online Media 


In its fifth year, the longest running cigar pod- 
cast is expanding its reach. Videos, extended 
interviews and first-hand cigar smoking are all 
part of the Dogwatch Social Club cocktail. 


ob McDuffy and Dale Roush have an infectious com- 
bined personability. They disagree, tell jokes, talk with 
listeners and generally have a good time. Listening to them 
is like listening to friends at your local pub — ог cigar shop. 
What they do is record a weekly podcast on the topic of ci- 
gars (see ECC] spring issue 2007). This has been their for- 
mula for fiv 
When podcasting was still in infancy Bob approached his 
long-time friend Dale and asked if he would like to record 
a show. Dale was, at first, uneasy with the idea of going on 
the air but this slowly and decidedly faded away. This ex- 
periment led to what is now Dogwatch Cigar Radio. 
Always with an eye to the latest technology, these two 


ears of growing listenership . 





have decided to expand into video. Friday night live recor- 
ding sessions are now a multi-media affair. Anyone who 
wants can tune in to recordings, watch the recording and 
chat with Bob, Dale and the other viewers via chatbox. 
(www.stickam.com/cigar radio) It is a social meeting 
place and a virtual herf for cigar smokers at their computers 
around the world. Bob explains the appeal of the video 
thus: “people like to watch the creative process, if you can 
call it creative, and sce what goes on between recorded seg- 
ments.” 

The video recording sessions are filled with real-time bloo- 
pers, on-screen antics, and real live cigar smoking! It has 
become a social club for devoted watchers who have all be- 
come known to cach other, just like at the local cigar shop. 


EXPANDED CONTENT 
The popular podcast has grown not just into vidco, but it 
has also expanded into long-length, in-depth interviews 
with “cigar people” There are two venues for this expan- 
sion. Bob's “One to One's" and Dale’s “Cigar Technician's 
Journal". Each is an interview style podcast but cach has 
its own personality. 
Dale's Cigar Technician's Journal focuses upon nitty-gritty 
details about the law, cigar blending, and other cigar-rela- 
ted curiosities. As he describes, “It is foremost, an oppor- 
tunity for me to explore topics I am interested in and to 
share them with anyone who wants to listen.” A detail ori- 
ented approach combines with his natural curiosity to pro- 
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DOGWATCH CIGAR RAD 





dere cigarrophile Wissensgebiete. Er erklärt das folgen- 
dermafen: ,In erster Linie ist es eine Gelegenheit für 
mich, Themen, die mich interessieren, zu erkunden und 


mit jedem zu teilen, der zuhören möchte.“ Sein detailori- 





entiertes Vorgehen, verbunden mit seiner angeborenen 
Neugier führt zu schr interessanten Interviews. 

Bobs Show, „Cigars One to One“, geht in eine etwas ande- 
re Richtung. „One to One“ legt Wert auf Persönlichkeiten. 
Bob will die Persönlichkeiten hinter den Namen der Ci- 
garrenindustrie vorstellen. Man merkt jedoch, dass seine 
Neugier ihn oft zu Diskussionen über Geschichte und Po- 
litik verleitet. Ein Interview mit Tony Hyman, dem Mann 
hinter dem National Cigar Museum, verkörpert genau 
diesen Gesichtspunkt. Das Interview ist eine leidenschaft- 


liche Diskussion mit einem Mann, der wohl die beste 





Sammlung der Welt besitzt. Das Interview deckt die The- 
men Leben, Arbeit, Leiden- 
schaft und Geschichte ab. 
Ohne Zweifel sind Bob und 
Dale gerade dabei, die Rah- 
men der Online-Medien zu 
sprengen. Was kommt für 
das Duo als nächstes? Dale 
schlägt als nächsten Schritt 
des Dogwatch Social Clubs 
vor, sich offline herauszu- 
wagen und die persönliche 
Begegnung von Passiona- 
dos und Cigarrenherstel- 
lern zu fördern. 
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Sicht auf eine Live-Videoaufnahme. A view of the live video recording session 





Am Steuer der Bellicoso: Während 
des Sommers ist Dales Segelboot 
Bellicoso eine Cigarrenlounge, wo 
Dale nachdenkt und seine Cigarren 
raucht 

At the helm of Bellicoso: Dale's 
sailboat Bellicoso is a summertime 
cigar lounge where Dale ponders 
and smokes his cigars 


duce very interesting in- 
terviews. 

Bob’s show, Cigars One 
to One, takes a slightly 
different tack. One to 
One emphasizes perso 
Bob wants to 
get to know the perso- 


nalities, 


nalities behind the names in the cigar industry. One can hear 
though that his interests often draw him into discussions of 
history and politics 

An interview with Tony Hyman, the man behind the Natio- 
nal Cigar Museum represents exactly this point, The inter- 
view is an empassioned discussion with a man who has amas- 
sed, possibly the best, tobacciana collection in the world. The 
interview covers life, work, passion, and history. 

No doubt, Bob and Dale arc 
pushing the edge of online 
media. What is next for the 


duo? Dale suggests that the 





next step for the Dogwatch 
Social Club is to venture off- 
line and bring cigar enthu- 
siasts together in person 
cigar One 
thing is for sure, the Dog: 
watch Social Club is thri- 


with makers. 


ving as a virtual cigar loun- 
ge in its many informative 
and entertaining forms. 
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70er und 80er Jahre 
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CARLOS QUINTANA 


Rituale aus 
archaischen Welten 


Fir den kubani- 
schen Künstler 
Carlos Quintana 
ist die Cigarre ein 
Lebenselixier; 
auch bei seinen 
nachtlichen Mal- 
Exzessen begleitet 
ihn stets eine 
Puro. 


Text und Fotos. 
von Gabriela Greess. 
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ie Haare trägt er zum Pferdeschwanz gebun- 

den wie Salvador Dali, und auch seine pro- 
vokanten Inszenierungen erinnern an den Mei- 
ster des Surrealismus. Unvermutet beißt Carlos 
Quintana den Kopf seiner Cigarre an, spuckt 
den Tabaksaft ungeniert auf die Leinwand und 
benutzt ihn als Farbe. Mit bloßen Fingern malt 
er dann kurios geschwungene Buchstaben = free, 
das englische Wort für frei. Aber warum schwe- 
ben sie wie Musiknoten im Raum? „Das ist ein 
sonido, ein malerischer Klang“, beschreibt er sci- 
ne „Action Art“ und setzt zu einem teuflischen 
Grinsen an. Carlos Quintana ist ein internatio- 
nal gefragter Künstler, seit vielen Jahren stellt er 
in aller Welt aus. 
Seine Atelier-Wohnung im ruhigen Stadtteil 
Playa in Havanna ist vollgeräumt mit spannen- 
den Exponaten. Im Wohnzimmer knallt einem in 
fluoreszierendem Himbeerrot ein verführerischer 
Frauenkórper überdimensionaler Größe entge- 
gen. Darüber thront ein Elefantenkopf wie ein 
Leibwächter aus einem magischen Tierreich. 
Schaut man nach oben, überrascht an der De- 
cke cin Acrylgemälde aus Quintanas dämonischer 
Figurenwelt - abstrakte Menschenköpfe, die von 
einem Zeremonienmeister gesteuert in ein fernes 
Nirwana zu driften scheinen. Der 43-Jährige ist 
Anhänger der afro-kubanischen Santeria. Deren 
Gottheiten beeinflussen wesentlich seine künst- 
lerische Arbeit: „Ich arbeite bis spät in die Nacht 
hinein, dabei rauche ich Cigarren. Das erweckt 
die Geister der Orishas in mir; mein Pinsel be- 
wegt sich dann mit ungeheurer Dynamik, holt 
alle Obsessionen aus mir heraus.“ 
Die Werke des kubanischen Malers hängen in 
weltweit renommierten Sammlungen der Mo- 





Die Zerbrechlichkeit menschlichen 
Seins ist ein Leitmotiv des Künstlers 
The fragility of human existence is 

a leitmotiv of the artist 


derne: in den Metropolen Nord- und Mittel- 
amerikas genauso wie im spanischen Barcelo- 
na oder Madrid. Auch einer seiner drei Hunde 
ist meist im Atelier dabei, wenn Quintana sei- 
ne expressiven Farbschlachten oder auch ge- 
heimnisvoll stillen Bilder inszeniert. Sie sind 
verwirrend und faszinierend zugleich - archai- 
sche Rituale mit entriickten menschlichen Ge- 
stalten, die einmal wie verlorene Seelen, dann 
wie Schamanen vor sakralen Opferschalen in 
Trance verharren. Aber auch mystische Pferde 
tauchen auf. Sie scheinen aus prähistorischen 
Höhlen entsprungen, während Quintanas 
Frauenfiguren wie zeitlose Evas wirken. Diese 
lässt er mit wollüstiger Schönheit aus bunten 
Paradiesbäumen erwachsen. 

„Der deutsche Expressionismus hat mich stark 
beeinflusst“, betont der Maler. Quintana ver- 
steht sich als Autodidakt. Nur kurz studierte er 
an Schulen wie dem Kunstinstitut San Alejandro 
in La Habana: „Kuba bietet gute Entwicklungs- 
möglichkeiten für Künstler. Die Revolution hat 
auf diesem Gebiet schr viel erreicht“, sagt der 
Sohn eines Bibliothekars und zicht kräftig an 
seiner Vegas Robaina aus Pinar del Rio. Mit elf 
Jahren rauchte er seine erste Cigarre: „Mir wur- 
de danach so übel, dass ich mir schwor, niemals 
wieder eine anzufassen. Heute ist die Cigarre 
cines meiner Lebenselixiere.“ 

An dem weltlichen Rauchgenuss scheinen sich 
auch die Orishas zu erfreuen, die bei Quinta- 
nas nächtlichen Mal-Exzessen quasi zum Le- 
ben erwachen. Kein Wunder, liegen doch auf 
ihren Opferschalen stets auch Puros, darge- 
bracht von Santeria-Gläubigen, die ihre Götter 
gnadig stimmen wollen. 









CARLOS QUINTANA 





Inspiriert vom deutschen Expressio- 
nismus malt Quintana Riesenformate 
von intensiv leuchtender Farbkraft 
Quintana paints huge formats in 
intensively brilliant colours, inspired 


CARLOS QUINTANA 
Archaic Rituals 


For Cuban artist Carlos Quintana, the cigar is 
an elixir of life: during his nightly painting 
sprees, there’s always a Puro close at hand. 


'e wears his hair pulled back in a Sal 
Е 1.7 Dalílike ponytail, and his 


provocative artwork recalls the Surrealist 
master's. Out of the blue, Carlos Quinta- 
na bites the tip off his cigar, spitting tobac- 
co juice unabashedly against the canvas. 
Fingers bare, he paints the juice into curi- 
ous, curly letters that spell out “free”. But 
why are they floating in space like musical 
notes? “This is a sonido, a song of pain- 
ting", he grins mischievously. Known best 
for his self-titled “action art”, the interna- 








tionally renowned artist has exhibited 
worldwide for many years. 

Quintana’s liv 
quiet Playa quarter brims with interesting 
works on display. His living room glows 
with raspberry-red light that emanates 
from a larger-than-life female form. An ele- 


e 





work space in Havana's 


phant head presides like the gatekeeper of 
а magical animal kingdom. Looking up at 





the ceiling, one is startled by an acrylic 
painting straight from Quintana’s demonic 
dreamworld — rows of abstract human he- 
ads are directed toward some distant nirva. 
na by an ethereal master of ceremonies. 








The 43-year-old is a devotee of the Afro- 
Cuban religion called Santeria, and its gods 
clearly influence his work: “I like to work 
deep into the night, smoking my cigars. 
That awakens the spirits of the Orishas 
(one of the manifestations of Olodumare, 


Der kubanische Aficionado stellt seine Werke 
auch in nordamerikanischen Galerien aus 
The Cuban Aficionado also exhibits his works 
in North American galleries 


by the German Expressionists 


ос God, in the Yoruba spiritual tradition) in 
me; my brush then moves wildly ofits own 
accord, coaxing out all of my obsessions.” 
The Cuban painter's works hang in the 
world’s most prestigious moder collec- 
tions of North and Latin America, as well as 
in Barcelona and Madrid. One of his three 
dogs can usually be found in the studio, 
watching quietly as Quintana wages his co- 
lor battles. His works themselves simulta 
neously bewilder and fascinate: they por 
tray the archaic rituals of human forms that 
sometimes scem like lost souls, sometimes 
like shamans presiding over sacrificial offe- 
ring cups. Often mystical horses that seem 
to have leapt straight from prehistoric cave 
paintings appear. Quintana’s female figures 
are timeless Eves, springing voluptuously 
out of colorful trees of paradise. 











jerman Expressionism had a strong in- 





fluence on me", admits Quintana. The 
painter considers himself an autodidact, 
having studied only briefly at schools like 
the Art Institute of San Alejandro in La 
Habana. “Cuba offers great development 
possibilities for artists, The revolution has 
achieved much in that respect", says the li- 
brarian’s son, drawing forcefully on his 





Vegas Robaina from Pinar del Rio, He 
smoked his first cigar at age eleven, he re- 
calls. “Afterward, I felt so ill that I swore 
to myself I would never touch one again! 
But today, as you can see, the cigar is one 
of my life’s great delights,” 

The Orishas, too, seem to enjoy a little carth- 
ly pleasure, awakening during Quintana's 
nightly painting orgies to a trail of fragrant 
smoke. It must be no coincidence, then, that 
Puros are often offered to Orishas by Sante- 
ria followers hoping to appease their gods. 








Punkrock-Cigarren — 


Ilusio 


Einige Cigarren-Macher 
verfügen über die beson- 
dere Fähigkeit, uns in 
unserem Geschmack 
perfekt anzusprechen. 
Sie stellen genau die 
Cigarren her, die wir 
begehren. Momentan 
ist Dion Giolito von 
Illusione Cigars ein 
solcher Mann. 


Text und Fotos von 
Colin C. Ganley 


Westküsten-Punk 
Rocker, der Cigarren leidenschaft 
lich liebt. In Reno, Nevad. 


sein Dasein als Musiker hinten an, wur- 


ion ist ein 


stellte Dion 





de Teilzeitrocker und dafür Vollzeitzigar- 
renhändler. „Fumare“, sein Tabakfachge 
schaft, wird von Besuchern als die , beste 
beschrieben 





Cigarrenlounge in Reno“ 
Aber „ 
von Dions Reise in die Welt des Tabaks. 





аге“ ist lediglich der Beginn 


Als Hándler wollte Dion immer eine Ci 


re speziell für seinen eigenen Ge 





schmack kreieren. Über seinen Tabak-bu 
siness kam er ins Gespräch mit vielen Ci 
garrenherstellern und Tabakanbauern; 
die Tabakleute in Aganorsa in Zentral 
amerika lernte er besonders gut kennen, 


„Ich bekam jede Menge Respekt für das, 





was sie machen und wie sie es machen“, 


erkl 


geistiges Kind 





rt er. Im Jahre 2006 wurde Dions 


Illusione“ geboren. Um 





die Marke zu entwickeln hat es letztlich 
„nur“ zwei Jahre gebraucht. „Insgesamt 
aber“, erklärt Dion, „war es ein Lernpro- 
zess, der bereits begann, als ich 14 war.“ 
Die Illusione, eine in Honduras weitge- 
hend aus Corojo-Tabak produzierte nica- 
raguanische Cigarre, wurde schnell be- 
liebt und fand Anklang in der Cigarren- 
welt. Der Erfolg dauert an: Die Lancero 
„HL“ wurde 2009 von dieser Zeitschrift 





zur „besten honduranischen Сідагте“ ge- 
kürt. Die Mischung basiert auf gehaltvol- 
len, dunklen Corojo-Tabaken, welche der 
persönlichen Vorliebe Dions entsprechen. 
Ohne Frage ist er nicht der einzige mit 
diesem Faible. Schnell zeichnete sich je- 
doch ab, dass die Illusione zwar von vie- 
len geschätzt wurde, einige Kunden und 
Cig: 
würzigen, kräftigen und ausgeprägten 





renkenner landesweit aber auch die 


Aromen des Criollo-Blattes bevorzugten. 
Daher 
Blend kreier 
und Herstellern brachte Dion im Jahre 
2008 „Cruzado“ auf den Markt. Zur sel- 


wurde eine neuer, zusätzlicher 


Mit den selben Lieferanten 


ben Zeit entwickelte Dion eine Cigarre 
ECC] 1 
Jubiläumsjahr und Bestehen unserer Zeit 


im das 15. 





mit dem Namen ,, 


schrift zu feiern. Die Cigarre ist cine Va- 





riante des ursprünglichen Illusione-Blends 
mit einem großen Anteil nicaraguani- 


schen Corojo-Tabaks. 


WIE BIENEN ZUM HONIG 


Auf der IPCPR, der großen Tabakmesse 
in den USA, sorgte die „ ECC] 15“ für Be- 
geisterung. Eine kuba-artige Mischung 
mit Vielschichtigkeit und licblichem Aro- 
ma war genau das, was Cigarrenfans von 


einer Cigarre, die für den US-Markt ge- 





macht wurde, erwarten. Bedauerlicher- 





ILLUSIONE 


Dion Giolito heizte die Industrie mit einer erfolg- 
reichen Cigarrenmarke nach der anderen an. Die 





neueste ist Nosotros, die 2009 auf den Markt kam 


Dion Giolito has set fire to the industry with 
one successful cigar brand after another. 
The newest is Nosotros, released in 2009 


Punk Rock Cigars - 


Illusione 


Some Cigar-makers seem to have the ability to appeal to 
us and produce exactly the cigars we desire. Dion Giolito of 
Illusione Cigars is that man for today. 


pe is a West-coast punk 
rocker with a passion for ci- 


gars. In Reno Nevada Dion set asi- 
de his music and became just a 
part-time rocker and a full time to- 
bacconist. Fumare, his retail shop, 
is described by visitors as the “best 
cigar lounge in Reno”. But Fumare 
is simply the beginning of Dion’s 
tobacco voyage. As a retailer, Dion 
always wanted to cre-ate a cigar spe- 
cifically for his own tas-tes. Through 
the shop, he developed relationships 
with many cigar makers and leaf gro- 
wers, and got to know those at Aga- 
norsa in Central America very well. 
As he explains, “I developed a lot of 
respect for what they do and how 
they do it". In 2006 Dion’s brain- 
child Illusione was born. It may have 
taken only two years to develop the 
brand, but as Dion explains, “It was 
a learning process” that began at age 
14. 

Illusione, a Nicaraguan cigar made in 
Honduras with a largely Corojo ma- 
keup quickly gained popularity and 
ctitical acclaim. This continues today 
as the lancero “HL” has won this 
magazine’s Honduran Cigar of the 
Year. The blend focused on rich, dark 


Corojo tobaccos which suit Dion's 
personal preferences. Clearly, he is 
not the only one with that preference. 
It soon became clear that while Illu- 
sione was loved by many, some cus- 
tomers in his shop and around the 
country preferred the “spicy, stout, 
and bold” flavors of the criollo leaf. 
And thus a new cigar blend was ima- 
gined. Using the same suppliers and 
manufacturer, Dion launched Cruza- 
do in 2008. At the same time Dion 
developed a cigar to commemorate 
the 15th anniversary of this maga- 
zine called the ECC] 15. It is a varia- 
tion on the theme of the original Illu- 
sione blend with lots of Nicaraguan 
Corojo leaf. 


LIKE BEES TO HONEY 


At the American trade show (IPCPR) 
the ECC] 15 created a buzz. A Cuba- 
nesque blend with complexity and lo- 
vely flavour, was exactly what con- 
noisseurs wanted from a cigar made 
for the US market. Unfortunately, the 
ECC] 15 was a limited production 
run that sold out as soon as it reached 
retailer’s shelves. So in 2009, Eper- 
nay, a new brand, was released in 
four sizes based on the original ECC] 








зат THING TO HAPPEN TO CIGARS SINCE FIRE 


NEUE MODELLE 
BEWAHRTE QUALITAT 
20 JAHRE GARANTIE 


Wolfertz GmbH 
Mangenbergerstr. 212 
42655 Solingen 
Tel. 0212-221170 
www.wolfertz-gmbh.com 








ILLUSIONE 


Dion meint: „Tabak aus Nicaragua 

ist einer der Besten der Welt — daran 
glaube ich", und deshalb verwendet 

er ihn für alle seine Cigarren 
„Nicaraguan tobacco is among the best 
the world, I believe“ says Dion, 
which is why he uses it in all his cigars 





weise war die „ЕСС] 15* eine limitierte Pro- 
duktion, die sofort ausverkauft war, sobald 
sie in den Regalen der Händler lag. Deshalb 
wurde 2009 „Epernay“, eine neue Marke, 
mit vier Formaten herausgegeben. Sie basiert 
auf der ursprünglichen „ECC] 15*-Mischung 
und ist in Zedernholzkisten zu je 50 Cigarren 
- als eine Hommage an die kubanische Ver- 
packung des frühen 20. Jahrhunderts — er- 
iltlich. Dion erklärt: „Ich liebe 50er-Kisten. 
Sie sind so rein und schlicht und entfalten die- 
ses Zedernaroma, das so gut zu Cigarren 
passt.“ An der Seite der „Illusione“ und der „Cruzado“ hat 
die neue „Epernay“ ihre Nische gefunden. In Kollegenkreisen 
zollt man Dion wegen dieser Cigarren hohen Respekt. Und 
zwar so schr, dass einige ihn dazu einluden, Cigarren in ihren 
Fabriken zu produzieren. 

‚Jonathan Drew, der Mann hinter Drew Estates und Fabrikbe 











sitzer, bat Dion, eine neue Cigarre in seiner nicaraguanischen 
Fabrik zu produzieren. Dion besuchte die Fabrik, unsicher, 
was er von diesem bekannten Produzenten von aromatisier- 





ten Cigarren zu erwarten hatte. „Ich war beeindruckt von der 
Vielfalt guter Tabaksorten, die sie dort hatten“, meinte Dion. 
„Einige kannte ic 
Horizontes. Sie hatten dort Tabaksorten aus jedem Teil der 
Welt.“ Letztendlich 
geeignet, die ihm vorschwebte. Das Ergebnis der Partner- 
schaft Dion/Johnathan ist eine neue Marke namens „Noso- 
tros“ (spanisch), zu deutsch „wir“. Der Name soll allen Re- 
spekt erweisen, die in der Herstellung der Premium-Zigarren 
zusammenarbeiten, nicht nur Dion und Jonathan, sondern 
auch den vielen Bauern und Fabrikarbeitern, welche sorgsam 
arbeiten, um diese wundervollen Rauchwaren zu kreieren. 
Was haben die „Illusione“, „Cruzado“, „Epernay“ und jetzt 
dic „Nosotros“, dass sic unsere Phantasie beflügeln und Her- 
zen aufgehen lassen? Sicherlich haben die Mischungen von 
gut fermentierten und ausgewogenen vollen Aromen etwas 
damit zu tun. Aber das ist nicht die ganze Geschichte. Dion 
hört auf seine Kunden im „Fumare“. Dazu hat er auch von 
Henke Kellner und anderen Tabakkoryphaen gelernt. Was ihn 
so besonders macht ist, dass er diese Einflüsse mit seinem 
Punk-Rock-Stil verbindet und sich mit Cigarrenrauchern auf 
seine ihm eigene Art und Weise unterhält. 
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aber andere waren weit außerhalb meines 





aren die Sorten ideal für cine Mischung 








15 blend. It is available in cedar cabinets of fifty cigars as an 
homage to carly 20th century Cuban packaging. Dion 





plains, “I love cabinets of 50. They are so clean and simple 
and give that cedar aroma that goes so well with cigars.” 
Alongside Illusione and Cruzado, Epernay has found its ni- 
che. These cigars have earned Dion the respect of fellow ci- 
gar-makers. So much so that several have approached him 
and invited him to make cigars in their factories. 

Jonathan Drew the man behind Drew Estates and a factory 
owner, invited Dion to make a new cigar in his Nicaraguan 
factory. Dion visited the factory not sure what to expect 


from this famous maker of infused cigars, “I was impressed 





by the variety of good tobaccos they had there”, Dion said. 
“Some I was familiar with but others were way out of my 


comfort zone. They had tobacco from every part of the 





world." In the end, the tobaccos worked perfectly for a 
blend he had in mind. The product of this partnership is a 
new brand called Nosotros, "we" in Spanish. The name is 
meant to pay respect to everyone who works together to 
produce premium cigars, not just Dion and Jonathan but al- 
so the many farmers and factory workers who work preci 
sely to create these beautiful smokes. 

What is it about Illusione, Cruzado, Epernay and now No- 
sotros that captures our imagination and hearts? Surely the 
blends of well fermented and balanced, full flavours have so- 
mething to do with it. But that isn't the whole story. Dion li- 
stens to his customers at Fumare. He has also taken lessons 
from Henke Kellner and other manufacturing luminaries. 
What makes him different is that he combines these influen- 
ces with his punk rock style and communicates with smo- 


kers in a way that is purely his own. 
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„Ich habe einige alte 
Cigarren. Kónnten Sie 
mir mit deren Datierung 
helfen?" Was mein Tisch- 
nachbar und ich danach 
zu Gesicht bekamen, 
machte uns baff. Gerry 
Stonhill, mein Freund 
und Restaurantbesitzer, 
brachte drei Kisten 
hundertjáhriger Cigarren 
an den Tisch. 












ry Stonbill hatte ich drei Monate vor 
icsem Dinner im Hotel Nacional in 
Hava 
gebaut, weiftes Haar und selten ohne seine 


a kennengelernt. Er ist ein groß, gut 


strahlend roten Socken anzutreffen. In Ku 
ba hatte mir eine Gruppe britischer Haba 
ebhaber versichert, dass Gerrys Res 
ein Muss. Damals hat 


nos-L 





taurant ei 





te ich keine Vorstell was für ein Klein: 





od „The Mason Arms“ ist, aber ich sollte es 
bald herausfinden. 

Gerry Stonhill „Individual“ Mason Arms 
im ländlichen Oxfordshire ist ein ausgezeich 
netes Dinner-Restaurant in einem vier Jahr 
hunderte alten, strohbedeckten Gebäude. Es 
wird als teuerstes Pub Englands gehandelt, 
Vegetarier, Kinder und Telefone sind uner 
wünscht. An den Ziegelwänden hängen Fo 
tografien Cigarre rauchender Frauen, klassi 
scher Rennwagen und von Hubschraubern 
der Stammkunden. Draußen befindet sich ei 
ne Cigarrenlounge mit Ausblick auf den Lan. 
deplatz. Drinnen findet man eine umfangrei- 
che Weinkarte, mehrere Feuerstellen und 
Gerry mit seinem Leben voller Erzählungen. 





Das Menü bietet lokale Produkte, abgelege 
ne Steaks und frischen Fisch. Der Chefkoch 
unterhält sich mit jedem Gast, damit er jedes 
Gericht nach präzisen Angaben zubereiten 
kann. Ein Küchenchef bei Tisch und die aus 
gefallene Dekora igen Ge 
bäude verleihen dem Ort einen eigenen Lie 
breiz. Das „Arms“ strahlt Wärme aus, ist 
rys Lebensstil ge 
prägt: „Weine, Autos und Cigarren“. 








rus-tikal und wird von € 





Mit meinen Freunden Jemma Freeman, Ge: 
in des Habanos-Importeurs 
Hunters & Frankau, und Tom Assheton, 
Besitzer von Tom Tom Ci nbarte 
ich besagtes Abendessen. Wi 
lich nicht, dass es eine siebenstündi 
legenheit werden würde — samt Präsenta- 
tion von drei der ältesten Kisten rauchbarer 
Havannas der 


VERGRABENE SCHÄTZE 


Erlesene Cigarren in Großvaters Weinkeller 
zu finden ist der Traum eines Sammlers. Im 
Gegensatz zu den meisten von uns hatte 
Gerry ungewöhnliches Glück. Während wir 


scháftsfühn 


























Links: Cabanas Coronas Grandes und 

H. Upmann Sonrisas aus dem späten 
19. Jahrhundert sind sehr alt, aber noch 
immer késtlich 


Rechts: Gerry Stonhill zeigt in seinem „per- 
sönlichen“ Mason Arms besonderen Gästen 
seine Havanna-Cigarren aus dem 19. 
Jahrhundert 


Left: Cabanas Coronas Grandes and 
H. Upmann Sonrisas from the late 19th cen: 
tury are very old but still delicious 


Right: Gerry Stonhill shows special guests his 
19th century Havana cigars at his 
“Individual” Mason Arms 


Text und Fotos von 
Colin C. Ganley 


A Rare Find 


"| have some old cigars. Could you help me 


date them 


What my dinner party and | saw 


next left us flabbergasted. Gerry Stonhill, my 
friend and restaurant proprietor brought three 
boxes of century-old Havanas to the table. 


Hotel 
Nacional in Havana. He is a tall, well 
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ind" and doesnt allow vegetari 
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ic, and dominated by Ger 


, cars, and cigars” lifestyle. 





is Jemma Freeman, Мапа: 


ector of Cuban importer 





Hunters & Frankau, and Tom Asshe 








proprietor of Tom Tom Cigars 


d to meet me there for a din 
now that di 


our affair during 








did we k 





ner 





a seve 
е would be shown three of 


ld 


the oldest boxes of smokeable Hava: 


nas in the world. 


BURIED TREASURE 





sy. Unlike most of us, Gerry has un- 
luck. As the four of us dined 





73 





COLLECTOR'S CORNER 


E 





Steak, Ente und regionale Meeresfrüchte speisten, erzählte Ger- 
ry von Cigarren, deren Alter er nicht bestimmen könne. Ob wir 
einen Blick darauf werfen wollten? Jemma, Tom und ich waren 
ziniert von der Idee, alte Cigarren zu datieren, und drängten 
Gerry, sie uns noch vor dem Dessert vorzulegen. Nach dem 
Hauptgang machte er sich an einem Waffenschrank zu schaffen, 
den er zu einem Humidor umgebaut hatte, und holte zwei Kisten 
Cabañas Coronas Grandes und eine Box H. Upmann Sonrisas 
heraus, Jede eine Box für 100 Stück, in der sich einst je zwei 50er- 
Bündel befunden hatten, zusammengeschnürt mit gelben Bän- 
dern. Von den damals 300 Stück waren rund 200 übrig. 

Uns war sofort klar, dass es sich um seltene Cigarren handelte, 
also fragte ich beschwörend, „Gerry, wie bist du an sie herange- 
kommen?“ Gerry erzählte von einem Herrenhaus auf einem na- 
he gelegenen Anwesen, das modernisiert worden sei. Im Zuge der 
Entrümpelung seien diese Cigarren aufgetaucht und an ihn her- 
angetragen worden. Weil sie ein wenig trocken waren, funktio- 
тепе Gerry seinen Waffenschrank zu einem Humidor um; die 
Cigarren sollten mit Feuchtigkeit sanft wiederbelebt werden. Der 
Cigarrenting der Sonrisas war uns unbekannt und die Schachteln 
eindeutig sehr alt, so dass wir zwanglos mit unseren Mutmaßun- 
gen betreffend ihr Alter loslegren. 


















WIE ALT SIND DIESE CIGARREN? 


Die ersten Indizien darauf, aus welcher Zeit die Cigarren stam- 
men könnten, lieferten die Kisten. In der frühen Mitte des 20. 
Jahrhunderts wurden Brandstempel auf dem Kistenboden üblich. 
Da diese Schachteln keine Brandstempel aufwiesen war anzunch- 
men, dass der Ursprung der Cigarren weiter zurücklag. Aufge- 
regtheit baute sich auf, Die meisten alten Cigarrenkisten, die ich 
geschen habe, waren mit einem Garantiesiegel der kubanischen 
Regierung versehen. Diese hier hatten kein solches Siegel. Die ers- 
te Version des Garantiesiegels wurde 1912 eingeführt — als Un- 
terscheidungsmerkmal von Cigarren kubanischen Ursprungs zu 
jenen amerikanischer bzw. europäischer Herkunft. Weil aber 
nichts darauf hindeutete, dass diesen Schachteln je ein solches 
Siegel trugen, liegt es nahe, dass sie vor 1912 produziert worden 
waren. Immer mehr wurde mir bewusst, dass diese Cigarren über 
ein Jahrhundert alt sein dürften und in der Tat einzigartig. 

Kann man das Produktionsdatum weiter präszisieren? Ich den- 
ke schon, doch müssen wir dazu einige Hypothesen aufstellen. 
Laut Etikett auf dem Deckel der Cabaiia-Schachtel wurden die 
Cigarren für das Cigar Department der Army and Navy Co-Ope- 
rative Society hergestellt, die sich an der Adresse 105 Victoria 
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on steaks, duck and local seafood, Gerry told us that 
he had some very old cigars but he did not know how 
were. He then asked if we would like to 
havea look at them. Jemma, Tom and I were intrigued 
by the prospect of dating old cigars so we encoura- 
ged Gerry to bring the boxes out for inspection be- 
fore dessert. After our mains, Gerry went back to a 
gun safe that he had converted to a humidor and 
brought out two boxes of Cabañas Coronas Grandes 
and one box of H. Upmann Sonrisas. Each box was 
а cabinet of 100 cigars that formerly housed two 
bundles of 50, wrapped in yellow ribbons. Of the 
original 300, some two hundred or so remained, 
Immediately it became clear that these were rare 
cigars so I implored, “Gerry, how did you obtain 
these?" Gerry then explained that a few years ago, a 
manour house on a familial estate nearby was under 
refurbishment. Some of the home's contents were being remo- 
ved, among them, these rare old cigars, Gerry received the ci- 
gars and noticed that they had become somewhat dry. It was at 
this point that Gerry converted an old gun safe into a humidor 
in order to slowly reinvigorate the cigars with gentle humidity. 
The Sonrisas vitola was unknown to our group and the boxes 
were clearly very old, so we began casually speculating about 
the age of this treasure. 


HOW OLD ARE THESE CIGARS? 


At first glance, these boxes suggest that the cigars are very old. 
Heat-stamps on the bottom of boxes became common in the 
early middle of the 20th century. Since heat stamps are absent 
from these boxes it suggests that these cigars were made prior 
to that era. Excitement started to build. 

Most old cigar boxes that I have seen have been finished with 
a warranty seal from the Cuban government. These boxes 
had no warranty seal. The first version of the warranty seal 
was introduced in 1912 as an attempt to differentiate Cuban- 
made cigars from those made in the US and in Europe. Since 
these boxes showed no evidence of ever having such a seal, 
they were likely made before 1912, With this information, 1 
started to think that these were over a century old and very 
special indeed. 

Can these be dated more precisely? I think so but to do so re- 
quires some minor assumptions, According to a label on the Ca- 
bañas box lid, these boxes were all made for the Cigar Depart- 
ment of the Army & Navy Co-Operative Society located at 105 
Victoria Street, in Westminster. This is a good clue because the 
society was so named 
from 1871 to 1918. 
One final clue lies on 
the H. Upmann box. 














Its label displays seve- 1855 Paris. 

ral medals awarded to 1862 London 

the brand at festivals. 1866 Porto 

The medals shown 1867 Paris. 

were won between 1872 Moskau · Moscow 

1855 and 1873. The 1873 Wien - Vienna 

brand won a medal at 1881 Paris (nicht auf der Box abgebildet) 
Paris in 1881 and (not on bar) 


more at Chicago in 
1893. These medals are 
not depicted on the box. 


1893 Chicago 2 Mal (nicht auf der Вох 
abgebildet) - 2x (not on bax) 


и ж he Original Honduran. 





gh 


Don Tomas returns to its Honduran origins j ом 
with the classic blend of Honduran and 2. А5 
Nicaraguan tobaccos that made these 
cigars a favorite of cigar connoisseurs. 
Experience original Honduran taste 

for yourself with Don Tomas Clasico, 
Don Tomas Maduro, Don Tomas 
Cameroon, and Don Tomas Sun Grown. 











Dabo т Маі: Cameroon + Sun-Growh’ 
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COLLECTOR'S CORNER 








Street in Westminster befand. Ein guter Hinweis, denn die frag- 
liche Institution trug diesen Namen zwischen 1871 und 1918. 
Ein entscheidender Fingerzeig war auf der H. Upmann-Schad 
tel zu finden, Auf dem Etikett befanden sich Aufdrucke mehre- 
rer Medaillen, die der Marke auf Festivals verliehen worden wa- 
ren, allesamt zwischen 1855 und 1873. H. Upmann hatte aber 
auch 1881 eine Medaille in Paris gewonnen und weitere in Chi- 
cago im Jahre 1893. Diese waren nicht abgebildet. 

Weil diese Auszeichnungen für die Hersteller stets mit Stolz prä- 
sentiert werden, würde ich erwarten, dass sie alsbald auf den Kis- 
ten abgebildet wurden. All diese Faktoren zusammengefasst las- 
sen vermuten, dass diese Cigarren etwa um die Jahre 1870 bis 
1880 hergestellt worden sind. Wahnsinn, diese Cigarren waren 
ungefähr 120 Jahre alt, doch würde von ihrem Geschmack noch 
etwas übrig geblieben sein? 


DAS RAUCHEN HUNDERT JAHRE ALTER CIGARREN 


Es ist eine Sache, sehr alte Cigarren zu entdecken. Aber es ist 
eine ganz andere, sie zu rauchen. Nur selten hat cine solche Ci- 
garre noch viel Geschmack. Aber diese überraschten mich! Ich 
steckte meine Nase in die Kisten und nahm zu meinem Erstau- 
nen ein mittelstarkes Tabakaroma wahr. Dieser Duft ließ an- 
nehmen, dass sie gut schmecken würden. Wie konnten diese 
Cigarren gut zu rauchen sein, wenn manch andere mit einem 
Alter von nur 50 Jahren schon geschmacklos waren? 


















L.: Coronas Grandes sind mit dieser historisch typi- 
schen Form eines sich verjüngenden Kopfes wahrlich 
nobel. Auch wenn sie heute selten sind, waren diese 
sich verjüngenden Cigarren mit 40er-Ringma im 

19. Jahrhundert weit verbreitet. 

M.: Beide Seiten einer jeden Medaille wurden gewon- 
nen, bevor diese seit 1874 auf der Etikette der 
Upmann-Cigarrenbox dargestellt werden 

R.: Obwohl die Sonrisas durch ihr gelbes Band kom- 
primiert werden, ziehen sie problemlos. Sie veränder- 
ten im Laufe eines Jahrhunderts zwar ihre Form und 
wurden empfindlich, sind aber noch immer rauchbar 


L.: Coronas Grandes are indeed sublime with this 
historically typical tapered-head shape. Though rare. 
today, 40s ring gauge tapered cigars were common in 
the 19th century 

M.: Both sides of each medal won before 1874 are 
displayed on this H. Upmann box label 

R.: Despite the Sonrisas being squeezed by their yellow 
ribbon, they draw smoothly. They changed shape and 
became delicate over a century but are still smokeable 


Die Antwort liegt sowohl im Tabak als auch in der Art der Aufbe- 
wahrung. Man sagt, dass kubanische Cigarren des 19. Jahrhun- 
derts schr stark waren. Die Tatsache, dass diese Cigarren viel Ge- 
schmack bewahrt hatten, lässt vermuten, dass der ursprüngliche 
Blend aus starkem Tabak hergestellt worden war — sicherlich ein 
guter Begleiter für die Männer von Army und Navy des britischen 
Reiches. Sie werden starke Cigarren gebraucht haben, die mit ih- 
ren hellen Bieren und ihren Rumrationen mithalten konnten. 
Diese Cigarren sind, soweit bekannt, in einem großen englischen 
Herrenhaus gelagert worden, wahrscheinlich in dessen Keller. 
Das Klima in Oxfordshire ist sehr Cigarren-freundlich. Es wi 
nie zu heiß oder zu kalt und es liegt immer leichte Feuchti 
der Luft. In dem Klima kann man Cigarren im Keller aufbewah- 
ren, ohne dass ihr Aroma verloren geht. 











HANDHABUNG 





Bei noch so guter Aufbewahrung ist jede so alte Cigarre fragil. C 
garren dieser Art haben schr empfindliche Deckblätter und sollten 
nicht oft angefasst werden. Auch beim Anschneiden kann man sie 
zerstören, und so sollte man sie vorsichtig anbohren oder nur klein 
anschneiden, Mit einem Doppelklingen-Cutter entfernte ich nur die 
Spitzen jeder Cigarre — ihr Geschmack war überraschend lebhaft. 
Eine Cigarre dieses Alters zu rauchen ist wie eine Zeitreise. Ich 
konnte nicht umhin, mit meinen Gedanken in der Geschichte zu- 
rück zu reisen und mir vorzustellen, was sie alles „durchlebt“ hat- 
te. An ihr ist mehr als ein Jahr- 
hundert Weltgeschichte vorbei- 

















TASTING NOTES. 








gezogen. Sie wurde von Solda- 





ten im gesamten britischen 
Reich geraucht. Nur selten weist 


CABANAS CORONAS GRANDES 

Torpedo 149 x 15,9 mm | 5 7/8 x40 

Unglaublich! Fantastisch, voller Geschmack Sie 

schmeckte leicht nach Pfeffer mit milchiger Textur, 
überwogen hat aber ihr blumiges Arma. Das Deckblatt 
warzwar spröde, ist aber nicht zerbrochen. Die Cigare 
enthielt durchwegs eine leichte Süße und brannte per- 

fekt ab. Ich denke, sie ist nahe ihrem Höhepunkt. 
Unbelievable! Fantastic full flavour. The flavour is lightly pep- 
pery with а milky texture but the overwhelming characteristic 
Is a floral aroma, The wrapper is brittle but did not crack. 
Throughout the cigar it has a light sweetness and а perfect 
burn. | think this cigar is near its peak 
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H. UPMANN SONRISAS 

Dbl. Figurado 121 x 15,1 mm | 4 3/4 x 38. 

En Geschmack nach Nudekuppe mit Hühnchen und nach 

Brot, ein saus Kribbeln auf der Zunge und ein mineral- 

scher Abgang sind die Merkmale dieser Cigane. Der Zug ist 
perfekt. Ze überhitzt leicht. sodass sie langsam geraucht 
werden muss Das Anma ist wunderbar üppig häzern und 

wam. Sie brennt perfekt ab. 

Tastes ef chicken noodle soup, bread, an acidic tingle on the 
tongue and 2 mineraly finish characterize this smoke. The 
draw is perfect. It overheats easily so must be smoked 
very slowly. Aroma is beautiful woody rich and warm. 
Burns perfectly. 


cine Ciparre solchen Alters noch 
Aroma auf, und tut sie cs, ist es 
angemessen, dieses Erlebnis w 
terzugeben. Und während die 
Geschichte rund um dieses 
Raucherlebnis sehr interessant 
ist, hat sie mich eines gelehrt: gut 
gemachte Habanos können 
auch noch nach hundert Jahren 
an ihren geschmacklichen 
Höhepunkt gelangen. 














Because these medals are clearly a source of pride for manu 
facturers, I expect that they would be displayed soon after 
they were won. These factors all combined suggest that the 
30s. 





cigars were produced somewhere around the 1870s. 





Wow, these cigars 
they have any taste left? 


re approximately 120 years old, but will 





SMOKING CENTURY-OLD CIGARS 


It is one thing to discover very old cigars. It is quite an 
other to smoke them. Rarely does such a cigar have much 
flavour. These cigars shocked me with taste! I stuck my 
nose in the boxes and to my surprise the bundles all had 





a medium strength tobacco aroma. This scent suggested 
that they would smoke well. How could cigars of this a 


smoke well when many cigars of only 50 years are fla 





vourless? 





As le 
gend has it, Cuban cigars from the 19th century were very 


The answer lies in both the tobacco and its storag 


strong. The fact that these cigars maintained flavour suggests 





that the original blend was made of strong tobacco. Certain 





пу 


ly this would have been good company to men of the Ar 
and Navy around the British Empire. They would, after all, 
need a strong cigar to compete with their pale ales and rum 
rations. 

These cigars were stored, as far as can be known, in a grand 


Home of the Puck-ifier & RH Beads 
Precision humidity control made simple! 


Sonrisas. à 


English country manor, probably in the cellar, The Oxford 
shire climate is cigar friendly. It neither gets too warm nor 
too cold and it is always slightly humid. This climate allows 
smokers to keep cigars in their wine cellars without dama 


ging their smokes. 


HANDLING 


Despite great storage, any cigar this old will have become 
fragile. Aged cigars of this kind have extremely delicate 
wrappers and should not be handled much. Aggressive cut 
ting can destroy cigars of this age so it is best to simply pier- 
ce the cap or to cut just a small hole at the head of the cigar. 
Using a double-bladed cutter I removed the tips of each ci 
gar and the tastes were surprisingly lively. 

Smoking any cigar of this age is a time warp. My mind could 
not help but be taken back into history to imagine all that 
the cigar has “lived” through. In the case of these puros, more 
than a century of Cuban and World history has passed 





around them. These cigars were smoked by British military 
men throughout their global empire. Rarely does a cigar of 





this age have any flavour left in it, so when it does, it is ap 
propriate to share the experience through stories. While the 
story of this smoke is very interesting, the lesson it taught me 
is this: well-made Habanos can be at their peak even after 


one hundred years. 








Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen glefähnse 





INTERVIEW MIT 
BUENAVENTURA 
JIMENEZ 
SANCHEZ-CANETE 


Der Habanos- 
Hauptsitz ist eine 
Gruppe von gelben 
Villen in tropi- 
schem Stil in Mira- 
mar, einem Vorort 
Havannas. Diese 
Hauser für finanz- 
starke Gescháfts- 
manner von einst 
sind nun mit einer 
fachkundigen Be- 
legschaft belebt — 
hinter Schreib- 
tischen in ergono- 
misch gestalteten 
Bürosesseln. 


Text und Fotos von 
Colin C. Ganley 
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unge, kluge Mitarbeiter tippen eifrig in ihre Computer. 

Dinnerpartys und Empfänge gehören der Ve 
heitan. Die Villen wurden in Büros und Ко 
umgewandelt, jedem einzelnen Büro merkt m 
es eigentlich für einen anderen Zweck gedacht war Mar 
morböden und Kranzprofile zieren moderne Büros mit 
Regalen und neuen Schreibtischen. Es ist eine ex h 
kubanische Atmosphäre. Zu Beginn des Jahres 2008 er 
wirbt Imperial Tobacco (GB) die Mehrheit an 
S.A, dem Miteigentümer von Habanos. Kurz da 
gniert die Weltwirtschaft, di umsitze 
allen wichtigen Märkten. Trotzdem läuft die C 
produktion in Kuba weiter. Die beiden Co-Präsiden 
von Habanos, Oscar Basult 
Sanchez 





gen 






enzräume 





an, dass 






















ıd Buenaventura 





“aitete, erleben turbulente Zi 
en vertritt jeweils einen E 





bezichungsweise Imperia 
Vorsitzende zusammen. Habanos 
Zweig der kubanischen С 





Leitung des weltweiten Marketing: 
über. Es schien an der Zeit, direkt 
sidenten zu sprechen. Themen gibt cs genug: di 





Besitzverhältnisse, eine weltweite Rezession 
Markteinführungen neuer Produkte ... Wie 


nos mit diesen Herausforderungen um? 


INTERVIEW MIT BUENAVENTURA JIMENEZ 


Der Co-Präsident ist dynamisch, gebiklet und verfügt 
über einen globalen Überblick des Cigarrengescháfts. 








zt einen neuen Eigentümer, Impe 
veränder 

BJSC: Vom Standpunkt von Habanos aus hat sich nichts ver 
ändert. So seht das auch Imperial Auf der ande 
Imperial doppelt so gro 
aus der weltweit hohen Stel 
ECC): Die Stärke von Imp: 



















trieb, Verándert dieser Ankauf auf irgendeine Art und 
Weise den Vertrieb von kubanischen Cigarren? 

BJSC: Alle namhaften Habanos- Marken wie Cohiba, Mon- 
weristo und andere behalten ihre Händler Da Habanos 
weiterhin neue Märkte erschließt, mages Möglichkeiten ge- 
ben, über Imperial zu vertreiben, aber das ist bis jetzt nicht 
geschehen. Die Habanos verlangen nach Fachhändler, 
weshalb wir eine Veränderung des Vertriebs nicht planen, 
ICT-Produkte, maschindl hergestellte Cigarren so wie auch 
Marken wie Quintero und Shortfiller-Cigarren können viel 
leicht durch Imperial globaler vertrieben werden. Der Ver- 
trieb der ICT-Produkte wird unter Umständen Imperial 
übergeben werden, aber sie werden einen Businessplan er- 
müssen, der besser ist als der von anderen, Gegen. 
жат gibt es keine Pläne, den Vertrieb umzustellen, 
ЕСС]: Spüren die Kunden, die Einzelhändler oder Liefe- 
ranten auf irgendeine Weise die Auswirkungen der neuen 





cwerbáltnisse? 
BJSC: Nein. Als Imperial Altadis kaufte, übernahmen sie 
die Strategie und Pläne von Habanos. Sic stimmen der 
hi 
ECC]: Lassen Sie uns über die weltweite Wirtschaftskri 
se sprechen. Sie meinten, dass diese Auswirkungen auf 
das Cigarrengeschäft hätte 

BJSC Luxusgüter werden immer vom Konjunkturzyklus 
beeinflusst. Uns ist aufgefallen, dass einige unserer Rau. 
cher, die gewöhnlich zwei große Cigarren rauchten, jetzt 
nur noch cine rauchen, Manche, die eine erstklassige Ci 
garre rauchen, kaufen jetzt vielleicht kleinere Formate, 
Auch wenn der Weltmarkt für Cigarren geschrumpft ist, 
Habanos seine Marktanteile um einen Punkt gesteigert. 
verständlich haben einige unserer treuen Kunden 
ihr Sortiment nicht geändert, manche schon. Wir bleiben 
stark, indem wir weiterhin neue Produkte auf den Markt 
bringen. Die Ediciönes Limitadas, die Ediciönes Regiona 
kes und neue Produkte, wie die Montecristo Open, sind 
irmenstrategie. Wir versuchen die Flaute da- 





srategie von Habanos vollkommen zu. 

















Teil unse: 


BUENAVENTURA JIMENEZ SANCHEZ-CANETE 








Co-Prásident von Habanos S.A., Buenaventura. 
Jimenez Sanchez-Cafiete, ist durch und durch ein 
passionierter Golfer, Gourmet und Cigarrenmann 
Co-President of Habanos S.A. Buenaventura 
Jiménez Sanchez-Cafiete is an avid golfer, epi- 
curian, and Cigar-Man to his core 


Inside the Yellow Mansions 


An interview with Buenaventura Jiménez Sanchez-Canete 


Habanos Headquarters is a collection of tropical yellow mansions in the Miramar suburb of 
Havana. These homes for well-heeled businessmen of old are now filled with a professional 
workforce behind desks in ergonomically designed office chairs. 


yo and savvy workers at the top of their game are typing, 
away at their computers. Gone are the dinner parties and сошпу- 
ard cocktails. The mansions have been converted to offices and confe- 
rence rooms. Because of their past, cach office feels like it was de- 
signed for a different purpose. Marble floors and crown moldings adom 
modern offices with industrial shelves and new desks. It is an eccentri- 
cally Cuban atmosphere. Early in 2008, Imperial Tobacco (UK) pur- 
chased a controlling stake in Altadis S.A., the co-owner of Habanos. 
Just after the purchase, the global economy slowed and along with 
that, cigar sales fell in most established markets. Through all this tu- 
mult, Habanos has produced acclaimed cigars in large and small bat- 
ches, In the middle of this typhoon of activity are the co-Presidents of 
Habanos, Oscar Basulto and Buenaventura Jiménez Sanchez-Canete. 
Respectively, each represents Cuban owners and Imperial/Altadis, but 
both work together to head the Corpöracion Habanos. Habanos is the 
most visible arm of the Cuban cigar industry and is charged with glo- 
bal marketing and distribution. With the excitement of new owner- 
ship, a global recession, and innovative new product launches it see- 
med appropriate to sit down with the brass at Habanos to learn how 
the company is dealing with these many challenges. 


INTERVIEWING BUENAVENTURA JIMENEZ 


Buenaventura sat down with me to discuss these issues. He is energe- 
tic, intellectual, and has a global view of the cigar business. What fol- 
lows are some of the highlights of that conversation. 


ЕСС]: Now that Habanos has a new owner, Imperial Tobacco, what 
has changed? 

BJSC: From the Habanos point of view, nothing has changed. This is 
also the opinion of Imperial. On the other hand, Imperial is twice as 
big as Altadis. And we can be helped by the large position of Impe- 
rial around the world. 

ECC): Imperial's strength is in global distribution. Does this acquisi- 
tion change any of the global distribution of Cuban cigars? 

BJSC: All of the famous Habanos brands like Cohiba, Montecristo 
and others retain their distributors. As Habanos continues to enter 
new markets, there may be opportunities to distribute through Impe- 


rial but that has not happened yet. The Habanos, long-filler, totally 
hand made, products require specialist retailers so we don't plan to 
change any distribution. ICT products, machine made cigars, as well 
as brands like Quintero and short filler cigars in general, can possibly 
find more global distribution through Imperial. Distribution of the 
ICT products will possibly go to Imperial but they will have to make 
a business plan and it will have to be more competitive than other of- 
fers. So at this stage, there is no plan to change distribution. 

ЕСС]: Is there any way that Customers or Retailers or Distributors 
would feel the effects of new ownership? 

BJSC: No. When Imperial bought Altadis they bought the strategy and 
plans of Habanos. They fully agree with the strategy of Habanos. 
ECC): Let's talk about the global economic downturn. You have said 
that this bas an effect on cigars. 

BJSC: Luxury goods are always affected by the economic cycle. What 
we have noticed is that some of our smokers who used to smoke two 
big cigars are now smoking only one. Some who smoke one top cigar 
will maybe now smoke one smaller cigar. Even though the global mar- 
ket for cigars has shrunk, Habanos has increased its market share by 
one point. Of course some of our loyal customers haven't changed 
their choices but many have. We are staying strong by continuing to 
innovate and bring new products to the market. The limited editions, 
regional releases and new products like the Montecristo Open are part 
of our strategy. We try to offset the economic downturn with these 
kinds of activities. When regulations are more and more restrictive we 
try to find space for people to smoke. This is why we launched the 
Montecristo Open - to give people a cigar that they can smoke out- 
doors. 

ECC]: It seems that Habanos is focusing on special production cigars 
such as the regional releases. Is this a focus of your global strategy? 
BJSC: Strategy varies in different countries. In the mature markets, we 
give consumers something special with limited edition cigars. This is diffe- 
rent from our strategy in less established markets. In Latin America and 
Eastern Countries we are focused on the core brands. We want them to 
get to know Cohiba, Montecristo and Romeo y Julieta especially. 
ECC]: Habanos also launched two new retail concepts recently. Could 
you talk about those? 
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BUENAVENTURA JIMENEZ SANCHEZ-CANETE 


mit auszugleichen. Da die Vorschriften immer restriktiver werden, versuchen wir für 
Menschen Freiräume zum Rauchen zu finden. Das ist der Grund für die Monte- 
cristo Open — wir ermuntern die Menschen, ihre Cigarre im Freien zu rauchen. 
ECC): Es scheint, als würde Habanos sich auf Produktionen wie Ediciones Regio 
nales konzentrieren. Ist das der Schwerpunkt Ihrer weltweiten Firmenstrategie? 
BJSC: Unsere Strategie varüert in unterschiedlichen Ländern. Auf etablierten Märk- 
ten bieten wir Konsumenten mit den Ediciones Limitadas etwas Spezielles. Das un- 
terscheidet sich von unserer Strategie auf weniger etablierten Märkten. In Latein- 
amerika und den Oststaaten konzentrieren wir uns auf Basismarken. Vor allem wol- 
Jen wir, dass diese die Cohiba, Montecristo und Romeo y Julieta kennenlernen. 
ECC): Habanos veröffentlichte kürzlich zwei neue Vertriebskonzepte. Könnten Sie 
zu diesen etwas sagen? 

BJSC: Cohiba Atmosphere und El Morro del Habano sind neue Vertriebskonzepte. 
Beide entwickeln sich weltweit gut. Händler wünschen sich etwa kleine Flächen in 
Einkaufszentren, in denen sie nicht nur Habanos verkaufen konnen. Das El Morro 
del Habano-Konzept bietet Händlern diese Möglichkeiten. Cohiba Atmosphere ist 
‚ein Konzept, das Wiederverkäufer dazu verwenden, um ihre Lounges „Cohiba-like* 
au gestalten. Cohiba Atmosphere-Lounges spiegeln den luxuriösen Lebensstil von 
Cohiba wider. 

ECC]: Indem Sie Ihre Marken stärken, werden Sie ein interessanteres Ziel für Fäl- 
scher. Was tun Sie, um dieses Problem zu bekämpfen? 

BJSC: Habanos bekämpft ständig Fälscher, und dies ist cine von Hahanos größten Kos- 
tenstellen. Wenn wir ein Fälscherproblem orten, wird umgehend cin Team geschickt, 
um dafür eine Lösung zu finden. Unsere letzte Gegenmaßnahme wurde über einige Jah- 
re hinweg entwickelt und findet gerade ihren Einsatz am Markt, Es handek sich um 
cin neues und verbessertes Hochsicherheits-Garantiesicgel auf allen Kisten. Der Strich- 
code beinhaltet Informationen, wann und wo die Cigarren von Kuba verschifft wurden. 
ECC): Diese Technologie klingt interessant, aber wer wird die Garantiesiegel über- 
prüfen, wenn die Cigarren auf den Märkten angekommen sind? 

BJSC: Zuallererst die Distributoren. Bis jetzt hatten sie nicht die Möglichkeit, zu- 
rückzuverfolgen, woher die Kisten kamen. Jetzt werden sie in der Lage sein, Einzel- 
händler anzuregen, die Cigarren bis zum offiziellen Importeur zurückzuverfolgen. So 
können wir Probleme schnell finden, die Herkunft von unzulissigen Transporten 
nachvollziehen und Fälscher ausfindig machen. Wie auch immer, Konsumenten und 
Händler werden auch die Möglichkeit dazu haben, die Habanos-Webseite zu nüt- 
ten, um ihre eigenen Cigarrenkisten direkt durch das Eingeben ihres Strichcodes zu 
kontrollieren und die Herkunft zurückzuverfolgen. 

ECC): Lassen Sie uns das Thema wechseln, weil ich Sie nach Ihren neuen Cigarren 
fragen möchte. Dieses Jahr scheinen Cigarren wieder sehr groß zu sein. Ist das ein 
Trend, den Sie auch für die Zukunft vorbersehen? 

BJSC: Wir fragen danach, was unsere Kunden wünschen, und versuchen in die Zukunft 
zu sehen. Einige unserer Kunden wollen große Cigarren, die man eineinhalb Stunden 
raucht, Andere haben nur 40 Minuten zur Mittagszeit und wollen kürzere Cigarren. 
Deshalb müssen wir mit der neuen Veröffentlichung, Montecristo Open, all diesen Kun- 
denwiinschen gerecht werden. Es gibt die große Eagle und die kleine Junior. Heute will 
man in Europa große Ringmage, aber kürzere Längen. Sogar die Cigarettenproduzen- 
ten haben damit begonnen, kürzere und dickere Cigaretten zu produzieren. 

ECC): Dieses Jahr brachte Habanos eine sehr spannende Cigarre, die Cohiba Gran 
Reserva, auf den Markt, Werden Sie in Zukunft weiterhin beide Konzepte beibehal- 
ten ~ Reserva und Gran Reserva? 

BJSC: Als wir die Reserva auf den Markt brachten, mussten wir sicherstellen, dass 
aufgrund der alten Tabake eine sehr feine Version dieser Срагтеп produziert wird. 
Das ist ein Konzept für einige unserer besten Cigarren, aber es kann nur durchge- 
führt werden, wenn wir den Tabak dazu haben. 

ECC]: Es klingt, als würden Sie künftig mehr Reservas produzieren? 

BJSC: Wir werden wieder eine neue Reserva veröffentlichen. 

ECC]: Erzählen Sie mir etwas über die Gran Reserva. 

BJSC: Die Gran Reserva ist nur für Cohiba, zumindest momentan. Sie braucht viel 
Zeit, und wir wollen die Reaktion der Konsumenten überprüfen. Wenn sic das Pro- 
dukt annehmen, können wir eine weitere in Erwägung ziehen, aber bevor es eine wei- 
tere Gran Reserva geben wird, wird es eine weitere Reserva geben. In Zukunft wer- 
den beide Konzepte bestehen: Reserva fiir Cigarren, die aus drei Jahre gereiftem Ta- 
bak hergestellt werden, und Gran Reserva aus fünf Jahre lang gereiftem Tabak. 
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BJSC: Cohiba Atmosphere and the El Morro del Habano are 
our new retail concepts. Both are growing rapidly globally, 
Distributors say that they have small places in malls or stores 
that cannot only sell Habanos so the El Morro del Habano 
concept gives retailers the opportunity to market Habanos in 
these unique, small places. The Cohiba Atmosphere is a con- 
cept that retailers can use to make their lounges upscale and 
uniquely Cohiba. Cohiba Atmosphere lounges celebrate the lu- 
xury lifestyle of Cohiba. 

ECC]: As you increase the strength of your brands you be- 
come a bigger target for Counterfeiters. What are you doing to 
combat this problem? 

BJSC: Habanos is always fighting counterfeits and it is one of 
Habanos largest expenses. When we sense a problem we im- 
mediately send a team to find a solution to the problem, 

Our latest solution has been developed over several years and 
is now rolling out to market. This is a new and improved, high- 
security warranty scal on all boxes of Habanos. The barcode 
‘on these boxes contains information detailing when and 
where the cigars were shipped from Cuba, 

ECC): This technology sounds interesting but when the cigars 
have arrived in the markets, who will check warranty seals? 
BJSC: First of all, the Distributors. Until now they did not 
have the ability to track where the boxes came from. Now they 
will be able to visit retailers with the ability to trace cigars back 
to the official importer. They will then be able find problems 
quickly, track the sources of unauthorized shipments and to 
find counterfeits. Anyway, consumers and retailers will also be 
able to use the Habanos website and check and trace their own 
cigar boxes directly by entering their barcode from their boxes 
into the website. 

ЕСС]: Lets change the topic because I want to ask about your 
new cigars. This year cigars seem to be very large again. Is this 
a trend that you foresee continuing in the future? 

BJSC: We ask what our consumers want and try to see into the 
future. Some of our consumers want big cigars to smoke for 
an hour and a half, Others have only forty minutes at lunch- 
time and want a shorter cigar. So with the new launch, Monte- 
cristo Open, we must meet all these consumers’ desires, That 
is why we have the large size Eagle and the Junior for a short 
smoke. Today in Europe people want wider ring gauges but 
shorter lengths. Even the cigarette makers have started to 
make shorter and fatter cigarettes, 

ECC]: This year Habanos launched a very exciting cigar, the 
Cohiba Gran Reserva. In the future, will you keep both the Re- 
serva and Gran Reserva concepts? 

BJSC: When we launched the Reserva concept we needed to 
make sure that the aging was done to make a very refined ver- 
sion of these cigars, This is a concept for some of our very best 
cigars but it can only be made when we have the tobacco to 
make it. 

ЕСС]: So it sounds like you will make more Reservas in the 
future? 

BJSC: We will launch a new Reserva in the future. 

ЕСС]: Tell me about the Gran Reserva. 

BJSC: The Gran Reserva is only for Cohiba, at least for now. 
It needs a lot of time and we want to check the feeling of the 
consumer. If they have a lot of confidence in the product then 
we may consider another one in the future but there will be 
another Reserva before another Gran Reserva. In the future, 
both concepts will exist: Reserva for cigars made of three 
years aged tobacco and Gran Reserva for cigars with five 
years aged tobacco. 
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Die Unternehmen hinter 
kubanischen Cigarren sind 
eng miteinander verfloch- 
ten. Aber von dem einen, 
das das wichtigste Binde- 
glied darstellt, hóren wir 
selten. 


Text und Fotos von Colin C. Ganley 


1 Instituto de Investigaciones del 

Tabaco, das Institut fir Tabak- 
forschung, ist für die Herstellung 
von kubanischen Cigarren, vom 
Saatgut bis zu den endgültigen 
Blends, unverzichtbar. Es hat seine 
eigenen Büros und Felder, seine Mit- 
arbeiter sind aber auch in Fabriken 
und bei Verkostungen zu finden. Die 
drei größten Organisationen für Pre- 
mium-Cigarren auf Kuba sind Haba- 
nos 5. A., TabaCuba und das Institut 
für Tabakforschung. Habanos ist 
wohlbekannt als der Kopf des inter- 
nationalen Marketings und Ver- 
tricbs. TabaCuba führt die Fabriken 
und kauft Tabak von den Bauern. 
Was aber ist die Aufgabe des Insti- 
tuts für Tabak? 
Mit zwei Hauptaufgaben beschäfti- 
gen sich die Leute am Institut. Vor- 
rangig zählen, laut Vladamir Andino, 
Direktor des Instituts, „der Anbau, 
der Schutz und die Entwicklung von 
kubanischen Tabakstämmen“ dazu. 
Wenn der Tabak einmal gewachsen 
ist, überwacht das Institut seine Ver- 
wendung und misst den Ertrag der 
Stämme nach der Fermentation. Und 
dann sind Mitglieder des Instituts bei 
Produktion und den Tastings dabei, 





um daraufhin das weitere Prozedere 
für den künftigen Saatgutanbau fest- 
zulegen 


AUF DEN FELDERN 


Überall, wo auf der Insel Tabak ange- 
baut wird, bemerkt man seine Präsenz 
schr, das Institut verteilt das Saatgut, 
welches jährlich gepflanzt wird, direkt 
an die Landwirte. Die Mitarl 





eiter neh- 





men auf der ganzen Insel Bodenproben 
und bestimmen, welches Saatgut am 





besten für die jeweilige Farm geeignet 
ist. Bekannte Blends, wie die der Mon- 


tecristo, Cohiba und anderer, benöti- 





gen ihren „bestimmten“ Geschmack. 





Das bedeutet: das Institut legt die Saa 
gutquantität fest, welche dann in die 
passenden Böden ausgesät wird, um 
dann später genug Blätter zu liefern, um 
2. B. Montecristo No. 4 


zu produzieren, dic Habanos verkaufen 


die Menge a 


möchte. Eumelio Espino, Chef-Rescar- 
cher am Institut, erklärt, dass dies der 
Grund dafür ist, warum es so wichtig 
ist, eine Artenviclfalt zu garantieren, die 
dann jedes Jahr angepflanzt wird. 


AM INSTITUT 


Jede Tabaksorte, die das Institut über 
die Jahre entwickelt hat, wird auf den 








Eumelio Espino und Vladamir Andino haben die schwierige 
Aufgabe, die vielen Sorten kubanischen Tabaks zu kultivie- 
ren und für den Erhalt ihrer Reinheit zu sorgen 

Eumelio Espino and Vladamir Andino, manage the difficult 
task of cultivating and maintaining the integrity of the many 
Cuban tobacco varieties 





The Silent 
Partner 


The companies behind Cuban Cigars are piled deep and 
interwoven. We rarely hear about the one that is perhaps 
the most interconnected. 


1 Instituto de Investigaciones del 


Tabaco, or the Ins: 





co Research, is vital in the creat 





Cuban cigars from se 


blends. They have their own 





and fields but can also be found in 


factories and at tastings. In Cub; 





three largest premium cigar or 





tions are Habanos $. A., Tabac 





and the Institute of Tobacco. Habar 


is well known as the head of int 





tional marketing and distribution 
baCuba runs the factories and buys 


tobacco from growers. So then wh 





does the Institute of Tobacc 
Two major functions occupy the 
minds at the Institute. Primary amor 


those is "cultivation, protectio 






development of Cuban tob 





strains" according to Vladamir 


no, Director of the Institute. Onc 





tobacco is grown, the Institute mo 
tors its use and measures the perfo: 
mance of the strains in fermentation 


Finally, they observe manufactur 





and tastings to determine 





of seed cultivation for 


IN THE FIELDS 


Their presence is strongly felt in the 


tobacco cultivation region: 











Oliva Serie \ 


ist zurück 


Offizieller Importeur : 
Wolfertz GmbH 
Mangenbergerstr. 212 
42655 Solingen 
Tel. 0212-221170 
www.wolfertz-gmbh.com 








DAS INSTITUT FUR TABAKFORSCHUNG 





institutseigenen Feldern bewahrt. Die am häufigsten verwendeten 
me werden jährlich für die Saatproduktion gepflanzt. Die sel- 
ten verwendeten werden alle paar Jahre angepflanzt, um eine lau- 
fende Versorgung von verwendbarem Saatgut zu sichern. Der 
Hauptstützpunkt in San Antonio de los Baños ist gleichzeitig das 
Forschungszentrum für Saatgutentwicklung. Eumelio erklärt, dass 
man sich fortwährend darum bemühe, robustere, ergiebige und 
wohlschmeckende Sorten zu kreieren. „Wir streben die ständige 
Verbesserung der Tabake an.“ Auf die Frage, was mit Verbesse- 
rung gemeint ist, erklärte Eumelio, dass man „eine Vielfalt an 
Saatgut, welche für unterschiedliche Böden, Klimata und Lichtein- 
flüssc geeignet ist“, wolle. 





IN DEN FABRIKEN 


Bei öffentlichen Verkostungen neuer und bestehender Cigarrenmi- 
schungen sind die Mitarbeiter des Instituts immer dabei, jedoch nicht 
so aktiv wie jene von Habanos und TabaCuba. Sie sind dort, um sich 
die Ergebnisse der Verkostungen anzuhören und um zu erfahren, was 
Tester über die unterschiedlichen Geschmacksrichtungen der Tabake 
denken. Das hilft ihnen, die künftige Nachfrage nach bestimmten Ta- 
bakstämmen vorherzuschen. Aber es gibt einen weiteren Grund für 
ihre Anwesenheit. Das Institut fungiert als „Augen und Ohren“ des 





Landwirtschaftsministeriums; das Institut ist dessen Tochtergesell- 
schaft. Es liegt absolut im Interesse des Ministeriums, dass kubani- 
sche Tabaksorten weiterhin zu den Besten der Welt zählen. Das ist 
der Grund dafür, dass das Institut eine entscheidende Rolle in allen 
Bereichen der Produktion von kubanischen Cigarren spielt. Madu- 
ro, Gran Reserva, Habano 1992 und Habano 2000 sind allcsamt das 
Ergebnis der sorgsamen Arbeit des Instituts. Mit einem Augenzwin- 
kern deutet Eumelio an, dass Corojo 2006 eine Sorte ist, die wahr- 
scheinlich in Zukunft auf sich aufmerksam machen wird. 
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strain innovation. Eume- 
lio explains that they 
constantly strive to cr 
ate more resilient, pro- 
ductive and tasty strains. 


Techniker betreuen am 
Institut eine Samenbank 
des Saatguts und haben 
die wichtige Aufgabe, neue 
Tabakstámme zu kreieren 
Techncians maintain a 
store of all seed varieties at 
the Institute and perform 
the important task of crea- 
ting new tobacco strains 






“We strive for the im- 
provement of tobacco.” 
When asked what he 
meant by improvement 
Eumelio explained that they want 


a variety of 
seeds good for different soils, climates, and lights”. 


IN THE FACTORIES 


At official tastings for new and extant cigar blends, 
the Institute staff are omnipresent yet not as visible 
as those from Habanos and TabaCuba. They are 
there to listen to the results of the tastings and to 
hear what tasters think of the different tobacco tas- 
tes. This helps them to anticipate future demand 
for certain tobacco strains, But there is another 
purpose for their presence. The Institute operates as 
the eyes and cars of the Ministry of Agriculture. 
The Institute is a subsidiary of this Ministry. It is in 
the ministry's best interest to keep Cuban tobacco 





strains among the best in the world. This is why the 
Institute plays a strong role in all aspects of Cuban 
cigar production. Maduro, Gran Reserva, Habano 
1992 and Habano 2000 are all the result of the In- 
stitute’s diligent work. With a twinkle in his eye, 
Eumelio hints that perhaps Corojo 2006 is a strain 
to watch in the future. 
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Habanos Day 2009 


Bei kubanischer Live-Musik, spritzigen Cocktails und edlen Havannas feierten 230 begeisterte 


Teilnehmer den Habanos Day 2009 in Deutschland ab. 





Text von Frank Hidien 






O. I.: Die beiden Referenten, Colin C. Ganley und 
Simon Chase (v. 1.), reisten mit dem Genuss-Bus 
der Berliner Casa del Habano an 

O. r.: Selbstverständlich war auch Christine von 
der Nümberger Casa del Habano angereist, hier 
gemeinsam mit Heinrich Villiger 

U. I.: Für gute Stimmung sorgte kubanische Musik 
Left above: Speakers Colin C. Ganley and Simon 
Chase (from left) arrived on the Berliner Casa del 
Habano's "Smokers! Bus 

Top right: Naturally Christine from Nuremberg's 
Casa del Habano was there, seen here together 
with Heinrich Villiger 

Bottom left: The Cuban music on its own guaran- 
teed a good atmosphere 








Fotos: Barbara Dötsch, Frank Hidien 





Colin C. Ganley stellte 
eine Punch Corona aus 
verschiedenen Jahren 
zum Vergleich 

Colin C. Ganley invited 
participants to compare 
Punch Coronas made in 
different years 





Е" Crashkurs für Móchtegern-Torcedores war nur eines 
von sieben Seminarangeboten, aus denen die Gäste 
beim Habanos Day 2009 wahlen konnten. Lázaro Alberto 
García Peláez, jefe de galera in El Laguito, der Cohiba-Fa- 
brik in Havanna, unterrichtete persönlich. Neben dem Rol- 
lerkurs stand eine ganze Reihe höchst interessanter Work- 
shops auf dem Programm. 








Colin C. Ganley, Londoner Korrespondent des European 
Cigar Cult Journals und Verfasser der Kolumne Collectors 
Corner, referierte zum Thema „Habanos reifen lassen“. Im 





theoretischen Teil führte Ganley aus, dass sich die Reife- 
lagerung von Havannas mit der von Wein vergleichen las- 
se. Weine werden runder, verlieren ihre Tannine, die Frucht 
bindet sich vollkommen ein. Von Tanninen, vor allem aber 
von Ammoniak spricht man auch bei der Cigarre. Letzte- 
rer verflüchtigt sich weitgehend bei der Fermentation. Ge- 
schicht dies nicht komplett, müffelt die Cigarrenkiste ent- 
sprechend beim Öffnen. Der ideale Zeitpunkt, eine perfekt 
gereifte Cigarre zu rauchen, lässt sich nur durch ständiges 
Probieren herausfinden. Riecht schon die kalte Cigarre 
nach Ammoniak, oder vulgär gesprochen nach Kuhstall, 
sollte 





an sie noch liegen lassen. Zum Vergleich standen 
eine Punch Corona aus dem September 1998 (zur Verfü- 
gung gestellt von Hunters & Frankau) sowie die gleiche Ci- 
garre aus dem Oktober 2000 (von Sth Avenue). Vielleicht 
wäre der Unterschied zu einer aktuellen Cigarre noch prä- 








HABANOS DAY 2009 


Habanos 


Day 2009 


230 enthusiastic visitors celebrate the 2009 
Habanos Day in Germany with live Cuban music, 
sparkling cocktails and top-quality Havanas 





A crash course for would-be torcedores was just one of se- 
ven seminars which visitors to the 2009 Habanos Day 
could chose from. The lessons were given in person by Lá 
El Laguito, the Co- 





ro Alberto Garcia Peláez, jefe de gal 





hiba factory in Hava 





a. The day's programme also included 
a whole range of highly interesting workshops. 
Colin C. Ganle 


correspondent and author of the colun 





he European Cigar Cult Journal's London 
n "Collectors Cor- 





ner" gave a talk on the subject of *Aging Habanos". In dis- 
cussing the theory, Ganley explained that the process of aging 
Havanas can be compared with that of maturing wine. As 
they mature wines become more rounded, lose their tannins, 
and the fruit integrates fully. When we speak about cigars we 
also refer to tannins and, more particularly, to ammonia. The 
ammonia mostly evaporates during fermentation, but if 
some remains, the cigar box will smell musty when you open 
it. The only way to discover the ideal time to smoke a per- 
fectly matured cigar is to keep testing it. If the cold cigar 
smells of ammonia — or to put it crudely, it smells like a pigs- 
ty — you should leave it to lie for longer. We then compared 





a Punch Corona from September 1998 (provided by Hunters 
& Frankau) and the same brand from October 2000 (cour- 
tesy of Sth Avenue). The difference to a present-day cigar 





might have been even more striking, but even in those sam- 
pled considerable differences were evident, 


A strong case for combining cigars with rum was made by 


Von links: Colin C. Ganley, 
Jürgen Deibel, Marc André, 
Lázaro Alberto García Peláez, 
Thomas Hammer, Astrid 
Rothaut, dahinter Simon Chase, 
Tobias Schreiber und Alois. 
Immoos 

From left: Colin C. Ganley, 
Jürgen Deibel, Marc André, 
Lázaro Alberto García Peláez, 
Thomas Hammer, Astrid 
Rothaut, behind them are Simon 
Chase, Tobias Schreiber and 
Alois Immoos 
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HABANOS DAY 2009 





gnanter gewesen, aber schon hier erwiesen sich deutliche 





Unterschiede. 

Eine Lanze für die Kombination Cigarre & Rum brach der 
Spirituosenspezialist und -berater Jürgen Deibel. Ähnlich ci- 
nem spanischen Brandy würde Rum genügend Süße mitbrin- 
gen, um die natürlich Säure einer Cigarre zu kompensieren. 
Zudem gäbe es weltweit hunderte Rums mit komplett unter- 
schiedlichen Charakteren, was eine Verbindung mit Cigar- 
ren so spannend mache. Verkostungs-Highlights waren aus 
Kuba der Havanna Club Barrel Proof mit seinem rauchigen 
Aroma sowie der seltene Ron Varadero Gran Reserva 15 
Jahre. Deibel ging zudem auf den Begriff Tropical Aging ein: 
Bei der hohen tropischen Hitze verdunstet und reift der Rum 
sehr rasch — 6 bis 10 Prozent jährlich sind „Angel Share“. 
Er reift gegenüber cinem Rum, der in Europa gelagert wird, 
um den Faktor 3 schneller. Simon Chase, chemals Marketin- 
gleiter von Hunters & Frankau in Großbritannien, gewähr- 
te Einblicke in seine profunden historischen Kenntnisse rund 
um die Ha 
Monte 





anna. Sein Referat zum Thema „Н. Upmann und 





risto ~ eine kubanisch-deutsch-britische Erfolgssto- 





ry“ war ebenso informativ wie kurzweilig. 

Thomas Hammer, Sensorik-Experte bei STH Avenue Pro- 
ducts Trading GmbH, weihte die Zuhörer in Techniken, 
Prinzipien und Kniffe 


230 begeisterte Aficionado aus 
ganz Deutschland genossen eine 
perfekt organisierte Veranstaltung 
230 enthusiastic aficionados. 
from all over Germany enjoyed 

a perfect day 


spirits specialist and con- 
Deibel. 


Deibel believes that rum, 


sultant Jürgen 
like a Spanish brandy, is 
sweet enough to compen- 
sate for the cigar's natu- 
rally sharp taste. What's more, there are hundreds of varic- 
ties of rum worldwide, each with an entirely different charac- 
ter, which, he said, is what makes combining them with ci- 
gars so exciting. The highlights of the rum tasting were the 
Cuban Havana Club Barrel Proof, with its smoky flavour, 
and the rare Ron Varadero Gran Reserva 15 Years. Deibel al- 
so discussed the concept of “Tropical Aging”: in high tropi- 
cal temperatures rum evaporates and matures very quickly — 
the “angel's share” amounts to between 6 and 10 per cent 
each year. Tropical rum matures three times faster than rum 
which is matured in Europe. 

Simon Chase, formerly marketing director of Hunters & 
Frankau in Great Britain, gave us an insight into his exten- 
sive knowledge of the history of the Havana. His talk, en- 
nd Monte 
‚ was both detailed and ent 











risto ~ a Cuban-German- 





titled “H. Upmann 





British success story 





aining. 
Thomas Hammer, sensory expert at STH Avenue Products 
Trading GmbH, initia- 





rund um die Blindverkos- 
tung von Cigarren ein. 


Information 


ted his audience into the 


techniques, principles 





Humidorbauer Mare 


and tricks involved in 


Der Habanos Day ist einer Initiative von Astrid Rothaut und Tobias Schreiber 
zu verdanken. Gesponsert wurde die Veranstaltung vom Exklusivimporteur für 
Mabanos in Deutschland, Sth Avenue Products Trading GmbH, sowie von den 
Unternehmen Liebherr, Xikar, Havana Club, Edelobstbrennerei Ziegler und 
ClubCigarren.com. Weitere Infos zu den Referenten baw. deren Fachgebiete: 


ch age and presented the 
The Habanos Day was the result of an initiative by Astrid Rothaut and Tobias Sctrei- 
best-possible solution in 


ber. The event was sponsored by Germany's sole importer of Habanos, Sth Avenue 
Products Trading GmbH, together with the businesses Liebherr, Xikar, Havana 

Club, Edelobstbrennerei Ziegler, and ClubCigerren.com. More information on the 
speakers and their specialist subjects can be found at the following web addresses: 


André analysierte Pro- tasting cigars “blind”. 
Humidor 
Mare 


problems of cigar stor- 


blemstellungen im Zu- constructor 


sammenhang mit der André analysed 
Cigarrenlagerung und 
präsentierte auch gl 
deren optimale Lésun- 
gen. Dem  verführer- 
ischen Thema „Cigarre 
und Schokolade“ wid- 
mete sich Alois Immoos, 





cach case, "Cigars and 
chocolate" was the allu- 
ring subject of a talk by 
———— we تج‎ Alois Immoos, chocola- 
www.humidorbau.de, www.chocimo.ch te sommelier at chocimo 


GmbH. 


Schokoladensommelier 
bei chocimo GmbH. 
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TRUE STORY. 
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www.nubcigars.com 
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Rauchen gefährdet die Gesundheit 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdez die Gesundheit. 


ltalienis 


Der Club AmiCigar in 
Neapel veranstaltete 
ein Event, welches 
zeigte, wie ernst 
italienische Passio- 
nados es mit ihren 
Cigarren meinen. 
Der AMICIgar Day III 
fand im 5-Sterne- 
Hotel Caruso in 
Ravello an der 
Amalfiküste statt. 


Text und Fotos von 
Colin C. Ganley 


O.: Positano an der Amalfi- 
küste bot eine Küstentour 
nach dem Event an 

A.: Positano on the Amalfi 
Coast hosted a day-after cruise 
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ch 





alien ist bekannt für seine Kochkunst, die Weine und 
(ke Feinschmeckerkultur, aber in Sachen Cigarren 
war Italien nie führend. Das soll sich ändern. Inzwischen 
gibt es mindestens 26 emstzunchmende Gigarrendhubs im 
ganzen Land. Deborah Zulueta von der Partagis-Fa- 
brik in Kuba meinte dazu: „Ein kaliener raucht eine 
Cigarre, zwei Italiener sprechen über Cigarren, drei 
eröffnen einen Club.“ 

Die Gäste kamen aus Großbritannien, Irland, Frank- 
reich, Schweden und sogar aus der Karibik zum AMI- 
Cigar Day Ш. Dic Veranstaltung begann schwung- 
voll: „Frühankömmlinge“ trafen sich im Zentrum 
pels zur traditionellen Pizza mit Weinen aus der 








Region und einer Hoyo de Monterrey Edición Limi- 
tada 2003 Piramides. Gastfreundschaft wurde zele- 
briert, während sich die Teilnchmer cin Vergnügen 
daraus machten, erlesene Cigarren auszutauschen. 
Gereifte Saint Luis Reys und Ediciönes Limitadas der 
Marke Cohiba gab cs gleich reichlich wie den Wein. 
Der Tag der Veranstaltung begann mit einem perfekt 
abgestimmten Mittagessen, das die Teilnchmer für ci- 
nen ganzen Tag ausgefüllt mit Cigarrentastings stär- 
ken sollte. Die Vintage Cigarre ist eine emstzunch- 
mende Leidenschaft ita 
seure. Um den Vintagehunger zu stillen, fand als erstes 


scher Cigarren-Connois- 





Event des Tages cine Verkostung der Montecristo No. 
4 vom Juli 1989 start. Die zwei Jahrzchnte alte Cigar- 
re wurde gemeinsam mit cinem Perrier Jouct Grand 
Brut aus dem Jahr 1998 gereicht. „Special Guest“ 
Simon Chase führte die Verkostung gemeinsam mit 
Alex lapichino, Connoisseur aus Großbritannien, 
und mit Gino Lannillo, Präsident des Hirpus Ораг 
Clubs durch. Einige der anwesenden Gäste besitzen 
Cigarrenkollektionen, die ganze Räume füllen und in 
ihrem Herstellungsdatum sich über das ganze Jahr- 


Cigarrenkultur 





hundert erstrecken. Die Teilnehmer brachten ihr Fach- 
wissen zur gerciften Montecristo derart stark cin, dass 
ап wahrer Wissensschatz durch den Raum wirbelte, 


EIN GALADINNER „SPETTACOLARE“ 


Cocktails, Fenchelcarpaccio, Secbarschravioli, Rum, 
Gemüse der Saison, Schokolade und Kaffee wurden 
„al fresco“ gereicht, um die Markteinführung der 
Montecristo Open in Italien zu feiern. Wie es für das 
Hotd Caruso zu erwarten ist, wurde das Essen mit. 
Perfektion zubereitet und mit den besten italienischen 
und französischen Weinen kredenzt. Alles an der Ver- 
anstaltung war erstklassig. Für jene, die über das gan- 
ze Wochenende blieben, wurde eine Reise entlang der 
Küste organisiert. Auf der ganztägigen Fahrt wurden 
Amalfis Häfen zum Einkaufen, Mittagessen, Besich- 
tigen und Rauchen besucht. Im Hafen wurden 
Limoncello und Espresso getrunken, während an 
Bord Perrier Jouet weiter in Strömen floss. 


ITALIENISCHE CIGARRENCLUBS 


Mitglieder diverser Cigarrendubs kamen aus Rom, 
Alto Salento und aus anderen Orten Italiens, Diade- 
ma, der italienische Importeur von Habanos, unter- 





stützte die Veranstaltung, und Präsident Andrea Vin- 


сепа nahm ebenfalls an der Veranstaltung teil. Das 





gut besuchte Event wurde von der Cigar Club Asso- 
Gation of Italy (CCA) gesponsort; dieser Interessens- 
verband möchte vor allem den Informationsfluss zum 
Thema Cigarre stärken und nutzbar machen. Italien 
hat sich dank Diadema, diesen Clubs und ihren leiden- 
schaftlichen Mitgliedem zu einem Land entwickelt, 
das Cigarren liebt. Kameradschaftsgeist, Austausch 
und die Leidenschaft für Habanos machen diese Clubs 
zu den Besten der Wet. wun.cigarassociation.it 





R.: Gino Lannillo leitete die Veranstaltung und 
stellte sicher, dass die Gäste genug zu essen, 
trinken und rauchen hatten 

R.: Gino lannillo led the event while making sure 
that guests had enough food, drink and smoke 


Italian Cigar Culture 


The club AmiCigar from Napoli hosted an event that show- 
ed just how serious Italian Passionados are about their 
cigars. AMICIgar Day III was held at the five star Hotel 


Caruso in Ravello on the Amalfi Coast. 


s and an epicurian 








Se Italy is famed for its cuisine, wii 


culture. But in cigars, it has never been a leader. No more 





Today there are at least twenty-six serious cigar clubs around 
the country. Deborah Zulueta from the Partagas factory in 
Cuba opined that “one Italian smokes a cigar, two Italians 
talk about cigars, three make a cigar club”. 

Guests arrived from the UK, Ireland, France, Sweden, and even 
the Caribbean for AMICIgar Day Ш. The event started boldly 
as early arrivers met in central Napoli for traditional pizza, lo- 
cal wines, and Hoyo de Monterrey Edicion Limitada 2003 Pi- 





ramides. Hospitality flowed forth while guests made a game of 
gifting exquisite cigars to one another. Aged Saint Luis Rey, and 
limited edition Cohibas flowed as freely as the wine. 

The day of the event began with a thoughtfully prepared lunch, 
designed to fortify participants for a full day of fine smoke. Vin- 


tage smoke is a serious pursuit of many Italian cigar connois- 





seurs. To feed that vintage hunger, the first event of the day was 





Mitglieder von AmiCigar trugen während der Empfänge ihre Clubkrawatten 
Members of AmiCigar wore their club ties during cocktails 


ITALIAN CIGAR CULTURE 





a tasting of a Montecristo No. 4 from July 1989. The two-de- 
cade old cigar was paired with а Pe: and Brut from 
1998. Special Guest Simon Chase led the tasting along with 
Alex lapichino, connoisseur from the UK, and Gino lannillo, 


Jouet C 





President of Hirpus Cigar Club. Several of the guests in atten- 
dance hold cigar collections that fill rooms and stretch across 
the century. Participants weighed in on the aged Montecristo 
and a wealth of knowledge swirled around the room. 


A SPETTACOLARE GALA DINNER 


Cocktails, Fennel Carpaccio, Seabass Ravioli, Rum, Seasonal Ve- 
getables, Chocolate and Coffee were served al fresco to compli- 
ment the Italian launch of Montecristo Open cigars, As one would 
expect at Hotel Caruso, the food was cooked to perfection and ser- 
ved with the finest Itali 





and French wines, Everything about the 
event was top-class. For those who stayed the full weekend, a coas- 
tal cruise was organized. The all day cruise visited Amalfi ports 
for shopping, lunching, touristing and smoking, 


In port, limoncello and espresso were drunk 


while on the boat, more Perrier Jouet was spilt, 


ITALIAN CIGAR CLUBS 


Cigar club members came from Rome, Alto Sa- 


lento, and others around Italy. Diadema, the Ita- 





lian Habanos importer supported the event and 
its President Andrea Vincenzi attended. The well 
attended event was helped by the Cigar Club As- 
sociation of Italy (OCA), This is an association 
of clubs with the purpose of keeping up commu- 
nication for mutual benefit. Italy has grown asa 
cigar appreciating country largely due to the ef- 
forts of Diadema, these clubs, and their passio- 
nate members. Cameraderie, sharing, and a pas- 
sion for Habanos make these clubs among the 
bestin the world. ` ewnscigarassociation.it 
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Ney 
Kuba 


News from 


Cuba 





Edición Limitada 2009 
Habanos S. A. hat die Marken und Formate der E. 
Jahr wurden Romeo y Julieta, Н. Upmann und Bolivar ausgewählt. 
Herbst ausgeliefert werden. Die Romeo y Julieta im kompakten F uke” (140 x 21,4 mm 
15 1/2 x 54) wird als vollmundig im Aroma bei mittlerer Starke angepriesen und wird in der 10er- 
Kiste in Deutschland EUR 14,40 (pro Stück) kosten. Etwas kleiner, nämlich 124 x 20,6 mm 
14 7/8 x 52, aber ähnlich gehaltvoll soll die Bolivar Petit Belicoso sein. Erstmals ist damit eine 
Cigarre der Marke Bolivar Bestandteil der Edición Limitada. Die kräftige Cigarre gibt es in 25er-Kis- 
ten zu EUR 11,90 (pro Stück und Preis für Deu land). Das Trio komplettiert eine H. Upn 

48, Mit 111 x 19,0 mm | 4 3/8 x 48 bietet sie einen kürzeren Rauchgenuss. Sie soll eher leicht 
bis mittelstark sein. In der Cabinet-Kiste à 25 ck in Deutschland EUR 

Habanos S. A. has announced the brands an 





ión Limitada 2009 angekündigt. In diesem 


Habanos sollen sie im 

















stet das Si 















selection сотри y Julieta, H па var. Наба! y the 
in the autumn, The compact "Duke" format of the Romeo у Julieta (140 х 21.4 

boasts a full-bodied, medium strength smoke ar many in box 

ced EUR 14.40 (per cigar). The Bolivar Petit Belicoso is somewhat smaller (124 x 2 

4 78 x 52) but is ирро be similarly full-bc This is the first time tha d 








da has included a Bolivar bra 
(per cigar) in Germany. The trio is 
9.0 mm | 4 3/8 x 48 it gives a s! 
еп. In Germany а cab 




















Montecristo — ой r Neues 
Montecristo – Open to Innovation 






Knapp vor dem 75-Jahr-Jubiläum liegt die im Februar 2 
sentierte Montecristo Open in den Regalen. Nach Auskun! 
render Fachhändler wird sie in den deutschsprachigen Lan 
eifrig nachgefragt. Sie ist eher mild, filigran und erfrischend in d 
Aromapalette. Die Frontmarken Eagle, Master, Regata und Junior 
gibt es in 20er-Kisten als auch in 3er-Packs. Durch den zweiten 
Cigarrenring unterscheidet sich die Serie optisch klar von der klas- 


pra 





füh 























sischen Montecrist kg 
The Montecristo Open, first presented шагу 2009, ava 
lable for purchase, just in time to coincid the brand's 75th a 
niversary. Leading retailers are already report k sales of 
German-speaking countries. The Open eota ar, Wi 

a range of delicate and refreshing flavours. The major fon 

series are called Eagle, Master, Regata and Junior, and co 
boxes of 20 as well as in packets of 3. All t t 

have two rings which makes the and clearly 








distinguishes them fr 


EAGLE, 149 x 21 


EUR 12,50 ( 





MASTER, 12 1 
EUR 9,40 (0 

REGATA, 

JUNIOR, (111 3 











Bolivar für Bolivar for 
Deutschl Germany 


Mit den beiden Boliva 
ta Avenida) und Espe 
reits beide Edicióne 
utschland im Hai 

ur 5th Avenue 
ven, bi " 
Auswahl der Cig 
ten selbst ent 
ormate für 2009 auf den N 
sollten. Mit Hilfe 
www.artofsmoke.de wurde 






















umge: 
5ta Avenida 







geformte Kopt 
wurden 3000 20er-Kiste 


Mit der Especia 


schlanke D 
mm | 7 1/2 x 38. 
Stück ge 
verpackt 
samt sind 2. 





"There's something in the air tonight" 





SANTA DAMIANA TASTING 


Neue Vintage Maduro von Santa Damiana 
New Vintage Maduro From Santa Damiana 


Eine der aufregendsten Neuerscheinungen im 
Rahmen der Fachmesse Inter-tabac ist die Vintage 
Maduro-Serie von Santa Damiana. Wir haben sie 


bereits getestet. Text von Reinhold C. Widmayer 


gz den wachsamen Augen von Master Blender José Sei- 
jas werden in der größten Manufaktur der Welt in La Ro- 
mana, Dom. Rep., unter anderem auch Santa Damiana-Cigarren 
gerollt. Die Marke stammt ursprünglich aus Kuba und wird seit 
Mitte der 1990er-Jahre in der Dominikanischen Republik von 
Hand gerollt. 

Das Spektrum der Markenfamilie ist breit gefächert: nach der 
klassischen Linie aus dominikanischen Tabaken mit Connecti- 
cut-Deckblatt wurde cine H-2000-Serie (rot-goldener Cigarren- 
ring) eingeführt, deren dominikanische und brasilianische Fin- 
lage viele Fans gefunden hat. Deck- und Umblatt der H-2000 
stammen aus Nicaragua. Die feinwürzige Santa Damiana Selec- 
ción Especial aus dominikanischen und nicaraguanischen Taba- 
ken haben wir in unserer Ausgabe 1/2009 ausführlich vorge- 
stellt. Die nunmehr vierte Serie der Dachmarke Santa Damiana, 
Vintage Maduro, zeichnet sich durch Connecticut Broadleaf- 
Deckblátter und Tabake aus vier wei- 
teren Lándern aus. 








ECCJ 15TH BY SANTA DAMIANA 


Zum Jubiläum unseres Magazins kre- 
ierte José Seijas auch eine spezielle Li- 
mited-Edition namens ECCJ 15th by 
Santa Damiana. Es ist die erste und ein- 
zige Puro Dominicana von Santa Da- 
miana. Die Cigarre wurde im Rahmen 
der IPCPR in New Orleans erstmals 
präsentiert und wird ab Herbst bei JR 
Cigars (wwwijrcigars.com) erhältlich 
sein, In den deutschsprachigen Ländern 
wird sie nur von wenigen ausgewählten 
Fachgeschäfte verkauft werden. 
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One of the most exciting new releases at 
the Inter-tabac Trade Fair is the Vintage 
Maduro series by Santa Damiana. We've 
already tested it. 


a Romana in the Dominican Republic is home to 

he world's biggest cigar factory. Among the cigars 
rolled here under the watchful eye of master blender Jo- 
sé Seijas are Santa Damiana cigars. The brand has its 
origins in Cuba and has been rolled by hand in the Do- 
minican Republic since the mid-1990s. 
The brand family covers a wide range of cigars: an H- 
2000 series (with the red and gold ring) was introduced 
in the tradition of the classic line made from Domini- 
can tobaccos with Connecticut wrappers. Its Domini- 
can and Brazilian filler quickly established it as a favou- 
rite with many aficionados. The H-2000's wrapper and 
binder both stem from Nicaragua. The mildly spicy 
Santa Damiana Selección Especial made from Domini- 





can and Nicaraguan tobaccos was the subject of a de- 
tailed presentation in our first issue of 2009, The special 
features of the umbrella brand Santa Damia- 
na Vintage Maduro, now in its fourth series, 
are its Connecticut Broadleaf wrapper and 
tobaccos from a further four countries. 


ECCJ 15TH BY SANTA DAMIANA 


To mark our magazine's anniversary José 
Seijas has created a special Limited Edition 
called ECCJ 15th by Santa Damiana, It is 
the first and only Puro Dominicana made 
by Santa Damiana. The cigar was launched 
at the IPCPR in New Orleans and will be 
available in the autumn from JR Cigars 
(www.jrcigars.com). In the German-spea- 
king countries it will only be on sale at a 
few selected stockists. 


раш: Hiis USA, Colo Gane 








Vertical Tasting Sa 





Damiana V 





age Maduro 





Die neue Vintage Maduro-Serie 
ist eine äußerst gelungene 
Ergänzung des bisherigen Santa 
Damiana-Portfolios. Die 
Broadleaf-Deckblátter werden von 
Altadis USA auf den eigenen 
Tabakfarmen im Connecticut-Tal 
gezogen. Hergestellt werden die 
Cigarren in der Tabacalera de 
Garcia in La Romana, 
Dominikanische Republik 

The new Vintage Maduro Series is 





an extremely successful compl 
ment to the existing Santa 
Dam 


wrappers are grown by Altadis 





na portfolio. The broadleaf 


USA on their own tobacco farms 
in the Connecticut Valley. The 
cigars are being produced in the 
Tabacalera de Garcia in La 
Romana, Dominican Republic 


Herkunft/Origin: 





Dominikanische Republik 
Wrapper: ( t Broa 
Binder: Ecuador Sumatra 
Filler: Nicaragua, Peru, Di 

Corona 

140 x 17,5 mm 15 1/2 x 
Box 10 


Corona Glass Tube 
140 x 17,5 mm 15 1/2 x 44 


Mini Belicoso 
127 x2 





Robusto 


127 x 19,8 mm 15 





CORONA ж ж ** 


Eine sehr gut gerollte Cigarre mit 
vorzüglichem Zug. Geschmeidig 
und cremig im Rauch mit 50В®- 
chen Kakao-, Schoko- und Zedern- 
aromen. Die elegante Süße ist un- 
aufdringlich, weil die Cigarre 
gleichzeitig angehme Bitterschoko- 
Nuancen freigibt. Weich und voll 
aromatisch, sehr eleganter, gehalt 
voller, mittelkráftiger Smoke 


A very well-rolled cigar w 





excellent draw. Smooth and cres 





nuar 





soft and fully aron 





gant, substantial 


strength smoke 


ROBUSTO ж ж ж 


Wunderbar fest gerollt und рег 
fekt im Zugwiderstand. Feine 
Schokolade und frische Minze 
prägen den Charakter der Ro 
busto (erinnert etwas an After 
Eight). Dazu finden sich Zedem 
aromen, zarte Schärfe- und 
dezente Bittertóne. Bestechend 
schöner, gleichmáBiger Abbrand 
und toller Aschenaufbau. 








draw resistance. Flavors 


ter (it 







newhat reminiscent of the 
tm 5). In 
there are aromas 


tones of sharp- 


ar bur 





MINI BELICOSO жж * 
Die hübsch geformte Figurado 
startet etwas schärfer als ihre bei 
den Schwestern und gibt sich in 
den ersten Zügen recht kräftig, 
Danach entfaltet sie sich vortreff 
lich mit schokoladigen, durchaus. 
auch süB-würzigen Aromen. Sie ist 
konzentriert und dicht im Rauch, 
vollaromatisch, aber nicht so ge- 
schmeidig wie die beiden Parejos. 
This beautifully shaped figurado 
has a somewhat sharper begin 
ning than its two sisters and is 
quite strong in the first draws. 
After this it unfolds excellently 





iccolatey aromas, which 


quite s 





t and spicy. 





entrated, with thick 
how- 


and fully aromatic 
ever not as supple as the two 


parejos. 
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Drei Gescháftsleute aus 
Miltenberg am Main in 
Deutschland stellen die 
Vielfaltigkeit des Rums 
in den Mittelpunkt ihres 
gemeinsamen Unterneh- 
mens. Sie wollen auch 
im Internet die Services 


eines Fachgescháfts bieten. 


Text und Fotos von Jens Tausch 


Information 


Rum Company 
Hans-Stiglitz-Weg 2 

63897 Miltenberg, Germany 
www.rumcompany.de 
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ür Martin Heim, Wolfgang Weimer 
Ei Frank Zimmermann ist die Pas- 
sion der Motor ihres zeitintensiven Vor- 
habens. Im Sortiment ihrer Rum Compa- 
ny finden sich 500 verschiedene Rums. 
Ob Klassiker, Jahrgangsrums, Exklusiv- 
serien oder limitierte Abfüllungen - der 
Besucher kommt beim Anblick der mit 
Flaschen vollgefüllten Regale aus dem 
Staunen nicht heraus. Rund 300 offene 
Flaschen stehen in der Degustationslounge, 
dem Kernstück des neuen Fachgeschaf- 
tes, für Verkostungen bereit. Eine derart 
große Auswahl findet man selten; sie er- 
öffnet die perfekte Orientierungshilfe. 20 


Clubsessel laden zum längeren Verweilen 





сіп - gern auch in Begleitung einer Zi- 





garre oder Pfeife. „Rum passt wie keine 





zweite Spirituose vor allem zur Cigarre“ 
finden die „drei Musketiere“ im Auftrag 
des Genusses. 

„Wir möchten auch online alle Services ei- 
nes Fachgeschäftes bieten“, so Geschäfts- 
führer Martin Heim. Dafür stehen für al- 
le Sorten ausführliche Verkostungsnotizen 
bereit, die dem Kunden mit jeder Flasche 
mitgeliefert werden. Auf der Rückseite 
kann jeder seinen eigenen Eindruck in ein 
strukturiertes Formular eintragen und 
Natürlich freuen wir uns, 
Bend diese Notizen als Be- 


sammeln. 





wenn anschlic 








wertungen wieder zurück in den Shop flic- 
Ben, Diese persönlichen Erfahrungen hel- 
fen anderen Shopbesuchern, ihre Auswahl 
zu treffen.“ Willkommen sind auch Erfah- 
rungsberichte von Cross-Over-Tastings, 
mag die Kombination mit anderen Produk- 
ten noch so verrückt sein. Damit beim Kauf 
die Auswahl eines Rums leichter fällt, gibt 
es die Möglichkeit, sich vorab preisgünsti- 
ge Probierflischen à 4 cl zu bestellen. Wer 
rtigte 
Tasting-Notes gleich mitschicken lassen, 


móchte, kann sich auch hier vor; 








DER CLUB 


Dic Degustationslounge kann auch für in- 
dividuelle Таз 


weil man schon den Servicegedanken hier 





ngs gebucht werden, Und 


ohnchin aufs vortrefflichste vorlebt, le 





die Rum Company mit dem Rum Genie- 


Rer Club noch einen nach. Die Mitglieder 





erhalten pro Quartal sechs Degustations- 
fläschchen inklusive Sammelband und ci- 
gens in Kooperation mit einem renom- 
mierten Glashersteller aufgelegten. No- 
sing-Glas. 





Dic Planung cines Rum-Genießer-Buches 
und der größten Rum-Degustation der 
Welt mit einer noch nie da gewesenen 
Bandbreite offener Rums mit Rahmen- 
programm ist bereits im vollen Gange. 
Wir freuen uns darauf! 








he time-consuming project pur- 

sued by Martin Heim, Wolfgang 
Weimer and Frank Zimmermann is 
driven by their passion. Their Rum 
Company offers a total of 500 different 
rums, ranging from the classics, vin- 
tage rums and exclusive series to limited 
bottling. The visitor cannot fail to be 
amazed at the sight of the shelves full of 
bottles, or at the roughly 300 open 
bottles in the tasting lounge, the core of 
the new store. This rarely equalled tas- 
ting selection provides the perfect star- 
ting point in the search for just the right 
product, while 20 club armchairs en- 
courage the visitor to stay a while, per- 
haps with a cigar or pipe. “Rum goes 
with a cigar like no other spirit”, is the 





attitude of the “three musketeers” in 
the service of Epicureanism. 





We would also like to provide all the 
services of a specialist retailer online”, 
says managing director Martin Heim. 
Accordingly, tasting notes for all the va- 
rieties are delivered to the customer 
with every bottle, On the back of these 
notes there is a structured form for the 
customer to enter and save his own im- 
pression, “Of course we are delighted 
whenever anyone returns these notes to 
the shop. They contain personal experi- 


RUM COMPANY 


Auch im Intemet wollen die drei Betreiber der Rum 
Company ( v. I.: Wolfgang Weimer, Martin Heim, Frank 
Zimmermann) die Services eines Fachgeschäfts bieten 
The three Rum Company managers (from left: Wolfgang 
Weimer, Martin Heim, Frank Zimmermann) also aim to 
provide the service of a specialist retailer on the Internet 


Rum Company 


Three businessmen from Miltenberg am Main in Germany 
have created an enterprise together that centres around the 
variety that is rum, and also aim to provide the service of a 
specialist retailer on the Internet. 


ences that help other visitors make their the Rum Company has set up a Rum 


choice.” Reports on cross-over tastings Connoisseur Club, whose members re- 


with other products are also welcome, 
no matter how unusual the combina- 
tion might be. To make the choice of rum 
easier, inexpensive 4 cl. sampler bottles 
are available, for which the customer 


can also request tasting notes. 


THE CLUB 


The tasting lounge can also be booked 
And, taking the 
idea of service to an even higher level, 


for private tastings. 


ceive six tasting bottles and a collective 
volume each quarter, as well asa nosing 
glass created in cooperation with a fa- 
mous glassmaker. 

Plans are already well advanced for a 
Rum Connoisseur book and the lar- 
gest rum tasting event in the world 
with an unparalleled choice of open 
rum bottles and a programme of ac- 
companying activities — something to 
really look forward to! 


Rum und Cigane - was will man mehr? Die Degustationslounge kann auch für individuelle Tastings gebucht werden 
Rum and cigars – what more can you want? The tasting lounge can also be booked for private tastings 
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Die jáhrliche San Fran- 
cisco World Spirits Com- 
petition ist der größte 
und angesehenste Spiri- 
tuosenwettbewerb der 
Vereinigten Staaten. Die 
Teilnehmer kommen aus 
63 verschiedenen Lan- 
dern, so dass jeder Kon- 
tinent ausgenommen der 
Antarktis vertreten ist. 
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SAN ERANCISCO 
WORLD 


SPIRITS 
d. COMPETITION 
2009 


= DOUBLE 


GOLD 


We dieser zwei Tage schnup- 
pern, schwenken und nippen 27 
Preisrichter inklusive des Autors Spirituo- 
sen jeder Kategorie — Wodka, Gin, Single 
Malt und Blended Scotch, Tequila, Bour- 
bon, Brandy, Cognac, Armagnac, Rum, 
Pisco, Cachaga und Likör. Zudem ist je- 
der in Kategorien wie Speyside Single 
Malt, Wheated Bourbon und so weiter 
eingeteilt. Es ist blinde Verkostung in ih- 


rer reinsten Form; Ausschen, Aroma und 


Geschmack werden streng analysiert. Die 





Hersteller werden nie verraten. Die Spiri- 
tuosen werden in nummerierten Riedel- 
Gläsern ohne zusätzliche Identifikation 
ausgeschenkt. Die Preisrichter werden in 
Teams aufgeteilt, um bestimmte Katego- 
rien zu bewerten. Mit Brot, Käse, Milch 
und Bier wird zwischen den Verkostungen 
der Gaumen gereinigt. 


Bronze-, Silber- und Goldmedaillen wer- 
den vergeben, deren Erhalt die Gewinner- 


men im Nachhi; 





п stolz publizieren. 





Goldmedaille von nahezu jedem Preis- 


hält ein Teilnehmer einstimmig, eine 


richter, wird seiner Spi 
(„Double € 


Die besonders hohe Qualität einzelner 


позе der doppel- 


te Goldstatus sold“) verlichen. 





teilnehmender Spirituosen beweist sich 





dieses Jahr im 122 Mal vergebenen dop- 
pelten Goldstatus. Kombinierbar mit Ci- 
garren waren nicht alle, aber doch viele 
(obwohl das sicherlich kein Kriterium 
darstellt). Dieses wurde von den Preis- 
richtern, von denen viele auch Cigar 
liebhaber sind, gut aufgenommen. Hier 
nun also einige der „Double Gold“-Ge- 


winner der jährlichen San Francisco 





n- 





World Spirits Competition, die zusätzlich 
dazu sehr gut zu einer Cigarre passen. 





Text und Fotos von 
Richard Carleton Hacker 


Sie mir einen Doppelten! 


1 


R.: Richard Carleton Hacker war einer der 
27 Preisrichter, die die 876 Spirituosen der 
neunten jährlichen San Francisco World 
Spirits Competition schwenkten, schnupper- 
ten und nippten 

R.: Richard Carleton Hacker was one of twenty 
seven judges who swirled, sniffed, and sipped 
876 spirits at the ninth annual San Francisco 
World Spirits Competition 


Liquid Gold - 
Make It a Doub 


The largest and most prestigious spirits contest in the 
United States is the annual San Francisco World Spirits 
Competition. The entries come from 63 countries repre- 
senting every continent except Antarctica. 


















nze, Silver and Gold Medals are 
given, and these awards are proudly 
publicized afterwards by the winning, 


companies. Moreover, when a parti- 





cular entrant unanimously receives a 





Gold Medal by virtually every judge, 
1 to Double Gold 


s. This year, as evidence of the 


is elevat 














ory, such as Speyside extremely high quality of entrants, 
re were 122 Double Gold Medals 


awarded. N 










, wheated 
is blind 


ll were cigar friendly, 










but a sizeable number were (al 





is certainly not a criteria 





ands are nev 





reve g). That was comfor- 





d in numbered 







as many of the judges are cigar 
smokers. So here are some of the 
best Double Gold winners from the 
al San Francisco World 
mpetition, which are also 


de with a good smoke. 
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RICHARD CARLETON HACKER'S CORNER 














EINIGE 


DER „DOUBLE GOLD*-GEWINNER. 





TEQUILA 
EL TESORO PLATINUM (USD 45; 63,45 EUR) 
Die Agave wird 72 Stunden lang langsam im 
Steinolen geröstet und innerhalb von 28 
‘Stunden абден, Das Ergebnis ist Irisch 
und rein. Dieser Blanco, der schon 2005, 
2008 und nun 2008 den doppelten Gold- 
status gewann, erhielt die Bezeichnung des 
besten Tequila in jeglicher Kategorie. 
Dechen Sie ihn miteiner mel hten 
Lancero, einer Lonsdale Dominican oder 
einer kubanischen Cigane. 


EL TESORO AÑEJO (USD 60; 84,60 EUR) 
Mehr nach einem Brandy als nach einem 
Tequila schmeckend, rift dieser üppige, 
butterweiche, im Pot destillierte ek zwei 
bis drei Jahre in einem amerikanischen 
Bourbon-Fass aus weißer Eiche. Am besten 
2u genießen zusammen mit einer merikari- 
schen Maduro oder einer ähnlichen mittel 
starken Cigar, 


CASA NOBLE SINGLE BARREL AÑEJO 

(USO 130, 183,30 EUR) 

Dieser егде biologisch angebaute 
Melo Ist dreitach destitit, reitte font 
Jah lang Inner ranasischerEiede 
und wird zur Erhaung seiner Indviduatat 
Fass fr Fass einzeln abgefül. Sein stren- 
fer blumiger Geschmack macht ihn zum 
perfekten Begleiter einer mittestaren 
Kubanlschen oder nicaraguanischen Cigare. 


SINGLE MALT SCOTCH 
THE DALMORE 15 YEAR OLD 

(USD 70, 98,70 EUR) 

Der Dalmore 15 year old, der 15 Jahre in 
Matusalem-, Apostoles- und Amoroso-Shemy- 
Dosen aus Jerez тї! ist, weist die bei 
unde Schwere gelrockneter Gewürze, ver 
brannter Zitnsfrüchte und Gewürze auf und 
steht Im guten Einklang mit einigen der. 
feinsten mittelstaren Cigarren Kubas, 


LENFARCLAS 25 0. (USD 150, 211,50 EUR) 
Der in fünfter und sechster Generation herge 
stellte bersteintarbenen Whisky ist mit sei 
тет vollen Geschmack diner der hastichsten 
und elegantesten der Speyside Single Malts. 
Sein schwerer shenypleicher Charakter deit 
mit seinen Noten von Orangenmarmelade und 
belgischer Schokolade und passt mit seinem 
rauchigen eichenglichen Abgang hervama- 
gend zu einer mittleren geschmacksintensven 
honduranischen oder kubanischen Cigare. 
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(CRAG GANMORE DISTILLER'S EDITION 

(USD 68; 9588 ER) 

Ein Whisky von eleganter und subtil blumi 
ger Qualtat die noch gesteigert wird, indem. 
er in Bourten-Fássern an Ater gewinnt, um 
darach in rubinmten Pattássern eine zweite 
Redung zu durchlaufen. Das Ergebnis ist 
fine Grundnale aus Krschen mit einem 
Hauch Rauch ~ eine ideale Kombinabon zu 
mittelschweren domindanischen oder nica 
raguanischen Cigaren. 


TALISKER DISTILLER'S EDITION 
(USD 80. 112,80 EUR) 

Bei diesem Single Malt ft auf süßen bie. 
schmack auf der Zunge ledrige Schwere mit 
einem langen und kräftigen Abgang. Der 
Whishy gewinnt an Kamplextät durch seine 
weiche Reitung in Amoso- Sherry 
Fässern Er braucht eine ähnlich lomplese 
Сезге, wie zum Beispiel eine mittelstarhe 
Havana oder eine starke Dominican. 


LAGAVULIN DISTILLERS EDITION 
(USD 110, 155,10 EUR) 

Diese Destilation von 1981 ist die rauchigste 
ale Single Mat Distiler-Edtonen, we es 
sich für eiren Erben Islays geiemt Nach 
sechzehn Jahren in amerikanischen Bourbon- 
Разат rift dieser Whisky mit senem Noma 
von gebranntem Kürbis und Salz wasserkruste 
noch weiter in Fässern der Sorte Pedro 
Ximener aus Stermalz Das süße und truch- 
tige Ergebnis hebt den Rauch hervor. Sie wer 
den eine kräftige Cigare für бизеп Tropfen, 
brauchen; nur mit den hräfigsten kënn 
schen oder hondurantchen wed es gehen. 


IRISH WHISKEY 
BUSHMLLS 1010. SINGLE МАТ 

(USD 38, 5358 ВЯ) 

Gemift in amerikanischen Eichentdssern mit. 
tinem kurzen Verbleib in Sheryássern, um 
dem Endergebnis Süße zu verleihen, hat 
diese elegante Sprituose eine Hautnote 
aus der Säure der Orangenrinde und einen 
bekartigen Abgang. Sokherart passt er gut 
Zu einer mittestarken handuranischen 
Cigare. Die Prisriciter wählen Ihn zum 
„Best irish Whiskey 


MICHAEL COLLINS SINGLE MALT IRISH 
WHISKEY (USD 40, 56,40 EUR) 

Dieser Blend wurde nach dem Autor der 1921 
verlassten rischen Ucabhingigkeitsedla- 
rung benannt. Michael Collins setzt sich über 


die Tradition hinweg indem er urter 
Verwendung von lecht tortiger maizter 
Gerste doppelt destälier wird, Er ift in 
Eichentássem bis zu zwil lahm lang. Das 
Ergebnis weist eine subtile Süße und doch 
eine gewisse Stärke auf, mit schokoladigen 
Hétepurkten und einer Dame, бе ihn zu 
einem perfekten Begleiter einer пзбеп. 
domikanischen Cigare macht 


RUM 

RON ABUELO 12 AÑOS (USD 35, 49,35 EUR) 
Nach zwi Jahren Reifung in Whisky- und 
Bowbantissern aus weißer Eche, wid Ron 
Abuelo zum marhantesten Rum von Varela. 
Destilert aus dem Alkol von Zuchemohr 
saft hinterlässt er am Gaumen einen Ge- 
schmack nach Vanille und Karamell haften, 
mit einer würzen Milde, de nach einem 
Dechblatt aus Kamerun verlangt. 


PAPERO ANIVERSARIO RUM 
(USD 40 5649 EUR) 

Dieser dunkle rei venezelanische Rum ist 
nach den hurricane-ähnlichen Sturmbéen 
benannt, die nicht nur Hitze und Feuchtig 
heit herantragen, sondern auch die Rei 
fung seines Blends beeinflussen, von. 
denen einige bis zu acht Jahre alt sind. 
Sein sämiger Eichen- und Tabakge- 
schmack ist geschaffen für eine dominika. 
nische Maduro 


CABANA CACHAÇA (USD 35; 49,35 EUR) 
Die meisten Rumsorten werden aus Zucker 
übensirup Set ni M so der Cachaça, 
welcher aus dem Saft des Zucernhrs ent 
steht. Dieser Meine Ansatz im Pot destille 
ten weißen Rums aus Sao Paolo wird dop- 
pelt destilliert und wit dann neun Monate 
in runden brasilianischen Jequiibi-Flstern. 
Sein würzig-süfer und plettriger Geschmack. 
macht ihn zum Favoriten bei der Cocktail- 
herste lung und verlangt nach einer milden 
deminkanischen Care. 


COGNAC 
HENNESSY 1.0 (USD 150.211 50 EUR) 
Hennessy XO rangert unter den sch bester- 
Vadenden Cogracs der Welt und ist unver- 
henrbar auf Gund seiner eleganten hotzemen 
und ledrigen Textuc Er ist eine Mischung aus 
Über 100 verschiedenen eau-de-vie und sein 
Geschmack nach frocitiger Orangenschale 
und gebranctem Karamel passt gut zu einer 
mittel- oder volmundigen Cigar. 


HENNESSY PARADIS EXTRA 
(USD 430, 606,30 EUR) 

Die Kategorie Paradis ist im Jahre 1979 
geschaffen worden und ist für Hennessy 
einzigartig. 2003 wurde sie zu Paradis 
Extra und enthält bis zu 200 verschiedene. 
Cognacs, die ein Alter zwischen 25 und 125 
Jahren aufweisen. 280 im Fluss und mas- 
kulin ist er der perfekte Cognac zu einer 
kräftigen und robusten kubanischen oder 
dominikanischen Сапе. 


BOURBON 
PARKER'S HERITAGE COLLECTION — 

27 YEAR OLD (USD 225, 317,25 EUR) 

Honig, weißer Petter and sanft gekohites 
Holz mit einem Hauch von Kirschen machen 
diesen Bourbon zu einem vollmundigen 
Trunk, Dieser auf feine Art hergestellte 
Bourbon wurde zudem „Best in Show, 
Brown Spirits”. Genießen Sie Ihn zusam- 
men mit einer mittleren oder mittelstarken 
Cigare. 


BUFFALO TRACE (USD 25, 35,25 EUR) 
Destiliet wird безе Bourbon aus 
Maismaische aus Kentucky und Indiana. 
unter Verwendung natürlichen durch 
Kalkstein gefiteten Wassers. Er eit in 
Desen. die einige der strbtesten Kriterien 
der gesamten Industrie erfüllen. Leicht blu- 
mig ist er mit einem delikaten butterigen 
Rauch versehen und passt gut zu leen 
und mittelstarken Cigaren. 


BLANTONS (USD 52, 73,32 EUR) 

Einpeführt 1984 war Blanton's der erste 
Bourbon der Welt aus Einzelfassproduktion. 
Heute ist er höchst gelrag unter jenen, die 
seine velschichtige Kompleitä aus 
Kirsche, Vanille und Zitrone zu schätzen wis- 
sen, welche ihn zum perfekten Begleter 
einer mittelstarken dominikanischen oder 
honduranischen Cigare macht 





RYE 
Ri)! RYE (USD % 78.96 EUR) 

Sühe getrocknete Früchte und ein Hauch. 
von Gewürzen machen diese koloniale ame- 
rikanische Spirituose zu einer modemen 
Altemative zum ри trinken oder als 
Bestandteil eines Manhattan, Der raffinier- 
fe Geschmack erregte die Aufmerksamkeit 
der Preisichter. RYE verlangt nach einer 
mittel- bis vllmundigen nikaraguanischen 
Cigare. 








D CARLTON HACKER'S CORNER 











SOME OF THE BEST DOUBLE GOLD WINNERS 





TEQUILA 
EL TESORO PLATINUM (USD 45; 6345 EUR) 
The agave з slow roasted for 72 hours in 
brick ovens (hornos), and the distilled spit i 
bottled within 24 hours. The esl is crisp, 
can, and as close to drinking quid agave 
as youl get. A Double Gold Medal winner in 
2005 and 2008 as well as 2009, this bareo 
was honored “Best Tequila" overall Sip it with 
a medium light lancer or Lonsdale 
Dominican or Cuban cigar. 


EL TESORO AÑEJO (USD 60, 84,560 EUR) 

More lie a brandy than a tequila, this rich, 
buttery-smonth pot-distilled afe is aged 
fram two to three years in American white oak 
bourbon barrels, А faint smoky essence fram 
the char lends to the richness df the spirit, as 
без the bronze tint to is calor. It is best in a 
aler accompanied by a Mexican madur or. 
similar medium-strength smoke. 


CASA NOBLE SINGLE BARREL AÑEJO 

(USD 130, 183,30 EUR) 

This certified organic añejo is tipe distilled, 
aged in charred, French oak tar five years 
(making It an Extra Mel and battled one 
barrel at a time for individuality. Its firm, flo- 
Tal flavors make it perfect for a medium- 
strong Cuban or Nicaraguan cigar. Small won 
der Casa Nob Single Barrel Аер was also 
‘warded "Best Extra-Aged ep Tequila” in 
this year’s competition 


SINGLE MALT SCOTCH 

‘THE DALMORE 15 YEAR OLD 

(05070 98,70EUR) 

Master distiller Richard Paterson isa shied 
whisky maker and dedicated cigar smoke, with 
a penchant towards Havana. So it is not sur- 
prising that his Dalmare 15 year o, matured 
for en years in Matusalem, Apostoles, and 
Amoroso sherry barrels trom Jerez, has the pun 
ent helt d dried spices, bunt citrus, and spi- 
з, and is compatible wth same of Cuba's 
finest medium-stength smokes. 


GLENFARCLAS 25 Y.0. (USD 150, 211,50 EUR) 
Using direct-tire copper pot stills — the tar- 
gest in Speyside — the fifth and sixth gene- 
rations of John Grant's family are making 
this amber whisky, one of the richest, most 
elegantly full-bodied of all the Speyside 
single malts. Its heavily sherried character 
is brimming with orange marmalade and 
Belgium chocolates, with a smoky oak finish 





that goes with a medium full-fhvored 
Honduran or Cuban cigar 


(CRAG GANMORE DISTILLER’S EDITION 

(USD Gà, 9588 EUR) 

Located on the barks of the River Spey the 
disilerys tall, slender pot tits provide an 
elegant and subtle floral quality to this whe: 
Ay. which is enhanced — after being aged in 
bourbon barrels – by a second maturation п 
ruby port barek. The result is underlying 
layers of cherries with a touch of smoke 
which makes it deal for a medium-weight 
Dominican or Nicaraguan cigar. 





TALISKER DISTILLER'S EDITION 

(USD 80, 11280 ER) 

This single malt comes trom the only disti- 
Jery on the КЬ of Skye, off the northwestern 
coast of Scotland. Sweet peat on the tongue 
is followed by a suede-like richness wäh a 
long hefty finish. The whisky is gen 
added complesty by a double maturation in 
Amoroso Sherry casks. It needs an equally 
complex cigar, such as a medum-strong 
Havana or a strong Dominica 





LAGAVULIN DISTILLERS EDITION 
(USD 110, 155,10 EUR) 

Of al the Classic Malt Distilers Eton, this 
1991 бабой is the smolest, befiting s 
Wa hertage Mter maturing fr sateen years 
In American bourbon barrels, this burnt 
[pumpkin and sea sprayercrusted whisky is 
further aged n Pedro menez den cash. 
The sweet and uty result enhances the 
stoke. You reed a bad cigar br this dram. 
rl the ће Cuban or Honduran wil do. 


IRISH WHISKEY 
BUSIMUS 1010 SINGLE MAT 

(US) 38, 358 EUR) 

Bushrils, Пе warts oes kcensad аву 
(1608 is rated for бек 10 ear Od Sage 
Май Aged in American ak bares with a rt 
of sherry barrel maturation for sweetness, this 
elegant фий las a spicy bp nte deeg 
пой tatress and a yeasty finish. As such, it 
matches a medium strength Honduran The 
йез ako vded i, "Best ish Whey 


MICHAEL COLLINS SINGLE MALT IRISH 
‘WHISKEY (USD 40, 56 A0 EUR) 

From kelands oriy independently owned 
distillery, this blend was named айы the av- 
thor of the 1921 Тезу at kish independence 


Michael Colirs defies tration by being dao 
ble distilled and using УМ peated malted 
barley It is at barrel aged up to twelve 
years The result is subtly sweet yet muscular, 
with chocolate highlights and cibus, making 
it perfect for a medium-strength Dominican, 


RUM 
RON ABUELO 12 AÑOS (USD 35, 49.35 EUR) 

Panamanan rum normaly 5 rol ths bt dark 

‘and heavy bá afte 12 years of aging in a om- 
baaton d whte oah ah siy and baban barek, 
Ron Rbueb is he most dstind we rum made by 
the thed generation Varela amy Dstied trom 
care juice alcdhol and molasses, vanila and 
caramel det to the palate with a spicy sont- 
ness that calls for a Cameroon wrapper 


 PAMPERO ANIVERSARIO RUM 
(USD 40, 5,49 EUR) 

Distinctive п its squat raunded botte that в 
packaged п a sot leather pouch, this dark 
aged Venezuelan num is named after een 
сапе- Me squats that rot enl bring heat and 
humid, but eifuence the aging d the rums. 
in s bind, some of which ae up lo eight 
years dá. Es thick ak and tobacco favors ame 
a таша ra Dominican madum. 


CABANA CACHAÇA (USD 35; 49.35 EUR) 
Wile mast rums эт dated from melasses, 
Cachaça в detiled trom sugar cane juice. This 
small batch, pe-ded dled white rum from Sio 
Pado sale ited then aged nie months 
‘rotund Braziban qutb bards. Its spicy. 
sweet and peppery flavor is a favore for cock 
tails, and calls for a mild Dominican smoke. 
Ма surpringy, Matt Jetta, the man behind 
Catana Cachaça, в an aid cigar этден 


COGNAC 
HENNESSY 1.0 (USD 150 211,50 BR) 

One d the classic cigar libations, Hennessy 
XO was created in 1870 by Maurice Hennessey 
forthe enjoyment of amêy and trends. 
Today itis among the best selling Cognacs 
in the world, instantly recognized ty its ek- 
gant wood and leather texture, А blend of 
over 100 бет ваш -бе-йе, its fruity 
range peel and burnt caramel flavors go 
wel with any medium to full-bodied cigar. 


HENNESSY PARADIS EXTRA 
(USD 430, 606.30 EUR) 

Named after the family's vast celars where 
their cognacs are stored and aged, the 


Paradise category i exclusive to Hennessy 
and was created in 1979, In 2003 it became 
Paradise Extra, and contains up to 200 ditte- 
rent Cognacs ranging from 25 to 125 years 
in age, Thick and masculine, it is the perfect 
Cognac for an equally heavy and robust 
Cuban or Dominican cigar 


BOURBON 
PARKERS HERITAGE COLLECTION — 

27 YEAR OLD (USD 225, 317,25 EUR) 

Aging since 1981, this smooth and elegant 
Whiskey is a tribute to sixth generation 
master distiller Parker Beam, a descendent 
of the legendary Jim Beam. Honey, white 
pepper and gently charred wood with а 
ouch of chemies make а mouth-ling 
drink This finely crafted bourbon was also 
"Best in Show, Brown Spirits”, Pair it with a 
medium to medium-strong cigar 


BUFFALO TRACE (USD 25 35,25 EUR) 
Named after the 19th century trail traveled 
by American bison, this exceedingly atford: 
able bourbon is one of the best values today 
Distilled from a mash made with Kentucky 
and Indiana corn and using natural, Nme- 
stone-ftered water, ii aged In barrels 
that have some of the strictest citra In 
the industry. Slightly Moral, with a delicate, 
buttery smoke, it pairs well with light to 
‘medium cigars 


BLANTONS (USD 52, 73,32 EUR) 

Introduced in 1984, this was the word's 
frst single barrel bourbon. It was named in 
honor d Colonel Albert Bacon Blanton, who, 
in 1901, became the distillery manager. But 
more importantly, he kept the distillery ope 
rating during Prohibition, Today it is eagerly 
sought by those who appreciate its multi 
layered tapestry of chery, vanilla and 
lemon, which makes it perfect for a medi 
um-strength Dominican or Honduran cigar 


RYE 
Ri)! RYE (USD 56; 78.96 EUR) 

Sweet dried fruit and a lint of spice male 
this colonial American spirit а modem day 
choice for drinking straight or in a Manhattan 
The modern bottle в ultra-sleek and frankly, 
аз star label and strangele-spelt name is a 
itle et-putting for traditionalists, but here 
в no denying its refined flavor captured the 
attention of the judges. It demands a medium. 
o full-bodied Nicaraguan cigar. 
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PARMIGIAN 


d die Zeit 
Michel Parmigiani ist ein echter Künstler. Und Menschen dieses Schlages müssen oft um ihre Anerkennung 


kámpfen. So auch der 1950 geborene Uhrmacher. Seine Karriere begann an der Uhrmacherschule jener Ort- 
schaft, in der die nach ihm benannte Uhrenmarke bis heute residiert: Fleurier. Text von Gisbert L. Brunner 


Bietet Schutz für diffizile Kaliber: der Kalpagraph, hier in WeiBgold 
Offers protection for a complicated movement: the Kalpagraph, here in white gold 
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Neuestes „Familien- 
mitglied“ der Kalpas: 
Kalpa XL Hebdoma- 
daire, hier in Weiligold 
The latest Kalpa 
“family member": 
Kalpa XL Hebdoma- 
daire, here in white 
gold 


ch langen Rückzugsjahren des Namensgcbers und Meister seines 





ches, Michel Parmigiani, debiitierte erst im Mai 1996 in 
Lausanne die erste Kollektion der Marke Parmigi 
basierte auf einer klaren, einprägsamen Philosophie: 
Stückzahlen, kunstfertige Handarbeit, feinste Qualität, höchste 
Detailtreue. Das gilt bis heute für jede Uhr, welche den Firme 
sitz an der Rue du Temple in Fleurier verlässt. 

Dass der Apfel in dieser Branche nicht weit vom Stamm fällt, 
beweist Anne Laure, die Tochter von Michel Parmigiani. Sie hat 


Fleurier. Sie 








Geringe 





den Beruf der Uhrmacherin von der Pike auf gelernt und assis- 
tiert ihrem Vater derzeit bei der Kreation eines tonncaufórmi- 
gen Kalibers. Ob sie eines Tages vollständig in dessen Fufistap- 
fen treten wird, vermag Anne Laure indessen nicht zu sagen. 
„Mein Vater ist noch nicht einmal sechzig Jahre alt. Und dann 
beginnt erst die wirklich große Zeit eines Uhrmachers.“ 


KUNST DER ZEITMESSUNG 


Der Name „Parmigiani - Mesure et Art du Temps“ steht 
aber auch für Manufakturarbeit mit einem interessanten 
Spektrum an eigenen Kalibern wie beispielsweise das 24- 
linige „90“ mit Gangreserveindikation, einfachem Vollka- 
lendarium, springenden Anzeigen sowie automatischem Auf- 
zug durch eine Pendelschwungmasse, oder das kompl 





Tage-Pendulenwerk „100“ mit Gangreserveanzei 
Hemmung, großem und kleinem Schlagwerk, Minutenrepe- 
tition und ewigem Kalendarium. 

Schlanke Strukturen sind in diesem Zusammenha 
Fremdwort. Mit Hilfe modernster Gerätschaft entstehen die 
Komponenten für Roh- und mechanische Schaltwerke. Aller- 





g ein 








dings stehen die Maschinen nicht bei Parmigiani selbst, son- 
dern bei den Schwestern , Vaucher* und der 2000 erworbenen 
„atokalp: 
tiefe von etwa neunzig Prozent. Ihre Produktpalette reicht von 





Beide zusammen bringen es auf eine Fertigungs- 


Platinen bis hin zu den unscheinbaren, aber ungemein an- 
spruchsvollen Unruhspiralen. Selbst die winzigen Anker, 
Schrauben und Zahntriebe entspringen eigener Fertigung. Hin- 
i, hinter der neuartigen Anker- 
hemmung AK215 mit unterschiedlich breiten Paletten sogar 





ter der Unruhspirale stecken z 


fünf Jahre Entwicklungszeit. Die ungewöhnliche Gestaltung 


PARMIGIANI FLEURIER 


Art and Technolog 
Concerning Time 





Michel Parmigiani is a genuine artist. Such people 
must often fight for their recognition like this 
watchmaker, who was born in 1950. His career 
began at the watchmaking school in the small town 
of Fleurier, in which the watch company named 
after him has been existing until today. 


fter long years of retreat, Michel Parmigiani, master of 
his trade after whom the brand was named, debuted the 
id in May 1996 


sily remembered phi- 





first collection of the Р: 





losophy: limited production number, skilled handwork, the 
finest of quality, and the highest devotion to details. Right un- 
til today, this holds true with every watch which leaves the 





headquarters at the Rue du Temple in Fl 


Anne Laure, Michel Parmigiani’s daughter, is proving that the 





apple isn't falling far from the tree. She has learned the pro- 
fession of watchmaking from scratch and is presently assis- 
ting her father in the creation of a new tonneau-shaped cali- 
ber. Nonetheless, Anne Laure doesn't know whether she will 
one day completely follow her father’s footprints, “My 
father is not even sixty years old. And that is when the real- 
ly great time of a watchmaker actually begins.” 


THE ART OF MEASURING TIME 


The name “Parmigiani - Mesure et Art du Temps" also stands 
for manufactory work involving an interesting spectrum of the 





own calibers like the 24-ligne “90”, for example, with a power 





reserve indicator, a simple but complete calendar, and “jumping, 
indication”, as well as automatic winding 


through an oscillating weight, or the 





complex eight-day pendulum move- 
ment “100” with a power re- 
serve display, free escapement, 
big and small striking mocha- 

nism, minute repeater and 
eternal calendar. 

Streamlined structures arc a for- 
eign concept in this context. 


Components for blank move- 


Rar: die auf zehn Stücke 
limitierte Bugatti Faubourg in 
Weigold, auch in Gold erhältlich 
Rare: the Bugetti Faubourg, 

limited to ten watches in white gold, 
also available in gold 
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der Paletten macht 

nach Ansicht von Mi- 

chel Parmigiani durch- 

aus Sinn, denn „sie ge- 

währleistet eine gleichmä- 

Bige Energieübertragung am 

Ein- und Ausgang“. Darüber hin- 

aus bringt die Neuentwicklung deutliche Verbesserungen im 
Bereich der Kontaktzone zwischen Ankergabel und Ellipse. 


KALIBERKUNDE 


Auf dem Gebiet der kleinen Kaliber für Armbanduhren brach- 
te das Jahr 1998 eine Zeitenwende im Hause Parmigiani. Das 
tonneauförmige „110“ läuft nach manuellem Vollaufzug knapp 
200 Stunden. Die dazu erforderliche Energie wird in zwei Fe- 
derhäusern gespeichert. Passgenauen Schutz bieten die Form- 
Gehäuse der Linie „Кара“. Neuestes Familienmitglied ist die 
opulente „Kalpa XL. Hebdomaire“ mit optimal großer kleiner 
Sekunde und außergewöhnlichem Fensterdatum. 

Weil Handaufzug heute nicht mehr jedermanns Sache ist, stellt 
Parmigiani daneben das klassische Rotorkaliber 331 mit einem 
Durchmesser von 25,95 mm her. Als Energiespeicher fungieren 
wiederum zwei Federhäuser. Bemerkenswert ist die Aufzugsleis- 
tung mit Faktor zwei: Das bedeutet, dass einstündiges Tragen 
bei normaler körperlicher Aktivität cine zweistündige Gang- 
autonomie aufbaut. Für die tragenden Teile, also die Platinen, 
Brücken und Kloben verwendet Parmigiani das widerstandsfi- 
hige, aber vergleichsweise teure Alpaka (Neusilber). Das Œuvre 
besteht aus insgesamt 187 Teilen. Als Gchäuse-Partner wählte 
die Manufaktur die runde „Toric“-Linie. Eine adäquate Kom- 
plikation eigener Provenienz verkörpert das ewige Kalendarium 
PF 290 mit retrogradem Datumszeiger. Die zugehörige Mond- 
phasenindikation weicht innerhalb von 100 Jahren nur einen 
Tag von der Norm ab. Ein weiteres Manufakturkaliber nennt 
sich schlicht und einfach 500. Seine Besonderheit bestcht in ci- 
nem innovativen Tourbillon, welches doppelt so schnell wie üb- 
lich rotiert. Pro Minute dreht es sich gleich zweimal im Kreis, 
woraus eine höhere Ganggenauigkeit resultiert. Als „State of the 
Art“ kann „La Montre Bugatti Type 370° mit spektakulärem 
Mechanik-Motor gelten. Das aufwändige Uhrwerk mit zehn Ta- 
gen Gangautonomie steht auf dem Handgelenk, was besonders 
tiefe Einblicke in die Maschinerie gestattet. Für die Einstellung 
der Zeit gibt es eine Scheibenkupplung. Das Aufzichen und Zei- 
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L: Die sportliche Pershing 002 
R.: Die Pershing 005 mit Stahl-Chronograph 
L: The sporty Pershing 002 

R.: The Pershing 005 with steel chronograph 


ments and mechanical switching mechanisms are produced 
with the assistance of the most modern equipment, However, 
the machines arc not located at Parmigiani, but at the sister 
companies of “Vaucher” and “atokalpa”, which was acquired 
in 2000. Both of them together are achieving a manufacturing 
penetration of about ninety percent. Their product range cx- 
tends all the way from plates to the inconspicuous, but enor- 
mously demanding balance springs. Even the tiny escapement 
levers, screws and gear trains come from their own produc- 
tion. It took two years of development for the balance springs, 
and actually five years for the new type of lever escapement, 
the AK215 featuring pallets of varying width. According to 
Michel Parmigiani, the unusual shaping of the pallets makes 
sense because “it guarantees an even energy transfer at the en- 
try and the exit”. Furthermore, the new development brings 
clear improvements in the area of the contact zone between the 
pallet fork and roller jewel. 


THE ART OF MOVEMENT PRODUCTION 


In the arca of small calibers for wristwatches, the year 1998 
brought a turnaround in the Parmigiani company, The ton- 
neau-shaped “110” model runs somewhat less than 200 
hours at a stretch after a full manual winding, The energy re- 
quired for this is stored in two spring barrels. The cases de- 
signed to protect these mechanisms are from the “Kalpa” 
line, The latest member of this family is the opulent “Kalpa 
XL Hebdomaire” with an optimally sized small second hand 
and an extraordinary date window. 

Since nowadays manual winding is no longer to everyone's 
liking, Parmigiani is additionally producing the classic rotor 
caliber 331 with a diameter of 25.95 mm. The power reserve 
is also handled by two spring barrels, resulting in a remar- 
kable winding capacity multiplied by the factor of two, which 
means that one hour of wearing at a normal rate of physical 
activity builds up a two-hour power reserve. For the suppor- 
ting parts, that is the plates, bridges and cocks, Parmigiani 
uses the resistant but comparably expensive alpaca (nickel sil- 
ver). The watchwork consists of 187 parts altogether and the 
round "Toric" line was chosen by the manufactory as its mat- 
ching case. The PF 290 perpetual calendar with a fly-back date 
hand represents an appropriate complication of their own 
production. The accompanying moon phase indicator devia- 
tes only one day every 100 years from the standard. A fur- 
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gerstellen besorgen externe Kardanwellen. Eine Tankuhr, sprich 
Gangreserveindikation, stellt den Energievorrat dar. Das Uhr- 
werk ist auf Silent-Blöcken gelagert. Die fünf Platinen werden 
mit Zwischenstücken und Mikromuttern 





der befestigt 


EXKLUSIVES SCHWINGEN UND HEMMEN 


Ehrensache, dass das neue Schwing- und Hemmungssystem 
gerade hier zeigen kann, was in ihm steckt. Der thermische 
Koeffizient der hauseigenen Unruhspirale, liegt bei einem ex- 





trem guten Wert von 0.3. Für sich allein sind die eigene Spi- 
rale, die zugehörige Unruh und Hemmung allerdings immer 
nur eine halbe Sache. Ihre Qualität und Vorzüge können sie 


immer nur im Verbund mit den hauseigenen Uhrwerken aus- 





spielen. „Wir nutzen unser Regulierorgan zunächst einmal 


nur für eigene Kaliber. Es ist nicht unsere Absicht mit ande- 





ren Herstellern in Wettbewerb zu treten. Wir legen Wert auf 





die Eigenfertigung, um unsere Qualitätsstandards sowie die 
Vertikalisierung steigern zu können. Zudem möchten wir 





weitestgehend unabhängig von den bekannten Zu 
werden”, fügt Michel Parmigiani hinzu. 


SCHÖNHEIT UND FUNKTIONALITÄT 


Neben der klassisch-zurückhaltenden Uhrmach: 





gewinnt 
mmer 





dezente Sportlichkeit bei Parmigiani inzwischen eine 


grit ikanter Re- 





Dimension. Der „Kalpagraph“, cin sig 





priisentant dieser Kategorie, eroberte kurzer Zeit die Rolle ei- 





nes Bestsellers der Parmigiani-Uhrenkollektion. Das zeit- 
schreibende Schaltwerk stammt zwar noch nicht aus eigener 
Manufaktur, aber ein exklusiver Chronograph ist bereits in 
Arbeit. Beim tonncaufórmigen ,Kalpagraph* treibt das ex- 
klusive Automatikkaliber 334 mit 55 Stunden Gangautono- 
mic ein zeitschreibendes Modul an. Das Gehause ist in Rosé- 
gold, Palladium oder Stahl zu haben. 

Deutlich komplizierter gibt sich der runde „Tondagraph“ des 
Jahres 2009 mit markant rundem Gehäuse. Sein Kaliber PF 
354 vereint das gangstabilisierende Tourbillon mit der hilfrei- 


chen Zusatzfunktion eines Chronographen. Bei diesem feinen 





Uhrwerk benötigt ein Uhrmacher allein zwanzig Arbeitsstun- 
den fürs sorgfältige Anglieren der beiden Tourbillonbrücken. 
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Der filigrane Käfig, in dem das Schwing- und Hemmungssys- 





tem permanent um 360 Grad rotiert, verlangt sogar nach 





vierzig Stunden. Schon deshalb muss Parmigiani Fleurier die 


Edition auf nur 15 Stück mit № chäuse limitieren. 





iBgold 





Selbstverstandlich ist jedes dieser Exemplare individuell und 
fortlaufend nummeriert. 


SPORTLICHKEIT PUR 


Im Frühjahr 2008 entdeckte Parmigiani das nasse Element. Aus 
der Kooperation mit der italienischen Luxuswerft Pershing ent- 
standen die bis 200 m wasserdichten Chronographen „one-one- 
five“ und „zero-zero-five“, welche auch gestalterisch an dic 
schnittigen Motoryachten aus der italienischen Region „Mar- 
ken“ erinnert. Ihre Features: einseitig verstellbare Tauchzeit- 
Drehliinette, Kautschuk-überzogene Drücker und Auftauch-Ta- 
chymeterskala. Auf die Erstlingswerke dieser ungemein sporti- 
ven Linie folgt 2009 die neue Chronographenkollektion Pers- 
hing ,.zero-zero-two* mit dem cher moderaten Gehäusedurch- 
messer von 42 mm. Das Designerteam hat die Linienführung 
der in Stahl, Weiß- oder Roségold erhältliche Schale neu inter- 
pretiert. Sie schützt die Manufaktur-Automatik PF 334 bis zu 
zehn Atmosphären Druck vor dem nassen Element. Die femini- 
ne Variante überzeugt mit originellen Details wie beispielswei- 
se einem blauen Perlmutt-Zifferblatt, einem stilisierten Oktopus 
als Spitze des Chronographenzeigers oder einem rotierenden 
Seestern als Sekunden-Indikatioi 





Absolute Spitzenklasse chronometrischer Sportlichkeit verkörpert 
das ebenfalls brandneue „Pershing Tourbillon Skelett“ mit dem 
Form-Kaliber PF 511, dessen Tourbillon sich alle dreißig Sekun- 
den einmal um seine Achse dreht und zchn Tage Gangautonomie 
aufweist. Das fein skelettierte Uhrwerk verbirgt nichts und wen- 
det sich deshalb an ausgewiesene Mechanik-Voycure, die alles 
ganz genau wissen wollen. Zur Betonung der kunstvollen Skelet- 
ticrung besitzt die Platine cine PVD-Beschichtung, welche ein Far- 






benmosaik in drei verfügbaren Farbtönen bildet. Nach 40 Exem- 
plaren mit schwerem Palladium-Gehäuse ist Schluss. Zehn dieser 
Uhren besitzen eine Lünette mit Baguette-Diamanten und wen- 
den sich an Zeitgenossen, die erlesenen aber nicht vordergriindi- 


gen Luxus zum Maß ihrer hohen Ansprüche machen. 








ther manufactory caliber is simply called the 500. Its special 
feature involves an innovative tourbillon which rotates twice 
as fast as usual. It revolves two times per minute, resulting in 


higher precision. The “La Montre Bugatti Type 370” with a 
spectacular mechanical engine can be considered “state-of- 
the-art”. The intricate movement with a power reserve of ten 
days sits vertically on the wrist which allows especially good 
visual accessibility into the depths of the movement. There is 
a disc declutching for the setting of the time. The winding and 
time-setting are by external cardan shafts. An indicator 
functioning like a “fuel gauge” with the power reserve shows 
the energy supply. The movement is mounted on silent 
blocks. The five plates are attached to each other with inter- 


mediate pieces and micro-bolts. 


EXCLUSIVE OSCILLATING AND ESCAPEMENT 


The fact that the new oscillating and escapement system can 


demonstrate its qualities in this case is a matter of reputation. 
The the 
has an extremely good value of 0.3. The spring, corresponding 





mal coefficient of the company’s own balance spring 


balance and escapement are always, on their own, doing only 





half the job. Their quality and advantages can always come to 
their own only in conjunction with their own watchworks. 
“For the time being we are using only our adjusting mecha- 
nisms for our own calibers. It is not our intention to compete 
with other manufacturers. We attach great importance to our 
in-house production in order to be able to increase our quali- 
ty standards, as well as vertical integration. Moreover, we 
would like to be as independent as possible from the well- 


known suppliers", adds Michel Parmigiani. 


BEAUTY AND FUNCTIONALITY 


In addition to the classic conservative watchmaking, subtle spor- 
tiness is meanwhile advancing in the case of Parmigiani into an 
ever more prominent position. The “Kalpagraph”, a significant 
representative of this category, has acquired within a short time 
the role of a bestseller in the Parmigiani watch collection. The 


chronographic mechanism does not however come from their 


own manufactory, but an exclusive chronograph of their own is 


PARMIGIANI FLEURIER 


L.: Die auf zehn Stück limitierte Pershing Tourbillon 005 
Skeleton. M.: Von der Pershing Tourbillon 005 Skeleton 
Palladium gibt es 30 Uhren 

R.: Der Tondagraph 18 ct Weißgold, limitiert auf 15 Stück 
L.: The Pershing Tourbillon 005 Skeleton which is limited 
to ten watches. M.: Thirty Pershing Tourbillon 005 Skeleton 
Palladium watches exist 

R.: The Tondagraph in 18 ct white gold, limited to 15 watches 


already being developed. With the tonncau-shaped “Kal- 
pagraph”, the exclusive automatic caliber 334 with 55 


hours of power reserve is driving the chronographic mo- 





dule, The case is available in rose gold, palladium or ste 


Considerably more complicated is the round “Tonda- 





graph” from 2009 with a striking round case. Its caliber 
PF 354 combines the rate-stabilizing tourbillon together 
with the helpful additional func 





n of a chronograph. In 
the case of this fine watchwork, a watchmaker needs twenty 


man-hours alone for the meticulous chamf 





ng of the two tou 





billon bridges and actually forty hours for the filig 





cage in 


which the oscillating and detent system rotates permanently by 





360 degrees. Therefore, for that reason alon 


must limit the edition with white gold cases to only 15 watches. 


Each of these specimens is individually consecutively numbered. 


PURE SPORTINESS 


In spring 2008, Parmigiani zeroed in on the clement of wa- 





ter. Cooperation with the Italian luxury shipyard Pershing r 


sulted in chronographs waterproof to 200m, the “one-one: 


five" and "zero-zero-five", which bear likenesses by their 


shape to the fancy motor yachts from the Italian region of 





Marche. Their features: unidirectional diving time bezel, rub- 





ber push-pieces and tachymeter scale. Following the debut of 
this incredibly sportsy line is in 2009 the new chronograph 
collection of Pershing “zero-zero-two”, with a rather mode- 
rate case diameter of 42 mm. The designer team has newly 
interpreted the lines of the case which is now available in 
steel, white gold or rose gold. It protects the manufactory ca 
. The fe- 


псу details, such 





liber PF 334 up to ten atmospheres of water pressu 





minine variation is convincing through its f 





as, for example, a blue mother-of-pearl dial with a stylized 
octopus as the top of the chronograph hand and a rotating 
starfish as the second hand. Absolute top-class chronometric 
sportiness is also embodied by the brand new “Pershing tour- 
billon skeleton” with the caliber PF 511, which has a tourbil- 


lon rotating around its axis once every thirty seconds and fea- 


tures a power reserve of ten days. The finely skeletonized move- 





ment does not conceal anything and therefore appeals to true 
observers of mechanics who want to know everything very 
precisely, To accentuate the artistic skeleton work, the plate 
has a PVD coating which is depicting a mosaic of colors in 
three available tints. 

Forty specimens with heavy palladium cases are sufficient. Ten 
of these watches have a bezel set with diamond baguettes and 
are attractive to those individuals who have made exquisite, but 
able taste. 
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not superficial, luxury an expression of their impec 








Qualität trifft Eleganz: Sillems Old-Boy-Preifenfeuerzeug 
in neuer Optik, perimutweiB im Fabergéstil gefertigt. 
Pro Jahr werden nur 80 Stück weltweit hergestellt 
Quality meets elegance: a new look for Sillems 

“Old Boy” pipe lighters, pearl white, fashioned in 
Fabergé style. Only 80 will be made each year 





EDLES SILLEMS-FEUERZEUG AUS HANDARBEIT 

Edler Zuwachs in der Sillems-Familie: Das klassische Old- Boy-Pfeifen- 
feuerzeug erscheint im Herbst in der „Linea Epoque Antique"-Ausfüh- 
rung in der neuen Farbe Pear! (perlmuttweiß). Verwendet werden dafür 
nur beste Materialien, nämlich 925er Sterling-Silber und Emaille, geter- 
tigt wird das Stück für den anspruchsvollen Pfeifenraucher im Fabergé- 
stil - so wie einst die Ostereier für die russische Zarenfamilie. Auf Grund 
der enorm aufwändigen Handarbeit ist die Anzahl pro Jahr aut maximal 
80 Stück weltweit begrenzt. Der Verkaufspreis beträgt 334 Euro. Pfei- 
fenraucher wissen das Old Boy auf Grund seiner Zuverlässigkeit und 
‚Funktionalität zu schätzen. Dazu passend gibt es übrigens auch ein Zi- 
garettenetui zum Preis von 698 Euro, limitiert auf 40 Stück jährlich. 
ne weitere gute Nachricht für alle Fans des silbernen Ankerkreuzes mit 
dem blauen Saphir in der Mitte: Sillems bringt eine kleine, exklusive 
Schmucklinie unter dem Namen „Lotte Lówenherz" heraus: Silberner 
Ohr- und Halsschmuck mit wechselbaren Sammelanhángern zu Preisen 





TOP QUALITY SILLEMS HANDMADE LIGHTER 

A top-quality addition to the Sillems family: the classic "Old Boy" pipe- 
lighter is being launched this autumn in the “Linea Epoque Antique" se- 
ries in the new colour, pearl white. Only the best materials have been 
used, i.e. 925 sterling silver and enamel. With the discerning pipe-smo- 
ker in mind, the lighter is made in the Fabergé style — just as Easter eggs 
were once made for the Russian Czar's family. Because the craftsmanship 
involved is so enormously time-consuming production will limited to a ma- 
ximum of 80 a year worldwide. The price: 334 Euros each. "Old Boy" 
lighters are very popular with pipe-smokers and are renowned for their re- 
liability and functionality. As well as the lighter there is also a matching 
Cigarette case costing 698 Euros, which is a limited edition of 40 per 
year. Another piece of good news for fans of the silver anchor cross with 
the blue sapphire in the middle: Sillems is bringing out a small, exclusive 
line of jewellery under the name “Lotte Lowenherz" (Lotte Lionheart): Sìl- 
ver earrings and necklaces with a range of interchangeable collector's pen- 





von 18 bis 98 Euro, 


www sillems.de 


dants at prices ranging from 18 to 98 Euros. 


Im alleng de 








PETERSON BESINNT SICH WIEDER 
AUF ALTE VERKAUFSSCHLAGER 

Früher war nicht alles besser, aber warum nicht 
gute Ideen ins Heute und Morgen mitnehmen? 
Das dachte man sich sicher auch bei Peterson. 
in Irland und holte sich im hauseigenen Firmen- 
museum die entsprechenden Anregungen. Denn 
die 140-jährige Peterson-Historie ist voll von 
schönen Modellen, die es heute leider nicht 
mehr gibt. Nun werden zwei Formen aus den frü- 
hen 1920er-Jahren als Replik neu aufgelegt — 
eine kleine Bent und eine ebenso handliche Zu- 
lu. Besonders Letztere verdient die Aufmerksam- 
keit: Der Kopf ist wie bei einer Dublin leicht 
nach vome geneigt, das Mundstück minimal ge- 
bogen, was ein angenehmeres Halten als bei ei- 
ner geraden Pfeife erlaubt. Übrigens: Anders als 
beim Hom zeichnet die Zulu ein sichtbarer 
Knick zwischen Kopf und Holm aus. Wie seiner- 
zeit üblich, schmückt ein extrabreites Silber- 
band die Pfeifen. Erhältlich als sandgestrahit 
und Terrakotta-Kontrastbeizung, Preise zwischen 
150 und 185 Euro. www peterson.ie 
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Im eigenen Museum wurde Peterson fündig 
bei der Suche nach „neuen“ Pfeifenformen. 
Jetzt legen die Iren einen Verkaufsschlager 
aus den 1920er-Jahren wieder auf 
Peterson found “new” pipe forms in their 
‘own museum. The Irish company has 
re-launched bestsellers from the 19205 


PETERSON REMEMBERS 

BESTSELLERS FROM THE PAST 

Not everything was better long ago, but why not 
draw on good ideas from the past for today and 
tomorrow? That certainly seems to have been the 
thinking at Peterson's in Ireland when they went 
looking for helpful suggestions in the company's 
‘own museum. The Peterson 140 year old history 
is, after all, full of beautiful models which sadly 
по longer exist today. Now, however, two shapes 
from the early 1920s are being launched as repli- 
cas — a small Bent and the equally handy Zulu. 
The latter in particular is worthy of some atten- 
tion: the bow! slants slightly forward like a Dublin 
and the mouthpiece is only slightly curved, ma- 
king it more comfortable to hold than a straight 
pipe. Incidentally: unlike the Hom, the Zulu is 
characterized by a visible break between the bowl 
and the stem. As was common at the time of the 
originals, the pipes are embellished with an extra- 
wide silver ring. They come with a sandblast fi- 
nish or in mottled terracotta. Prices are between 
150 and 185 Euros. www peterson.ie 








IRISCHE BURGEN STEHEN 
PATE FUR SAMMLEREDITION 


Dech um wer neue Modelle erweitert Pe- 
terson die limitierte Castle Collection. Pate 
dafür stehen die vier berühmten irischen 
Burgen Birr, Glin, Lismore und Malahide. 
Das Sterlingsilberband der 9-Millimeter- 
Pfeifen ist mit einer aufgesetzten Krone ver- 
sehen. Die Sets aus rustizerten (99 Euro 
pro Stück) und terrakotta-kontrast-gebe ten 
(à 199 Euro) Pfeifen werden in einem Ge- 
schenkkarton geliefert. — wwwpelerson.je 


IRISH CASTLES INSPIRE 
COLLECTOR'S EDITION 

Peterson has extended its limited Castle. 
Collection by no fewer than four new mo- 
dels all at the same time. The inspita- 
tion for the series are the four famous 
Irish castles of Birr, Glin, Lismore and 
Malahide. The sterling silver ring on the 
9 millimetre-pipes is embellished with 
an engraved crown. The sets can be pur- 
chased with either a rustic finish (at 99 
Euros per pipe) or mottled terracotta 
finish (199 Euros) and come ina presen- 
tation box. www.peterson.ie. 


Fotos: Tobias D. Höhn 





DB DESIGN BERLIN: JAHRESPFEIFE 
2010 MIT ZERTIFIKAT 

Die Produktionsstatte von Design Berlin (db) im 
thüringischen Schweina ist ein Traditionsbe- 
trieb. Und so setzt man auch bei der Jahrescfei- 
fe 2010 auf Altbewahtes in neuer Interpretati- 
on: eine klassische Kugel in schwungvoller Li 
nienführung mit Sterling-Applikationen. zwi- 
schen Spitze und Ham. Zum Preisvon 125 Eu- 
ro erhält der Kund die rustizerte Variante mit 
naturbraunem Kopfring, für 170 Euro ist die 
glatte cognacfarbene Version erhältlich. Beide. 
‚Ausführungen sind in nicht bekannter Stück- 
zahl limitiert und werden mit einem Echtheits- 
zertifikat ausgeliefert. Dazu passend bringt db 
den Jahrestabak „Anno MMX” (100g/17,50 
Euro) auf den Markt, ein Blend aus Virginia und 
Black Cavendish mit Schokoladennoten und 
Whiskyaroma. mw pfeifen-db.de 


Die Jahrespfeife 2010 
von Design Berlin ist 
wenig überraschend im 
Design, aber solide gefertigt 
Design Berlin's pipe of the year 
2010 may have few surprises in its 
design, but it is reliable and sturdy 





DB DESIGN BERLIN: 2010 PIPE OF THE 
YEAR WITH AUTHENTICITY GUARANTEE 
The Design Berlin (db) factory in Schweina 
in Thuringia, Germany is home to a business 
steeped in tradition. And indeed, its new 
pipe for 2010 is a new interpretation of the 
tried and tested: a classic bow! with a cured 
stem with sterling silver ring between the 
mouthpiece and stem. A rustic version with 
a natural brown bowl ring is available for 125 
Euros, the smooth, cognac-coloured version 
costs 170 Euros. Both are limited editions, 
the exact number of which has yet to be an- 
nounced, and they come with a certificate of 
authenticity. To complement the pipes db 
has launched its tobacco of the year "Anno 
MMX" (1009/17.50 Euros), a blend cf Virg 
nia and Black Cavendish with chocolate no- 
tes and whisky flavour. wwwopfeifen-db.de 





RATTRAY'S GIANT: DARFS EIN BISSCHEN MEHR SEIN? 

Die zwei Modelle von Rattray's neuer Serie „Giant“ 
bringen mehr als 80 Gramm auf die Waage. Dank der 
Kopfbohrung von 24 Millimetern und der Kopfhóhe 
von 52 Millimetern ist ein mindestens zweistandiger 
Rauchgenuss gesichert. Zur Wahl stehen eine Bent 
und eine Billiard, jeweils in den Ausführungen sand- 
gestrahlt, schwarz, braun und natur; 120 bis 160 
Euro. www.otto-kopp.de 





RATTRAY'S GIANT: WOULD YOU CARE FOR 

A LITTLE MORE, SIR? 

The two models in Rattray’s new "Giant" series hold more 
than 80 grammes. A 24 millimetre bow! bore diameter 
together with a bow! depth of 52 millimetres guarantee a 
smoke of at least two hours. There are two models to 
choose from, a Bent or a Billiard, each comes in a varie- 
бу о! finishes: sandblasted, black, brown or natural. Prices 
range from 120 to 160 Euros. www.otto-kopp.de 








CANARD — 


CHACOM ENTDECKT DIE ENTE 
‚Aufwändige Verzierungen der Pfeiten- 
köpfe sind vor allem von Meer- 
schaumschnitzern bekannt, aber 
auch viele Bruyérekünstler haben 
Sich davon inspirieren lassen, Pfeiten 
mit Tiermotiven haben eine lange Ge- 
schichte, sind aber immer nur als 
Einzelanfertigungen bekannt. Die 
französische Pfeifenmanufaktur Cha- 
com präsentiert nun eine komplette 
Pfeife in Form eines Entenkopfes und 
schließt damit eine Marktlücke. Der 
Clou: kleine verschliffene Acrylknóp- 
fe auf beiden Seiten bilden das Au- 
genpaar der Ente (frz.: Canard), die 
Farbe des Mundstücks ist der des 
Schnabels einer echten Ente nach- 
empfunden, Neben vielen Sammlern 
hierzulande rechnen die Macher vor 
allem mit einem Erfolg in Asien. Dort 
gilt die Ente als Glücksbringer. „Ca- 
nard" ist in den Beizungen orange 
(145 Euro), anthrazit und hellbraun- 
kontrast (jeweils 120 Euro) erhält- 
lich. www.pipechacom.com 


CANARD — 
CHACOM DISCOVERS THE DUCK 

Highly decorative pipe bowls are 
mostly associated with the carvers of 
Meerschaum pipes, but many briar 
artists have been inspired by them 
too. Pipes with animal motifs have a 
long history, but are always only one- 
off productions. Now, however, 
French pipe maker Chacom presents 
an entire pipe in the shape of a 
duck's head and in so doing, fills a 
gap in the market. The real piéce de 
résistance: small, smooth acrylic 
buttons on either side of the pipe re- 
present the duck's eyes (French: ca- 
nard), and the mouthpiece faithfully 
reproduces the colour of a real 
duck's beak. The pipe's makers are 
confident of its success among col- 
lectors here but more especially in 
Asia where the duck is regarded as 
the bringer of good fortune. "Ca- 
nard” is available in an orange stain 
finish (145 Euros), anthracite, and 
mottled light brown (each 120 Eu- 
ros). www.pipechacom.com 





Porsche Design bringt seine erfolg- 
reichste Pfeife ganz in Weiß heraus 
Porsche Design is launching its most. 
successful pipe entirely in white 





LADY IN WHITE - PORSCHE LEGT SOOER-SERIE AUF 
LADY IN WHITE - PORSCHE LAUNCHES 500 SERIES 
Porsche komplettiert die White Collection mit der er- 
folgreichsten Pfeife der Linie. Auf lediglich 500 Stück 
weltweit ist die 9-Millimeter-Pfeife mit farbig abge- 
stimmten weißem Acrylmundstück begrenzt. „Weiße 
Pfeifen ähneln den exklusiven Meerschaumpfeifen 
und finden vor allem bei jungen Pfeifenrauchem An- 
klang“, so der Hersteller. Durch die eingefrästen Ril- 
len am Kopf wird die Oberfläche vergrößert und die 
Temperatur verringert. Am Kopf befindet sich ein ver- 
schraubter Metallring. Jede Pfeife ist mit einer fort- 
laufenden Nummer gestempelt und wird in einer at- 
traktiven schwarzen Box geliefert. Der Verkaufspreis 
beträgt 330 Euro, wwwporsche-design.com 
Porsche isextending its White Collection to include the 
most successful model in its pipe series. The 9 milli- 
metre pipe's colours have been adapted to the Collec- 
tion and it has a white acrylic mouth piece. Production 
will be limited to just 500 worldwide. According to the 
makers “White pipes resemble exclusive Meerschaum 
pipes and appeal especially to young pipe smokers”, 
The grooves milled into the bow! increase the surface 
area and reduce the temperature. A metal ring is scre- 
wed into the rim of the bowl. Each pipe bears a conse- 
cutively numbered stamp and comes in an attractive 
black box. Price: 330 Euros. wwwporsche-design.com 
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Junge, wilde 


Pfeifenmachef 





„Wahldäne” und Pfeifenmacher 
aus Leidenschaft : Peter Klein. 
А "Dane by choise” and pipe 

maker out of passion: Peter Klein 


PETER KLEIN: 
Frische Formen, 
faire Preise 


Die Liebe zum Holz 
und zur Landschaft 
Dänemarks hat aus 
dem Tischler einen 
Pfeifenmacher 
gemacht. Seit zwei 
Jahren lebt Peter 
Klein in Ringkgbing 
an der dänischen 
Nordseeküste. Die 
Luftveränderung hat 
seine Kreativität 
beflügelt. 


Text und Fotos von 
Tobias D. Höhn 
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2 Jahre lang fuhr Peter Klein mit seiner 
Frau Annette mehrmals im Jahr nach 
Dänemark, und immer hatte er einen Traum: 
Nach der Rente dort ein kleines Häuschen 
kaufen und das Hobby zum Beruf machen. 
Als die beiden dann vor zwei Jahren einen re- 
novierten Bauernhof zum Verkauf entdeck- 
ten, wurde der lang gehegte Wunsch uner- 
wartet schnell wahr. Heute sitzt der Auto- 
didakt in der lichtdurchfluteten, zur Werkstatt 
umgebauten Stallung und fertigt bis zu 400 
Pfeifen pro Jahr, die über Otto & Kopp welt- 
weit vertrieben werden. Das Gros der Pfeifen 
geht nach Deutschland (vor allem viele Zwei- 
Drittel-Filterpfeifen). Aber auch Händler in 
den USA, Malaysia und Japan haben Hand- 
mades by Peter Klein im Sortiment. „Für 
mich hat das den ganz praktischen Vorteil, 
dass ich mich voll und ganz auf die Produk- 
tion konzentrieren und den Vertrieb den Pro- 
fis überlassen kann.“ Vorher verkaufte Peter 
Klein über seinen Freund Peter Heinrichs in 
Köln, zu dem er auch heute noch gute Verbin- 
dungen pflegt. 
Trotz der hohen Stückzahl hat sich der 50- 
Jährige seine Gelassenheit bewahrt. „Es ist ein 
anderes Lebensgefühl hier, das wirkt sich auch 
auf die Schaffenskraft aus“, sagt er. Zwar 
sitzt er nun täglich anstatt fallwei- 





Bei der gazilen „Ballerina“ ist 
der Holm aus Hom verlängert 
(mit 9-mm-Filterbohrung) 

In the case of the delicate 
“Ballerina” (with a 9 mm filter bore), 
the shank from hom is extended 





se nach Feierabend oder am Wochenende in 
seiner Werkstatt, doch er hat die Muße, um 
kreativ zu sein. Wenn er aus dem Fenster 
blickr, schaut er auf saftig grüne Wiesen, aus 
dem Lautsprecher dröhnt einmal harter Rock, 
dann keltische Klänge. 

Kleins Pfeifen sind stark von der dänischen 
Klassik geprägt, und er hat den Mut, bekann- 
te Archetypen neu zu interpretieren. Grazile 
Formen, knubblige Handschmeichler, eng- 
lische Formungen wie Pot, Billard oder Bull- 
dog - allen ist eines gemein: der hohe Verar- 
beitungsstandard. Die Mundstücke werden 
größtenteils aus Ebonit gefertigt, Applikatio- 
nen aus Zierholz, Silber oder Mammut sind 
das i-Tüpfelchen und werden äußerst be- 
wusst eingesetzt. Gegenwärtig experimentiert 
er mit Horn. Peter Klein schwimmt nicht im 
Mainstream mit, er entwickelt kleine Kunst- 
werke mit Aussagekraft zu fairen Prei 
dass das Umsteigen von der Serie zum Einzel- 
stück nicht schwer fällt. Sein Grading um- 
fasst vier Stufen (AA, A, B, C und D). Wahre 
Spitzenstücke bekommen den Stempel „Or- 
ca“, doch sie sind ähnlich selten wir der 
gleichnamige große Schwertwal. In der Gra- 
dierung D befinden sich meist von ihm selbst 
sandgestrahlte Pfeifen. Die Gradierung und 
der schlichte Verweis „Peter Klein DEN- 
MARK“ genügen ihm, „zugestempelte Hol- 
me“ findet er furchtbar. 

Um Gesellschaft braucht sich Peter Klein in 
seiner offenen Werkstatt keine Sorgen zu ma- 
chen. Viele passionierte Pfeifenraucher wollen 
ihm bei der Fertigung über die Schulter schau- 
еп oder bringen ihre Schätze zur Reparatur. 





en, so 











PETER KLEIN: 


Fresh Forms, 
Fair Prices 
His love of wood and the landscape of Denmark 


turned this cabinet maker into a pipe maker. For 
the last two years, Peter Klein has been living in 


Ringkøbing on the Danish North Sea coast. The 
change of air has inspired his creativity. 


'or 20 years, Peter Klein went to Den. 
I mark together with his wife Annette 
several times every year and has always 


had one dream ~ to buy a small house there 





after retiring and turn his hobby into his 
profession. When the two discovered a re 
novated farm for sale two years ago, the 
long-held wish became reality unexpec 
tedly quickly, Today the self-taught person 
sits in the brightly lit stable which was 
converted into a workshop and produces 
up to 400 pipes per year which are all dis- 
tributed worldwide by Otto & Kopp. The 
majority of the pipes go to Germany (ma 
ny of which are, above all, two-third filter 
pipes). However, tobacconists in the USA, 
Malaysia and Japan also have handmade 
pipes by Peter Klein in their assortment. 
As he puts it, “that provides me with the 
very practical advantage of being able to 
fully concentrate on the production and 
leave the distribution to professionals". 





Peter Klein previously sold through his 
friend Peter Heinrichs in Cologne with 
whom he still, even to this day, maintains 
a good relationship. 

In spite of the high number of pipes he 
produces, the 50-year-old has preserved 
his quiet manner. “There is another atti 
tude towards life here which is also affec 


Eine kompakte, sandgestrahlte Pfeife (9- 
Millimeter-Filter). Das Holmende ziert eine 
Platte aus afrikanischem Hom 

A compact, sandblasted pipe (9-millimeter 
filter). The end of the shank is adorned with 
a tile from African horn 


ting onc's creativity", he says. Though he's 
now working in his workshop on a daily 
À of just occasionally after 





basis, inste: 





normal working hours or during the wee 
kend, he has retained the peace and quiet 
in order to be creative. When he looks 
outside the window, he sees lus-cious 
green meadows, sometimes with hard 
rock coming from the loudspeakers, then 
again at other times Celtic sounds. 

Klein's pipes are strongly influenced by 
classic Danish pipes and he has the cou 
rage to newly interpret well-known archety 
pes. Delicate forms, knobbly hand-plea 
sers and English forms such as pot, billi 
ard or bulldog -all of them have one thing 
n common: the high standard of work 
manship. The mouthpieces are produced 
for the most part from ebonite with app. 
lications from decorative wood, silver or 
mammoth providing the icing on the cake, 





and which are used only extremely sparin 


PETER KLEIN 


Eine kleine, schwungvolle Freehand, rotbraun gebeizt 
A small curved freehand pipe which is stained reddish brown 


gly. At the present time he is exp 
ting with the material of horn. Peter Kle 
does not go with the mainstream - he 






develops small works of art with signifi- 
cance at fair prices, so changing from a se- 
ries to an individual pipe is not difficult. 
His grading is comprised of four levels 
AA, A, B, C and D). Truly top pipes re- 
ceive the “Orca” stamp, however they are 
as rare as the big killer whale of the same 
name. With the grading D, there 











pipes 
which are sandblasted mostly by him, The 
grading and the simple reference of “Peter 
Klein DENMARK” are enough for him — 
he finds shanks “overfilled with stamps" 
dreadful. 


Peter Klein doesn’t need to have any wor- 











ries concerning having company in his 
open workshop. Many enthusiastic pipe 
smokers want to look over his should. 





while he is manufacturing or they bring 
their treasures to be гер 
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Davidoff € 








astronomique Tour at the 








Traube Tonbach. Baiersbronn "Traube Tonbach”, Baiersbronn 

Als Etappenziel in der Davidoff Tour Gast omique war die Schwarz- E t restaurant of the “Traube Tonbach" in Baiersbronn was 
waldstube der , Traube Tonbach" in Baiersbronn ein weiteres Highlight: yet e Dav astronomique Tour that proved 
Diesmal zauberte der renommierte Sternekoch Harald Wohlfahrt Aichelin-star chef Harald Wo 
(rechts im Bild) aparte Kreationen auf die ler. Zwisch n fatet n conjure d reations for 





gen servierte das Schauspielerehepaar Robert & Angelika Atz 
rarische Schmankerin der Extraklasse. Abschließend wurden in der neu 
eröffneten Davidoff Lounge Zigarren und Cog: nt i 














asion was perfectly roun- 





doft Lounge with cigars and cogna 














e Freude über fünf Mini 
Thrilled With Their Minis 


Im Zuge der letzten Konsumentenpromotion von Benson & 
loste Japan Tobacco International in Österreich fünf Mini C. 
drea Wallinger (Abtenau), Stefan Hofer weg), Nina Pic 
(Wien), Doris Lanzersdorfer (Wels) und Mario Haslinger (Krems) treuen 
sich über einen nagelneuen schwarzen kg) 
As part of Benson & Hed 
co Internat 
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EuroTab 2009 


der vergangenen Messen far Osteuropa konnte die 
anknüpfen: Messe-Chef Robert Lockwood (1.) und 
vetze (г) – hier am ECCJ-Messestand 


















bis 17. April wieder in Krakau statt. (kg) 


s trade fairs in Eas- 








uropean Coor. 
s fair stand 
visitors 
h to the 


(kg) 








Die 15-Jahr-Feier des ECC) glich einem Gipfeltreffen der Cigarrenstars 
(v. Ur Jorge Padrón, Ernesto Perez-Carillo, Fotokünstler Manny Iriarte, 
Reinhold C. Widmayer, Carlos Fuente Jun. 

The ЕСС) 15th anniversary celebrations resembled a summit meeting of 
stars from the cigar world (from left: Jorge Padrón, Emesto Perez-Carillo, 
art photographer Manny Iriarte, Reinhold C. Widmayer, Carlos Fuente Jun. 


Gipfeltreffen der 





Cigarrenbranche 
Cigar Industry 





Summit Meeting 


Im Rahmen der Verleihung der C 
Trophys in New Orleans lud das Euro 
pean Cigar Cult Journal zur Feier an- 
lässlich seines 15-jährigen Bestehens 
ein. Die Party im Hilton New Orleans 












Riverside glich einem Gipfeltreffen der 
Branche. Bei Champagner, S und 
Live-Jazz wurde gelacht, gratuliert und 





gefachsimpelt. Ein ec 
Jubiláums-cigarre - die ECC) 15th by 
Santa Damiana, die erste dominikani 
sche Puro der Marke. Neben den zah 
reichen mit der Cigar Trophy ausge- 
zeichneten Herstellem waren unzählige 
weitere Persönlichkeiten der Cigarren. 
industrie gekommen 


ег НИ war die 














As part of its Cigar Trophy awar 
remony in New Orleans t a 
Cigar Cult Joumal threw a party t 
mark the occasion of its 15th апп 

гу. The celebrations at the New 

jeans Riverside Hilton rese 


даг industry su ampa; 

















sounds of laughter, congratulations. 
and people talking The anniver. 
sary cigar — the ЕСС. 15th by Santa 
Puro — proved a real hit. In addition t 
many manufact o had cor 











r industry att 


ner important fi 











L.: Produzent John Vogel aus Costa Rica 
im Gesprách mit Carlos Fuente Sen. 

L. u.: Spitzenleute der Altadis USA (v. 
1): Eric Workman, Sen. VP Marketing, 
Gary Ellis, ab 1. Oktober President & 
CEO, José Seijas, VP & General Mana- 
ger, Tabacalera de Garcia und Eric Piras, 
VP Sales 

R. u.: Sie sind Mitbewerber und gleich- 
zeitig Freunde (v. 1.): Rocky Patel und 
Robert Levin, Ashton 

Left: Cigar producer John Vogel,Costa 
Rica, in discussion with Carlos Fuente Sen. 
Bottom left: The top people at Altadis USA 
(from left): Eric Workman, Senior VP Mar. 
keting, Gary Ellis, Pres. & CEO as of 1st 
October, José Seijas, VP & General Mana- 
ger, Tabacalera de Garcia and Eric Piras, 
VP International Sales 

Bottom right: Business rivals, but 
friends at the same time: Rocky Patel 
01.) and Robert Levin (r.), Ashton 





EVENTS 


DAVIDOFF TOUR 
GASTRONOMIQUE aer 
DEUTSCHLAND. Кн 


Die Tour geht weiter: In diesem Sinne entführt. 
Sie Davidoff gemeinsam mit Gault Millau und 
Jaguar Deutschland auf eine erneute Entde- 
ckungsreise in die Welt der Gaumenfreuden, 
die «Davidoff Tour Gastronomique 2009». 


Erleben Sie das raffinierte Zusammenspiel von 
Spitzengastronomie, Entertainment, exklusiven 
Weinen sowie edlem Cognac und Zigarren aus 
dem Hause Davidoff. 


24. Oktober 2009: 
Villa Merton im Union Intern. Club, 
Frankfurt 


Matthias Schmidt (15 Gault Millau-Punkte) 
mit Marshall & Alexander 


EVENT LEIDER SCHON AUSGEBUCHT! 
WARTELISTE AUF ANFRAGE! 


Reservationen unter: 
‘gourmetdeutschland@davidott.com 
T +49 (0) 40 301 025 20 


DAVIDOFF TOUR rd 
SCHWEIZ Een 


Zum fünften Mal in Folge macht die «Davi- 
doff Tour Gastronomique» auch 2009 wieder 
Station in der Schweiz. Die ganz im Zeichen 
der Philosophie von Zino Davidoff — «The 
Good Life» — stehende Veranstaltung ist 
nicht nur eine echte Expedition für Genie- 
Ber. Sie bietet auch Gelegenheit, zu erleben, 
was Davidoff mit Menschen rund um den 
Globus verbindet: die Freude am Schönen 
und Edien, am Genuss und am Leben. In 
‚Kooperation mit dem Gastronomieführer 
Gault Millau Schweiz macht die Tour bei 
sechs Schweizer Spitzenköchen Halt. Im 
Zentrum der Soirées steht die Zigarre aus 
dem Hause Davidoff als genussreiche Krö- 
nung eines exquisiten Mahis. 


1. Oktober: 

Rest. Jasper, Hotel Palace Luzern 

Uf Braunert (16 Gault Millau-Punkte) 
Im November 2009: 

Dinner beim CigarMan of the Year 2009 


Weitere Informationen und Anmeldung: 
 gourmetGdavidoff.ch. 
T +41 (0)61 279 3628 





CIGAR EVENTS EUROPE Ere 


Größter deutschsprachiger 
Veranstaltungs-Kalender 


www.rtofsmoke de/nc/veranstaltungs-kalender/ 


ROLLER-TOUR 


Zigarrervollerin Gladiz Illas Ibanez fertigt von 10. 
bis 20 Uhr handgerollte Dominikanische Zigar- 
ren bei folgenden zwei Tabakfachgeschatten: 


12.09.2009 
Tabakfachgeschäft 

Felix Weiß 

Louisenstr. 76, 61348 Bad Homburg 


01.10.2009 

Rauchbar, Oliver Leuchten 
Neustraße 9 – 11, 41460 Neuss 
Ganztägige Veranstaltung. 


Cigar Night 

Woermann Cigars degustiert Handmade Longfil- 
ler mit Geschäftsführer Thomas Strickrock 
13.11.2009 

Anmeldung: Lothar Dekarski 

Holstenstr. 6, 27472 Cuxhaven 

т +49 (04721 37100 
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DOG WATCH SOCIAL CLUB > 
Jede Woche neut 

Der beste Cigar Podcast im www 
Download: www.dogwatchsocialclub.com 
(in Englisch) 


CIGAR EVENTS IN THE UNITED STATES. 


Find out about cigar everts in your 
neighbourhood. Visit these fine websites: 


wwwaltadisusa.com (Link: Everts) 
wwwashtorcigars com (Link: News & Events) 
www camachooigars.com (Link Events) 

www cigarcyclopeda com (Link: Retailers & 
Promotions) 

wwwwcigarfamilycom (Links: Media/Events) 
www. CigarRights org (News&Everts& Retailer) 
wwwcigarsnobmag сот 

(Link: CS Communtty/Events Calendar) 
wwcigarworld.com (Link: Events) 
wwcoronacigat.com (Link: Events) 
www.cusanocigars.com (Link: Events) 
Www.drewestate.com (Lirk: Events) 
wwwmiamicigarcompany.com (Link: Everts) 
wwwnubcigatcom (Link: Events) 
www.livacigatcom (Link: Everts) 
\www.rockypatel.com (Link: Events) 
wwtorano com (Link: Cigar Events) 
wwtinderbox.com (Link: Cigar Events) 
wwwLunitedtobaccoinc. сот (Link: Events) 





MESSEVORSCHAU 2009/2010 


World Tobacco Middle East 2009 
October 13-14, 2009 

ADNEC, Abu Dhabi, UAE 

www worldtobacco.co.uk. 


EuroTab 2010 

The International Tobacco Products 
and Accessories Fair 

April 15-17, 2010 

Targi w Krakowie - Krakow, Poland 
www.eurotab.com. 


World Tobacco India 2010 

April 21-22, 2010. 

Hyderabad International Convention Centre, 
India 

www worldtobacco, co.uk 


IPCPR 2010 

7&h Annual Convention and 
International Trade Show 

August 9-13, 2010 

Emest N. Morial Convention Center, 
New Orleans, LA 

wwwipcprorg 


Inter-tabac 2010 

32. intemationale Fachmesse für 
Tabakwaren & Raucherbedarf 
17.09.-19.09.2010 
Westfalenhallen 4, 7 und 8. 
www.westfalenhalien.de 


World Tobacco Asia 2010 

October 27-29, 2010 

Jakarta Convention Centre, Indonesia 
www worldtobacco.co.uk. 


THE CELTIC WEEKEND WHISKY 
AND TOBACCO DAYS 


Sa. 07.11.2009, 11 bis 19 Uhr 
So. 08.11.2009, 11 bis 18 Uhr 
Ort: 65719 Hofheim am Taunus, 
Stadthalle Hofheim 


‘An diesem Wochenende können unter dem 
Motto „Whisky und Tobacco Days“ Genuss- 
produkte aus den Ufsprungsländern verkostet 
werden. „Lebensfreude durch kultivierten Ge- 
пиз" ~ so könnte man die Idee des „Celtic 
Weekend 2009" und der „Tobacco Days 
2009" untertteln. Als deutschlandweit einzige 
derartige Veranstaltung bieten die „Tobacco 
Days“ die Plattform für ein Treffen von Genuss- 
rauchem, Fachhändlern und Importeuren. 


Eintritt: 

Tageskarte inkl. Nosingglas: 7 EUR 
Wochenendkarte inkl. Nosingglas: 10 EUR 
der in SeglatungEmactsenes haben freien Entit 


www celticweekend de 


VIENNATIME 2009 
OSTERREICHS GROSSTE 
UHRENAUSSTELLUNG 


Ausstellungszeiten 

13. und 14. November 2009 

von 10 bis 19 Uhr 

15, November 2009 von 10 bis 18 Uhr 


Ort: 
MAK - Museum für angewandte Kunst 
enwartskunst 
Ausstellungshalle, Weisk 
1010 Wien 





nerstr. 3 





Der Eintritt ist FREI! 


Bereits zum neunten Mal erwar 
cher ein Wochenende lang eine 
le Schau der großen uhr 
vationen der Gegenwart, Bei der VIENNA 
TIME 2009 präsentiert sich nahezu die ge 
samte Weltelite des feinen Uhrenbaus. 
Die МЕММАПМЕ ist keine Verkaufsmesse 
sondern eine Informations- und Leistungs 
schau der hochwertigen Uhrenindustrie, b 
der die Manufakturen, auf nunmehr 06 
1400 m? Ausstellungsfläche, ihre aktuellsten 
und wertvollsten Stücke ausstellen 





















Information: 
www. viennatime.at 





Infos zur „Schwester-Ausstellung“ in Man: 
chen der MUNICHTIME 2009 vom 30. Okt. 
bis 1. Nov. unter www.munichtime. 








Zine 


ZINO PLATINUM 
scepter snrıns 


d fügt Ihnen und den Master Works“ 
in ihrer Umgebung 
shen Schaden zu. 


Bezugsquellennachweis: 
Schweiz: Ocitinger Imex AG 
Nauenstrasse 73, CH-4002 Basel 
Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren- 
Import- und Vertriebsgesellschaft mbH 
Lohseplatz 2, D-20457 Hamburg 
Telefon +49 40/30 10 25 40 А WWW.ZINOPLATINUM.COM 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 


EVENTS 


DAVIDOFF 
EVENTS 


2. Oktober 2009 von 12 bis 18 Uhr 
The Griffin's Tasting 

Moeser GmbH & Co. KG 

Sellersweg 38 

35390 Gießen 

T 449(0)641 72806 


12. November 2009 ab 20 Uhr 

Davidoff Aficionado Night Cigarre & Cognac 
Hotel-Restaurant Erbprinz 

Rheinstraße 1, 76275 Ettlingen 

T +49(0)7243 3220 

Anmeldung: info@erbprinz.de 

Preis: EUR 69,- (inkl. Cigarren- und Digestit- 
verkostung, Vorträge, Fingerfood und Cham- 
pagnerempfang) 


Davidoff Lounge Tour (Cigarrenroller-Tour) 


22. September 2009 von 20 bis 24 Uhr 
Opening Davidoff Lounge 
Stefan-Bellof-Straße, 53520 Norburg 
Preis: EUR 60,- 


23. September 2009 von 20 bis 24 Uhr 

in der Harry's NY Bar im Hotel Lindner 
Walter-von-Cronberg-Platz 1, 50694 Frankfurt 
Preis: EUR 45,00 


24. September 2009 von 14 bis 18.30 Uhr 
Dürninger-Classic im Breuninger 
Karlspassage, Marktstraße 1-3, 

70173 Stuttgart 


24. September 2009 von 20 bis 24 Uhr 
DAVIDOFF Lounge im Steigenberger Hotel 
„Graf Zeppelin“ 

Arnulf-Klett-Platz 7, 70173 Stuttgart 
Preis: EUR 45,- 


25. September 2009 von 14 bis 18 Uhr 
Barbarino 

KaiserstraBe 217/Europaplatz, 

76133 Karlsruhe. 


Weitere Informationen: 
www.davidoff.com. 


DIE LANGE NACHT DER ZIGARRE 
26, September 2009. 


In Berlin geht „die lange Nacht der Zigarre* in 
die zweite Runde. Nach dem Erfolg der ersten 
Kooperationsveranstaltung dreier Zigarren- 
händler Ist die Fortsetzung am 26. September 
geplant. Dann öffnet Heiko Nest sein Preufi- 
sches Cigarren Collegium Berlin, Miguel 
Diersch bittet in seine Miguel Cigar Lounge 
und Merten Kroehan empfängt bei Kroehan & 
Bress. In jeder Lounge wartet neben Zigarren, 
Fingerfood und Getränken auch ein Special- 
Guest aus der Zigarrenbranche. Der Shuttle 
erfolgt in Stretchlimousinen, in denen natür- 
lich weiter geraucht und getrunken werden 
kann. 


Informationen und Reservierungen: 
www.lange-nacht-der-zigarre.de 
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CIGAR ROLLER TOUR 


Mitte September kommt. Norma Fernández 
Sastre nach Deutschland. Norma Fernández 
Sastre ist bereits seit 41 Jahren in der Cohiba- 
Manufaktur EI Laguito beschäftigt und wurde 
mit der Ehre ausgezeichnet, die alleinige 
Fertigung der streng limitierten 4000 Stück 
Cohiba Behike zu übernehmen. 

Sie freut sich sehr, nach Deutschland zu kom- 
men und schatzt vor allem die vielen Cigarren- 
liebhaber hierzulande. Kennt sie doch das 
Land bereits noch von früheren Auterthalten, 


16.09.2009 von 11 bis 19 Uhr 
Tabacco-Vollmer, Hansastr. 44/ Corso- 
Passage, 44137 Dortmund 


22.09.2009 von 18 von 23 Uhr. 
Küppersmühle, Philosophenweg 49, 
47051 Duisburg 

Veranstalter: House of Cigars, 
Walistr. 6, 47051 Duisburg. 


24.09.2009 von 10 bis 18 Uhr. 
Eckhard Plónges — Zigarren und Pfeifen, 
Mohienstr. 11, 27568 Bremerhaven 


25.09.2009 von 10 bis 18 Ute 
Zigaren König & Schubert, 
Lavesstr. 71, 30159 Hannover 


26.09.2009 von 9 bis 17 Uhr 
Tabac & Pfeife Rolf Rühmeier KG, 
Loydpassage 4, 28195 Bremen 


28.09. bis 02.10.2009 von 11 bis 19 Uhr 
La Casa del Habano Hamburg, Burchardstr. 
15/Chilehaus C Nr. 15, 20095 Hamburg, 


06.10.2009 von 16 bis 23 Uhr 
‘Smokers Comer, Beckergrube 80, 23552 Lübeck 


08.10.2009 von 13 bis 20 Uhr 
Cigarrendepot-Motzek-Pteifenmacher, 
Knooper Weg 46, 24103 Kiel 


09.10.2009 von 18 bis 24 Uhr. 
HL-Bremen Clubbetriebsgeseilschaft mbH 
‚Börsenhof A/Am Dom 5, 28195 Bremen 


10.10.2009 von 11 bis 17 Uhr 
Pfeifen Tesch GmbH & Co. KG, 
Colonnaden 10, 20354 Hamburg. 


12.10.2009 von 14 bis 22 Uhr 
Оватеп unter den Linden GmbH, 
Unter den Linden 28 A, 10117 Berlin 


13.10.2009 
Kroehan, Bress & Co.KG, 
‚Ackerstr. 145, 10115 Berlin 


14.10.2009 
Zigarren Herzog, 
Ludwig-Kirch-Platz 1, 10719 Berlin. 


15.10.2009 von 12 bis 20 Uhr 
ЕТК Europ. Insttut für Tabakkunde und Handel 
GmbH. Ate Potzdamer Str. 7, 10785 Berlin 


16.10.2009 
Tabak und Pulver, Rheinstr. 42, 12161 Berlin 








17.10.2009 
Preuß. Cigaren Collegium Berlin, 
Los-Angeles-Platz 1, 10789 Berlin 


20.10. bis 24.10.2009 
Casa Berlin, Fasanenstr. 9-10/ Im Hotel Savoy, 
10623 Berlin. 


27.10.2009 von 14 bis 18 Uhr 
Wein - Stein GmbH Bottle & Pipe, 
Hartstr, 1, 39104 Magdeburg 


27.10.2009 von 12 bis 24 Uhr 

Ristorante il Capo, Hasselbachplatz 2, 39104 
Magdeburg, Veranstalter: Wein ~ Stein GmbH 
Bottle & Pipe, Hartstr. 1, 39104 Magdeburg 


28.10.2009 von 16 bis 24 Uhr 
Gigarren-Kontor im Chemnitzer Hof, Theater- 
platz 4, 09111 Chemnitz 


31.10.2009 von 9 bis 15 Uhr. 
Peter Weinig GmbH, Hauptwachstr. 17, 
96047 Bamberg 


03.11.2009 von 11 bis 19 Uhr 
Brzezina GmbH, Kölnische Str. 6, 34117 Kassel 


04.11.2009 von 15 bis 23 Uhr 
Овапеп Lebers-Art Cie., 
Brüderstr. 5, 32105 Bad Salzuflen 


05.11.2009 von 15 bis 23 Uhr 
Cruewell Tabakhaus, 
Obernstr. 1a, 33602 Bielefeld 


06.11.2009 von 14 bis 22 Uhr 
Zigamenhaus Farina, 
Friedrich-Wilhelm-Sir. 48, 
38100 Braunschweig 


07.11.2009 von 14 bis 22 Uhr 
Tobacco Classic - Baudis Tabakwaren GmbH, 
Kurze Geismar Str. 4, 37073 Gottingen 


10.11. bis 14.11.2009 
Casa del Habano Cologne, 
Hahnenstr. 2, 50667 Köln 


17.11.2009 von 12 bis 20 Uhr 
Anno Tobak, Theatergalerie/Hindenburgstr. 
75, 41061 Monchengladbach 


18.11.2009 
Linzbach tobacco.de OHG, 
Graf-Adolf-Str. 78, 40210 Düsseldorf 


19.11.2009 von 16 bis 24 Uhr 
Cigaren Ullrich GbR, 
Oberstr. 126, 41460 Neuss 


20.11.2009 von 15 bis 23 Uhr 
Rauchbar, Neustr. 9-11, 41460 Neuss 


21.11.2009 
Tabak Benden GmbH, 
Burghofstr. 28, 40223 Düsseldorf 


24.11. bis 28.11.2009 
Casa del Habano Düsseldorf, Königsallee 
600/ Eingang Grünstraße, 40212 Düsseldorf. 
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www.cigar-cult.com 


LOUNGES 


ART CIGAR + СО 

LEBENSART UND MEHR 
CIGARRENLOUNGE UND SHOP 
5600 Lenzburg, 4310 Rheinfelden 
Öffnungszeiten: Mo: 13 bis 23 Uhr, Di - Sa 
7 bis 23 Uhr, wwwartc igar.ch 


(CH) 


Das Original steht in der Schweiz. Feurige Espres- 
si, rubinrote Weine, rauchige Whiskys und natûr 
lich Cigarren aus aller Welt sind in den begehbaren 
Humidors vertreten. Speziell ist die eigens kreierte 
‘Avo-Lounge-Cigar im Double Corona- und Toro 
Format - ein Gedicht für Aficionados. 

The original in switzerland allows you to indulge n spi- 
cy espressi, ruby red wines, smoky whiskies and of 
Course in cigars from all over the world from stach 
in humkdor. Specialty of the house в the Doutie Co 
rona and Toro AVO lounge cigar, which ist specifically 
Created for the location — a delight for Aficonados. 








LACASA DEL HABANO, LOUNGE (0) 
HAUS DER 10.000 PFEIFEN 

Hahnenstr. 2-4, 50667 Köln 

T +49 (0221 256231 + 256483 

Fax: +49 (0)221 256705, info@pteite. de 
www.pfeife.de und www.la-casa-del-habano.com 


Die Lounge im Kölner Traditionsgescháft Peter 
Heinrichs bietet Kunden und Freunden des Hauses. 
Entspannung und Genuss in einem aufergewóhni- 
chen Ambiente. edles Design gepaart mit kutani- 
schem Flair und rheinischer Gastichket. Hier kön- 
nen in Ruhe die Lieblingscigarren genossen werden. 
In the lounge of Peter Heinrichs traditional store 
customers and frends of the hause can enjoy are 
bag smoke in unusual surroundings: ЗУБА de- 
5л pared with Cuban far and the warm hosp. 
talty of the Rhine regon welcome guests to ight 
up ther favourte cigars in a талаш setting. 








ZEGG CIGAR (CH) 
Begehbarer Humidor im Dutyfree Arcada 
7563 Samnaun Dort 

T: 0041 (0) 81 868 54 30 


LOUNGE „NATIOLI“ 
im Wellnesshotel Chasa Montana 
7563 Samnaun Dort 


info@zegg.ch 
www.zegg.ch 
www.hotelchasamontana.ch 





In der Lounge ,Natioli* kann sich jeder Ci 
garrenliebhaber bei einer Cigarre und einem 
Glas Whisky entspannen 

Habanos specialist Zegg Cigar's walk-in hu- 
midor offers a selection of aver 400 cigars. 
Cigar lovers can relax in the Natioli Lounge 
with a cigar and a glass of whisky. 














IHRE ANSPRECHPARTNERIN 
FÜR DIE ECCJ-LOUNGES, 
EVENTS UND 
CIGARRENCLUBS: 


Katharina Tepe 
Tel.: +43 (0)2243 347 98 DW 21 
Fax: +43 (0)2243 258 40 
E-Mail: Ktepe@cigar-cult.com 
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Www.torano com 
Vertrieb 


Deutschland * Schweiz « Österreich 
АКВА Katschenreuther GmbH 


13 * 90579 Langenzenn = Deutschland. 
1 01 99 44 0 * Fax: +49 91 01 99 44 33 
E-Mail: akra@akra-wotld.com ® wake word com. 








CLUBS 


DEUTSCHLAND. 


1. Stuttgarter Cigarrenctub 
Wen stuliganer garen club de 

1. Zigarrenclub Heddesheim e. V. 

www. Lzigamenciub heddesheim beep.de 

1, Zigarrenclub Pohlheim. 

Wumizignrrenciub pohlheim.de 

‘Aficlonados Club Bochum e. V. 

www alic onados club bochurn de 
Bundesverband der Ziganenindustr e. V., Bonn 
Wi arten verband de 

Casa del Habano, Nürnberg. 
IMoQcanadelhabana. de 


Chicas Fumadas, Berlin 
www.chicas-fu madas. de 


Cigar Circle, Bensheim 
www zaarren tka. de 





Cigar Club 1634 e. V., Schwäbisch Gmünd. 
WW CC 1634 де 

Cigar Club Frankfurt 

www cigar club-ranklurt de 

Cigar Club Munich. 


infoGcigarclubmunich сот 
Cigar Club Quellenhof, Aachen. 
Nip//Icigarchub-ancher de. 

Cigar Club Stuttgart 

www ccstuttgar de 

Cigar Cult Club 

Wis moler club.de 

Cigarmigos Norddeutschland. 
Wiiclgrmigo de. 

Cigar-Freunde Rastatt 

win tabak pllaumde. 

Cigaren Club Heidelberg. 

Tél: 49 (06221 1617 15 
Cigaren-Colleg Hildesheim 
www.cigarren coleg де 
Cigarrenfreunde, Bietigheim-Bissingen 
inloQcigarentreunde de 

Cigarren Club Hochrhein 

www cigaren club hachrhein.de 


Club Havanna 99 e. V., Dresden 
www club һауагпа9 де 


Coelner Zigarren Club von 1999 
Winiccc1999 de 


Devil Smokers 
infoGzigorrerstidio de 


Havanna 98 
lenz@comunisurt de 


Havanna-Club Bremerhaven 
Eckhard Plonges, Tel.: +49 (0471 425 35 
Ingolstädter Zigarrenclub 

www all that c gar de 

Los Qualmos e. V. 

Maler Bantsche@t огге de 

‘meot4cigars, Darmstadt 

www meetdcigars de 

Rthleingenuss e. V., Düsseldorf 

won. rheingeniss. de 

‘Smokin Friends 

www. smokuen. de 
Unlerwasser.Havanna-Smoker's-Club. 
Schluchsee, Lauchringen, www uses de 
Zigarrenclub Amigos de Puro 
Wiamigosdepuro de 

Zigarrenctub Braunschweig 
kaserhaus@t-onine.de 

Zigarrenctub Heilbronn 

www garrenclub-helbronn.de 

Zigarren Club MM, Memminger 

Wiz garrenclub.mm de 

Zigarren- und Whiskeyfreunde Neumünster 
Wiz garrenclub.nms.de 

Zigarren-Ziriel Bergstraße, Darmstadt 
Win garren-zriel de 

Zwickauer Zigarren- und Pfeifenclub. 

Www aficionados zwckau.de 
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ÖSTERREICH 

1. Amstettner Cigar Club 
eduardacc@eddy mat 

1. Linzer Zigarrenciub. 

wow zeaerchbat 

Jat Hemingway Cigar's Club, Pischidort 
ww: 1st hemirguany cc 


4-Linder.Cannection Zigarren Club 
messmer@geter cc 

Micionados al Puro, Schwechat 
ravenna му сот 

Micionados zu Wiener Neustadt 

Manz Memeri@eyn at 

Austrian Cigar Club 

Kaz 

Gar Club in Bad Kleinkirchheim 
were wobic grciubiderclub him 
Gar Club Südsteiermark, Wilden 
were cigarclub-suedstmkat 

Gigarren und Pfeifen Club Fischapark 
rto gardub.arg 


Gigarrenclub für women and more 
иль holek com 


Gars Club, Gars 

ec gars club at 

aub 99 

ww cubs 

Qub für Rauchtultur und Tabakgenuss, Wien 
Tobakshallegu metering at 

Club Little Cuba, Innsbruck 
Kaazen 

Der Keller CigarClub, Klostemeuburg 
KE 

Die Schwarzataler Runde 

wen schwzataler runde at 
Internationaler Cigarrenclub Gasteinertal 
‘fodgourmethotes moser.com 
Kronstorler Zigarrenclub Diademas dade- 
mas@gmuat 

Tobacco Club, Saalfelden 

ew bacco dub nio 

Wein & Smoker's Club, Melk 
beet 
Zigarrenclud im Mesnerhaus. 
Flaümescerhaus at 

Zgrrenclub Pannonia 

wra zgamerchub panona at 
Digarrenclub Pongau 

wra gare club pongas at 
Tgarrenciub Salzburg 
wewrgenckub.org 


Wen 
ww games лде ит. 


SCHWEIZ 
ar cigar Ke 
steck 


Cigar Circle Club International, Kloten 
nw cccich 

Cigar Club Sclothurn, Oberdort 
Kater? 


Giparrenverein der .Wostensdhne", Einsiedeln 
Fabien? 


Dë Club Baden 
Tel: 441 0)56 441 95 35 

Club des Amatrices de Cigar La Couronne 
Tel: +41 (022 361 16 53 

Gub Smo 

звено. Ch 

Cut'n' Smoke Cigar Club Berne 
wewcigarciobber.ch 

Domenico Club 

www doTencoc gars ch 
Gourmet and Cigar, Luzern 

www gourmetandcigacch 





Habana Cigars Club, Münsterlingen. 
worn habaracigrsclib.com 
Habana Club St. Gallen. 
Rabaradub@bivewin.ch 

Lady Cigar Club. 

ww ladycgnrclub.com. 

Pfeifen Club Schweiz PCS. 

ww pcs pleten club schweiz ch 
Peitenclub St. Gallen-Appenzeil 
wen pesgach 

Pipe Club, Uster 

ww peusierch 

Shisha Club Berner Oberland. 
www sc beach 

‘Shisha Smokersclub, St. Gallen 
were smokersclubchigt 

‘Shipper Club, Thun. 
wnskipperciubch 

‘Smoker Club 97, Kanton Glarus 
ew smoker club ch 

Stiftung Corona 

Tel: «41 (084431 34 66 

The Connoisseur Club 
wrwconnasseu cluborg 


The one and only Cigar and Malt Club 
cava ee 


Tresor Private Club 
wea esa us 


Zem Duubaggtopt, Smokers & Whisky Club 
wewsmartgiade САА бадор 


ITALIEN 


Cigar Club Ambrosiano, Milano 
wewcgarlubamtrosamo.it 


Cigar Club Kroton, Crotone 
wecigarclubkrlon. net 

Cigar Club Le Cigard, Firenze 
ner 

Cigar Club „Marco Boraschi", Parma 
wrwcgarclibparma.t 

Circolo Culturale „EI Puro", Vicenza 
www elpuro ora 


CivitHabana, Civitanova Marche 
ww cuithabara it 





www corporacion der 
Нираз Amicigar Club Association, Avellino 
amc 

Maledetto Toscano 

kee 

Mondo Sigaro Beta 

beta 

Neapolis Amicigar Club Association, Napali 


PuroMotivo, Torino 
жтт puromoliva сот 


Quo Vadis, Kaltern 
wewquodis katern. t 


‘Sigarando, Bologna 
wewsigprando 4 


Tabaco club San Cristobal de la Habana, 
Civitanova Marche 
www ceaassocaton iclubiclubs asp 


Cape et Valutes 
anne vulotGwanadoot 


Cuba Club, Vaduz 
wra cubaclub 


Cigar Club Luxembourg A.S.B.L. 
нисез 

‘San Marino Cigar Club, RSM 
wewsanmarnacigardub.org 


=з 


THE MARK 
ОЕ 





DISTINCTION 


It's easy to recognize a truly 
sophisticated smoker 
Flor De Сорап. 

The choice of cigar smokers 

ho make their mark 
in the world. 
Look for the distinctive gold 


rose on each cigar band. 


www AltadisUSA.com | 419547729000 | export@AltadisUSA.com 





Warum weniger 
Anspruchan seine 
Zigarre stellen ? 





WR E 


www.mayaselva-cigares.com 





